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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA KATOWA
51G096
UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIEENIEM DO  UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
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SZLIFIERKA

KATOWA, OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, szlifowania
papierem $ciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania sciernica.

Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako szlifierka
zwykla, szlifierka do szlifowania papierem s$ciernym, do
szlifowania szczotkami drucianymi i jako urzadzenie do
przecinania sciernicowego. Nalezy stosowac sie do wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa, instrukcji, opiséw i danych,
dostarczonych wraz z elektronarzedziem.

Niestosowanie sie do ponizszych zalecery moze stwarzac niebezpieczeristwo
porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane do
polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz przewidziana
czynnosci roboczej, moze stac sie przyczynq zagrozeri i obrazen.

Nie nalezy uzywad osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkosc obrotowa.

Narzedzie robocze, obracajgce sie z szybszq niz dopuszczalna
predkosciq, moze sie ztamac, a jego czesci odprysnqc.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete lub
kontrolowane.

Narzedzia robocze z wkladka gwintowana musza dokiadnie
pasowac¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku narzedzi
roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza srednica otworu
narzedzia roboczego musi by¢ dopasowana do srednicy
kotnierza. Narzedzia robocze, ktére nie mogq by¢ doktadnie osadzone
na elektronarzedziu, obracajq sie nieréwnomiernie, bardzo mocno
wibrujq i mogq spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.
W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi
roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowad
oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem odpryskow i pekniec,
talerze szlifierskie pod katem peknig¢, starcia lub silnego
zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych lub ztamanych
drutéw. W razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia
roboczego, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu,
lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie nalezy
wilaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym
uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace sie
w poblizu, znalazly sie poza strefa obracajacego sie narzedzia.
Uszkodzone narzedzia tamigq sie najczesciej w tym czasie prébnym.
Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od
rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca calq
twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby
nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic
ochronnych lub specjalnego fartucha, chroniacego przed
malymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
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powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég
oddechowych muszq filtrowaé powstajqcy podczas pracy pyt
Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres , moze doprowadzi¢ do
utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia,
musi uzywac osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze
moga odpryskiwa¢ i spowodowac obrazenia réowniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny
przewdd zasilajacy, nalezy je trzymac wytacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci.

Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej moze spowodowac przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogftoby
spowodowac porazenie prqdem elektrycznym.

Przewéd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych sie
narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad narzedziem,
przewad sieciowy moze zostac przeciety lub wciggniety, a dfor lub cata
reka mogq dostac sie w obracajqce sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed catkowitym
zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Obracajqce sie narzedzie
moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktdrq jest odtozone, przez co
mozna stracic kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajqcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego weciqggniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry mogq spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych srodkéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych srodkéw chfodzqcych
moze doprowadzic¢ do porazenia prqgdem

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

5

Odrzut jest nagta reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie
lub zawadzanie obracajagcego sie narzedzia, takiego jak
Sciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie
sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
sie  obracajacego narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do  kierunku obrotu narzedzia roboczego.
Gdy, np. Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz Sciernicy, moze
sie zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut.
Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania. Oprocz tego sciernice moga sie rowniez ztamac.
Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub blednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece ustawic
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w skiad
wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywa¢, zeby miecjak najwieksza kontrole nad
sitami odrzutu lub momentem odwodzacym podczas rozruchu.
Osoba obstugujqca urzqgdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich Srodkdéw ostroZznosci.
Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej poruszy
sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
sciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegodlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki,
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by sie one zablokowaty.
Obracajqcesienarzedzie robocze jest bardziejpodatne nazakleszczenie
przy obrébce kqtdw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
stac sie przyczynq utraty kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia

ostre
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Szczegdlne wskazowki

robocze tego typu czesto powodujq odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

bezpieczenstwa dla szlifowania i

przecinania Sciernica

Nalezy uzywac wylacznie sciernicy przeznaczonej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej sciernicy.
Sciernice nie bedqce oprzyrzqgdowaniem danego elektronarzedzia nie
moggq by¢ wystarczajqgco ostoniete i nie sq wystarczajqgco bezpieczne.
Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowacw takisposob abyich
powierzchnia szlifujaca nie wystawata poza krawedz pokrywy
ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, wystajgca poza
krawedz pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajqco ostonieta.
Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do elektronarzedzia
i — aby zagwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa
- ustawiona tak, aby czesc¢ Sciernicy, odstonieta i zwrécona do
operatora, byla jak najmniejsza. Ostona chroni operatora przed
odtamkami, przypadkowym kontaktem ze Ssciernicq, jak réwniez
iskrami, ktére mogtyby spowodowac zapalenie sie odziezy.

Sciernic mozna uzywac¢ tylko do prac dla nich przewidzianych.
Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczng powierzchnia sciernicy
tarczowej do ciecia. Tarczowe Sciernice tnqce przeznaczone sq
do usuwania materiatu krawedziq tarczy. Wptyw sit bocznych na te
Sciernice moze je ztamac.

Do wybranej sciernicy nalezy uzywac¢ zawsze nieuszkodzonych
kolnierzy mocujacych o prawidlowej wielkosci i ksztalcie.
Odpowiednie kotnierze podpierajq $ciernice i zmniejszajq tym samym
niebezpieczeristwo jej ztamania sie. Kotnierze do Sciernic tngcych mogq
roéznic sie od kotnierzy przeznaczonych do innych sciernic.
Nie nalezy uzywac¢ zuzytych S$ciernic z
elektronarzedzi.

Sciernice do wiekszych elektronarzedzi nie sq zaprojektowane
dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest charakterystykq mniejszych
elektronarzedzi i mogq sie dlatego ztamac.

wiekszych

Dodatkowe szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa dla przecinania
Sciernica

Nalezy unikac¢ zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich ciec.
Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do
zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym mozliwos¢ odrzutu
lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unikac¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym przedmiocie w kierunku
od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie
odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq bezposrednio w kierunku
uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie
sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy probowac¢ wyciagac poruszajacej sie
jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy
wykry¢ i usunqé przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wilacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoéki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza tnaca
powinna osiagnac swoja petna predkosc obrotowa.

W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczyc¢ z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprzed,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczona tarcze. Duze przedmioty mogq sie ugiq¢ pod ciezarem
witasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron,
zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

Zachowac szczegdlng ostroznosc przy wycinaniu otworéw w
Scianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Wafebiajqca sie w materiat tarcza tnqca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem
$ciernym

Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru sciernego.
Przy wyborze wielkosci papieru $ciernego, nalezy kierowac
sie zaleceniami producenta. Wystajgcy poza plyte szlifierskq
papier Scierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢ do
zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta przez
szczotke. Nie nalezy przecigza¢ drutéw przez zbyt silny nacisk.
Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéw mogq z tatwosciq przebic sie
przez cienkie ubranie i/lub skdre.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi
szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i garnkéw moze sie
zwiekszy¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed podtaczeniem szlifierki do sieci, nalezy sie upewni¢ czy
napiecie sieci jest zgodne z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

Przed podlaczeniem szlifierki, kazdorazowo nalezy sprawdzaé
przewodd zasilajacy , w razie uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

Przed wszystkimi pracami montazowymi nalezy wyjac wtyczke
z gniazda.

Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowac¢ przed uzyciem.
Narzedzie szlifierskie musi by¢ prawidlowo zamocowane i
musi sie¢ swobodnie obraca¢. W ramach testu nalezy uruchomi¢
urzadzenie bez obcigzenia na co najmniej jedna minute
w bezpiecznej pozycji. Nie stosowaé¢ uszkodzonych Ilub
wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia szlifierskie musza
mie¢ okragty ksztatt. Uszkodzone narzedzia szlifierskie moga
pekna¢ i spowodowac obrazenia.

Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowa¢, czy narzedzie
szlifierskie jest wlasciwe zamocowane, czy swobodnie sie
obraca i czy nie zahacza o ostone.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamiac jedynie wtedy
gdy wrzeciono szlifierki jest nieruchome.

W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic z
otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy dlugos¢ gwintu Sciernicy
jest odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie
obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub imadle
jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

Jezeli ciezar wlasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej
pozycji, nalezy go zamocowac.

Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie
ostygna.

Nie nalezy wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze szlifierska
badz tnaca.

Nie przecinaj przedmiotéw obrabianych grubosci wiekszej niz
maksymalna glebokos¢ ciecia tarczy tnacej

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow

ochronnych,

zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania

urazow.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw.
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Uwaga zachowaj szczegélne Srodki ostroznosci

8

. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw

bezpieczenstwa w niej zawartych!

Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu)

Stosuj rekawice ochronne

Odtacz przewdd zasilajacy przed
obstugowych lub naprawczych.

Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia
Chroni¢ przed deszczem

Klasa druga ochronnosci

rozpoczeciem C€zynnosci



BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy.
Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem komutatorowym,
ktorego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem
zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢ zaréwno do szlifowania
jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do
usuwania wszelkiego typu zadzioréw z powierzchni elementéw
metalowych, obrdbki powierzchniowej spoin, przecinania rur
cienkosciennych oraz niewielkich elementéw metalowych itp. Przy
zastosowaniu odpowiedniego osprzetu szlifierka katowa moze by¢
wykorzystana nie tylko do ciecia i szlifowania ale takze do czyszczenia
np. rdzy, powtok malarskich, itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze i
konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa moze
by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatéw budowlanych
np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.

/N

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho,
nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

« Nie nalezy obrabia¢ materiatéw zawierajacych azbest. Azbest
jest rakotwdrczy.

Nie obrabia¢ materialow ktorych pyly sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq sie iskry
ktére mogqg spowodowac zapton wydzielajqcych sie oparow.
Niewolnodopracszlifierskich stosowacsciernicprzeznaczonych
do ciecia. Sciernice do cieciapracujq powierzchniq bocznqiszlifowanie
powierzchniq czotowq takiej Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to
skutkuje narazeniem operatora na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

. Przycisk blokady wrzeciona
. Wiacznik

. Rekojes¢ dodatkowa
Ostona tarczy

. Kotnierz zewnetrzny

. Kotnierz wewnetrzny

. Przycisk blokady wiacznika

NoubsWN-=

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A
®

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

1. Ostona tarczy -1 szt

2. Klucz specjalny -1 szt.

3. Rekojes¢ dodatkowa - 1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWE)J

©

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na gtowicy
szlifierki. Poleca sie stosowanie szlifierki z rekojescia dodatkowa.
Jesli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz (uzywajac rowniez

VERTO

rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze ryzyko dotkniecia reka do
wirujacej tarczy lub szczotki oraz doznania urazu podczas odrzutu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

@

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami, przypadkowym
kontaktem z narzedziem roboczym lub iskrami. Powinna by¢ ona
zawsze zamontowana z dodatkowym zwréceniem uwagi na to
aby jej czesc kryjaca zwrocona byta do operatora.

®

« Zatozy¢ ostone tarczy (4) w taki sposéb, aby wystep na opasce
ostony umiesci¢ w wycieciu na obudowie przekfadni szlifierki.

« Ustawic ostone tarczy w wybranym potozeniu.

« Pewnie dokreci¢ srube mocujaca.

©

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej kolejnosci
do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

@

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywac
rekawic roboczych.

>

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wylacznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu narzedzia
roboczego. Nie wolno uzywaé go jako przycisku hamujacego
w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

&

W przypadku tarcz szlifujacych lub tnacych o grubosciach ponizej
3 mm, nakretke kolnierza zewnetrznego (5) nalezy nakrecic
ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

®

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewnetrznego (5) (rys. A).

Obréci¢ kluczem - poluzowac i zdja¢ kotnierz zewnetrzny (5).

« Natozy¢ tarcze aby byla docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (6).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociagna¢ kluczem
specjalnym.

®

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTOWANYM

®

« Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

« Zdemontowac wcze$niej zamontowane narzedzie robocze - jedli
jest zamontowane.

« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze — kotnierz wewnetrzny (6) i
kotnierz zewnetrzny (5).

« Nakreci¢ cze$¢ gwintowang narzedzia roboczego na wrzeciono i
lekko dociggna¢.

7
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Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega w
kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

®

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcja montazu producenta statywu.

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowac stan S$ciernicy.
Nie uzywa¢ wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych Sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy
zawsze trzeba wytaczyc szlifierke i odczeka¢, az narzedzie robocze
catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna szlifierke odtozyc.
Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie sciernicy dociskajac ja
do obrabianego materiatu.

/N

« Nigdy nie wolno przecigzac szlifierki. Masa elektronarzedzia

wywiera wystarczajacy docisk, aby efektywnie pracowac

narzedziem. Przecigzanie i nadmierne dociskanie moga
spowodowac niebezpieczne pekniecie narzedzia roboczego.

Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie

skontrolowac i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w

przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odksztatcenia.

« Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

« Nalezy unika¢ odbijania tarcza i zdzierania nig materiatu,
szczegolnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp. (moze to
wywotac utrate kontroli nad elektronarzedziem i wystapienie
zjawiska odrzutu).

» Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do przecinania
drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie takich tarcz czesto
skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia, utrata nad nim
kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE /WYLACZANIE

®

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema

rekami. Szlifierka jest wyposazona w wigcznik zabezpieczajacy przed

przypadkowym uruchomieniem.

« Przesuna¢ przycisk dzwigniowy (7) do przodu.

» Wcisnac przycisk wiacznika (2) (rys. C).

« Zwolnienie nacisku na przycisk wtacznika (2) powoduje zatrzymanie
szlifierki.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczeka¢, az sciernica osiggnie
predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna rozpocza¢ prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac sie wiacznikiem,
wlaczajac lub wylaczajac szlifierke. Wlacznik szlifierki moze
by¢ obstugiwany jedynie wowczas, gdy elektronarzedzie jest
odsuniete od obrabianego materiatu.

CIECIE

« Ciecie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii
prostej.
 Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

PRACA /USTAWIENIA

« Duze elementy nalezy podeprzec i zwréci¢ uwage aby punkty
podparcia znajdowaly sie w poblizu linii ciecia oraz na koncu
materiatu. Materiat ulozony stabilnie nie bedzie miat tendencji
do przemieszczania sie podczas ciecia.

« Matle elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle, przy
uzyciu sciskow, itp. Material nalezy zamocowac tak aby miejsce
cieciaznajdowalo sie w poblizu elementu mocujacego. Zapewni
to wieksza precyzje ciecia.

« Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy tnacej,
poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze spowodowad
pekniecie tarczy tnacej.

« Podczas ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na tarcze
tnaca.

« W zaleznosci od rodzaju cietego materiatlu uzywac wtasciwej

tarczy tnace;j.

Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu byt

zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

®

Gtebokosc¢ ciecia zalezy od srednicy tarczy (rys. G).

Nalezy stosowac tylko tarcze o $rednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegly, itp.)
nie nalezy dopuszczac¢ do styku kotnierzy mocujgcych z obrabianym
materiatem.

>

Tarcze tnace podczas pracy osiggaja bardzo wysokie temperatury
- nie nalezy ich dotyka¢ nieostonietymi czesciami ciata przed ich
schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

©

Przy pracach szlifierskich mozna uzywac np. tarcz szlifierskich, sciernic
garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z widkning Scierna, szczotek
drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego, itp. Kazdy rodzaj
tarczy jak i obrabianego materiatu wymaga odpowiedniej techniki
pracy i zastosowania wtasciwych srodkéw ochrony osobistej.

>

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do
ciecia.

@

Tarcze szlifierskie przeznaczone sa do usuwania materiatu

krawedzig tarczy.

« Nie nalezy szlifowa¢ boczna powierzchnia tarczy. Optymalny
kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

« Prace zwigzane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko
przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju materiatu tarcz
szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wiékning

Scierng i tarczami elastycznymi dla papieru sciernego nalezy

zwrdci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys I).

« Nie nalezy szlifowac catg powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajdujq zastosowanie przy obrébce ptaskich
powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sa gtdwnie do czyszczenia profili
oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwac z powierzchni
materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).



/N

Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktorych
dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub réwna
maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obcigzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

0,

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym

uzyciu.

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub
przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

» Nie uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

» Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

« W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajagcego, nalezy go

wymieni¢ na przewod o takich samych parametrach. Czynnos¢

ta nalezy powierzy¢ wykwalifilkowanemu specjaliscie lub oddac
urzadzenie do serwisu.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze

zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie

wykwalifikowanej.

» Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,

niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

®

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

OBStUGA | KONSERWACJA

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1050 W
Znamionowa predkos$¢ obrotowa 10500 min'
Max. $rednica tarczy 125 mm
Wewnetrzna $rednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci I
Masa 2,3 kg
Rok produkgji 2015

VERTO

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

®

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie znorma
EN 60745.

Wartodci drgan (warto$¢ przyspieszen) a, i niepewno$¢ pomiaru
K oznaczono zgodnie z norma EN 60745, podano ponize;j.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostal pomierzony
zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedure pomiarowa
i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze,
jeslinie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze ulec
zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania , nalezy uwzglednic
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wylaczone lub kiedy jest wtaczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja
ma drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczerstwa w celu ochrony uzytkownika przed
skutkami drgan, takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wtasciwa
organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$¢ przyspieszen drgan (rekojesc tylna): a, = 8,123 m/s?K= 1,5 m/s?
Warto$¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ przednia): a, = 7,623 m/s?
K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz
z domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonyw ania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytacznie do Grupa Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie
z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej
elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i
moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k. ul. Pograniczna 2/4,
/Manufacturer/

iy 02-285 Warszawa, Polska
/Gyarté/
Wyréb Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder /
/Termék/ /Sarokcsiszolo/
Model
/Model./ 51G096
/Modell/
Numer seryjny
/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009 ; EN 60745-2-3/A11:2009: EN 55014-1:2006 ;
EN 55014-2/A2:2008; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 14
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség
teriiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

lf’fBr\’é‘T _6;«:?'-‘(&

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2014-09-15
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GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Serwis Centralny GTX Service
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Sie¢  Punktow
i pogwarancyjnych
gtxservice.pl

gwarancyjnych
internetowej

Serwisowych  do
dostepna na

napraw
platformie

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz

GTX [
SERVICE |2




TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTION

ANGLE GRINDER
51G096

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ
THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

ANGLE GRINDER, SAFETY WARNINGS

Safety guidelines for grinding, sanding with sandpaper, working

with wire brushes and cutting using the grinding wheel.

« This power tool can be used as a regular grinder, sander
for sanding with sandpaper, grinder for grinding with wire
brushes and for cutting with a cut-off wheel. Observe all safety
guidelines, instructions, descriptions and data provided with
the power tool. Failure to observe the following recommendations
may cause danger of electric shock, fire and/or serious injuries.

« This power tool cannot be used for polishing. When the power
tool is used for other works than it is designed for, it may contribute to
hazards and injuries.

« Donotuseequipment, whichis notdesigned and recommended
by the manufacturer specifically for this device. The fact that it
can be fastened to the power tool, does not guarantee safe operation.

« The permissible rotational speed of a working tool used cannot
be lower than the maximum rotational speed given on the
power tool. A working tool rotating faster than the permissible speed
may break and its parts may chip off.

« The outside diameter and thickness of a working tool must
correspond to dimensions of the power tool. A working tool of
incorrect dimensions may not provide sufficient control and covering
of the power tool.

« Working tools with threaded inserts must perfectly fit the
thread in the spindle. In case of working tools that are fastened
using a flange, the hole diameter of a working tool must fit the
flange diameter. Working tools, which cannot be precisely seated in
the power tool, rotate unevenly, vibrate heavily and may result in loss
of control over the power tool.

« Under no circumstances, should damaged working tools be
used. Before the power tool is used, accessories such as cut-off
wheels should be checked for chips and cracks, grinding wheels
should be checked for cracks, abrasion or heavy wear, while
wire brushes for loose or broken wires. When the power tool
or a working tool is dropped, it must be checked for damage
or another, undamaged tool should be used. If a working tool
is checked and fastened, the power tool should be switched on
for a minute at the highest speed, paying attention so that the
operator and bystanders are beyond the zone of the rotating
tool. Damaged working tools often break in this test period.

« Always wear personal protective equipment. Depending on a
type of work, a full face mask, eye protection or safety glasses
should be worn. A dust mask, ear protection, protective gloves
or a special apron protecting against small particles of abrasive
material and workpiece should be worn, if needed. Protect your
eyes against airborne foreign bodies occurring during operation. A
dust mask and protective mask for the respiratory system must filter
dust occurring during work. The influence of noise for a longer period
of time may lead to deterioration of the hearing.

« Always make sure bystanders are in a safe distance from the
power tool reach zone. All people staying in the vicinity of the
operating power tool must use personal protective equipment.
Chips of a workpiece or broken working tools may chip off and cause
injuries also beyond the direct reach zone.

« When works are performed, during which the power tool may

VERTO

encounter hidden electric conductors or own power cord,
the power tool should be held by the isolated surfaces of the
handle. A contact with the power mains network may transfer voltage
onto metal parts of the power tool, which may result in electric shock.

« The power cord must be kept away from the rotating working
tools. When the control over the tool is lost, the power cord may be cut
or caught, and your hand or the entire arm may get into the rotating
working tool.

« Do not put the power tool aside, before the working tool comes
to complete stop. The rotating working tool may come in contact
with a surface, which it is put aside onto, and you may lose control over
the tool.

« Do not carry the power tool, which is in motion. An accidental

contact with the rotating working tool may caught in your clothes and

drill into an operator’s body.

Clean ventilation slots of the power tool on a regular basis. The

motor blower sucks dust into the casing, while large accumulation of

metal dust may cause electric hazard.

« Do not use the power tool near flammable materials. Sparks may
cause ignition.

« Do not use tools, which require liquid cooling agents. The use of
water or other cooling agents may cause electric shocks.

Recoil and proper safety guidelines

Recoil is a sudden reaction of the power tool to seizure or blocking
of a rotating working tool, such a grinding wheel, cut-off wheel or
a wire brush, etc.

The seizure and blocking may suddenly stop a rotating working
tool. The power tool without control will be jerked in the opposite
direction to the working tool.

When the grinding wheel stops or catches in the workpiece, an
edge od the grinding wheel immersed in the workpiece may lock
and cause recoil or rejection. The movement of the grinding wheel
(towards or away from the operator) depends on the movement

of the grinding wheel in a place, where it is locked. The grinding
wheels may also break.

Recoil is a consequence of incorrect operation of the power tool.
This can be avoided by observing the following precautions.

The power tool must be held firmly, while your body and hands
should be positioned to alleviate recoil. If the additional handle
isincluded as standard equipment, it should be used at all times
to provide the highest control over recoil forces or rejecting
moment during start-up. An operator can take control of recoil and
jerking by taking proper precautions.

Never hold your hands in the vicinity of rotating working tools.
A working tool may injure your hand as a result of recoil.

Always stay away from the reach zone, in which the power tool
moves during recoil. As a result of recoil, the power tool moves in
the opposite direction to the movement of the grinding wheel, where
it locks.

Corners,sharpedges, etc.shouldbeworkedwithspecialattention.
Recoil or locking of the working tools should be prevented.
A rotating working tool is more prone to seizure, when working angles,
corners, sharp edges or when it is rebound. This may result in loss of
control or recoil.

Do not use discs for wood or toothed discs. Working tools of this
type often cause recoil or loss of control over the working tool.

Special safety guidelines for grinding and cutting with the

grinding wheel.

« Always use the grinding wheel intended for a given power
tool and guard intended for a given grinding wheel. Grinding
wheel that are not part of equipment of a given power tool may be
insufficiently covered or safe.

« Offset grinding wheels should be fastened so that their
grinding surface does not protrude beyond the protective
guard. Incorrectly seated grinding wheel and protruding beyond the
edge of the protective guard may not be sufficiently covered.

« The guard must be secured to the power tool to ensure the
highest possible safety level and positioned so that the
uncovered part of the grinding wheel facing the operator is
as small as possible. The guard protects the operator against chips,
accidental contact with the grinding wheel and sparks, which may set
clothing on fire.

11
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Grinding wheels can only be used according to its purpose.

« The side surface of the grinding wheel should not be used for
cutting. Cut-off grinding wheels are designed for removal of material
with the disc edge. The influence of lateral forces on the grinding
wheels may break them.

« Undamaged fastening flanges of a correct size and shape
should always be used for a selected grinding wheel. Proper
flanges support the grinding wheel and reduce the risk of its breaking.
Flanges for cut-off wheels may differ from flanges designed for other
grinding wheels.

« Do not use worn grinding wheels from larger power tools.

Grinding wheels for larger power tools are not designed for higher

rotational speed, which is specific to smaller power tools. Thus, such

grinding wheels may break.

Additional specific safety guidelines for cutting with a cut-off

wheel

« Always prevent a cut-off wheel from seizure and avoid excessive
pressure. Do not make too deep cuts. The overload of a cut-off
wheel increases its load and tendency for seizure or locking, and thus
may result in recoil or breaking of a cut-off wheel.

« Avoid areas in front of and behind a rotating cut-off wheel.
When a cut-off wheel is moved onto a workpiece away from the
operator, it may cause the power tool to kick back as a result of recoil,
with a rotating cut-off wheel pointing directly towards the operator.

« When a cut-off wheel seizes or you take a break from work,
switch off the power tool and wait until it comes to a complete
stop. Do not attempt to remove a rotating cut-off wheel from a
cutting place, since it may cause recoil. Find and eliminate a cause
of seizure.

« Do not switch the power tool back on, if it is still sunk in a
workpiece. Before you continue to cut, a cut-off wheel must
reach its full rotational speed. Otherwise, a cut-off wheel may
catch, spring back from a workpiece and cause recoil.

« Boards and large objects should be supported to reduce the
risk of recoil caused by a seized cut-off wheel. Large objects may
bend under their own weight. A workpiece should be supported from
both sides, both near the cut line and its edge.

» Special caution should be exercised, when holes are cut in a
wall or in confined spaces. As a cut-off wheel sinks into a workpiece,
it may cause the power tool to recoil, when it encounters a gas or water
supply line, power conductors or other objects.

Specific safety guidelines for sanding with sandpaper

« Do not use too large sheets of sandpaper. Always follow
guidelines of a manufacturer, when the size of a sandpaper is
selected. Sandpaper protruding beyond a grinding disc may cause
injuries and result in locking and tearing of sandpaper, or recoil.

Specific safety guidelines for working with wire brushes

« It should always be remembered that pieces of wire are lost
even during normal use. Do not overload wires by putting
excessive pressure. Airborne pieces of wire may easily puncture thin
clothing and/or skin.

« If a guard is recommended to be used, prevent a brush from
touching the guard. A brush diameter for plates and pots may
increase due to the pressure and centrifugal forces.

Additional safety guidelines

» Before connecting to the power source, always make sure the
supply voltage is compatible with the value specified on the
nameplate of the tool.

Before the grinder is connected, always check the power cord.
In case of damage, have it repaired in an authorised workshop.
Before all installation works, the plug should be taken out of
the receptacle.

Grinding tools should be checked before each use. A grinding
tool must be correctly fastened and should rotate freely. As
part of the test, the tool should be switched on with no load
for at least one minute in a safe position. Do not use damaged
or vibrating grinding tools. Grinding tools should be round.
Damaged grinding tools may break and cause injuries.

« Once a grinding tool is installed and before the grinder is
switched on, check the grinding tool for correct installation and
free rotations, and whether it does not catch the guard.

The spindle lock button can be activated, only when the grinder
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spindle does not move.

« In case of tools adapted for fastening of grinding wheels with a
threaded opening, make sure the grinding wheel thread length
is suitable for the spindle thread length.

« Always secure the workpiece. It is always preferable to secure
the workpiece in a vice or other fastening tool than holding it
in your hand.

« If own weight of the workpiece does not guarantee a stable
position, it should be fastened.

« Do not touch cut-off and grinding wheels, before they cool
down.

« Do not exert lateral pressure on the grinding or cut-off wheel.

« Do not cut a workpiece of a thickness larger than the maximum
cutting depth of the cut-off wheel.

NOTE: The tools is intended for indoor works.

Despite using the construction, which is safe by design itself,
protection means and additional safety features, there is always a
residual risk of injuries during operation.

Descriptions of used pictograms.

ACETEsE

1 2 3 8

1. Warning, take special precautions.

2. Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included in it!

3. Use personal protection equipment (safety goggles, ear
protectors).

4, Use safety gloves.

5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair works
are begun.

6. Keep out of reach of children.

7. Protect against rain

8. Protection class Il

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il class isolation.
The power tool is driven with a single-phase, commutator motor,
whose rotational speed is reduced by means of an intersecting axis
gear. The power tool can used both for grinding and cutting. This type
of power tools is widely used for removal of burrs from metal surfaces,
weld surface processing, cutting light-wall tubes and other small
metal objects etc. They are used in engineering industry, automotive
and chemical industry. With the use of proper tools, the angle grinder
can be used not only for cutting or grinding, but also for rust and paint
coats removal.

The areas of its application include repair and construction works, not
only related to metals. The angle grinder can also be used for cutting
and grinding of construction materials, such as brick, paving stones,
ceramic tiles, etc.

/A

The power tool is designed for dry operation only and it must not
be used for polishing. The power tool should be used according
to its purpose.

Use inconsistent with its purpose

« Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is
carcinogenic.

« Do not work materials, whose dust is inflammable or explosive.
During operation, the power tool produces sparks, which may ignite
emitted vapours.

« Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels are used
to cut with its face, while grinding with lateral surface of such a cut-off
wheel threatens with its damages and puts the operate in danger of
injuries.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The below list refers to device components shown in the graphic

pages of this instruction manual.




Spindle lock button
Switch

Additional handle
Grinding wheel cover
External flange
Internal flange
Switch lock button

NounhwhN-=

*There can be differences between the drawing and actual product.

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

JAN
®

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

WARNING

FITTING/SETTING

1. Grinding wheel guard -1 pce
2. Socket spanner -1 pce
3. Additional handle -1 pce

PREPARATION FOR WORK

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

©

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the grinder
head. It is recommended to use the grinder with the additional
handle. When holding the grinder with both hands (also using the
additional handle), there is less risk of touching the grinder wheel or
brush with your hand, as well as of injuries during recoil.

ADJUSTABLE MAIN HANDLE

@

The wheel guard protects the operator against flying broken
pieces and accidental contact with a working tool or sparks. The
guard should always be fitted. Special attention should be paid so
that its covering part faces the operator.

®

« Install the grinding wheel guard (4) so the protrusion on its clip
matches the notch on the grinder gear casing.

» The wheel guard can be set in any position.

» Secure the mounting bolt.

©

The removal and adjustment of the wheel guard are performed in a
reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

@

When working tools are replaced, wear working gloves at all

=4
3
4

The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder
spindle, when a working tool is installed or removed. Do not use
it as a braking button, when the wheel rotates. Otherwise, the
grinder may become damaged or the user may be injured.

VERTO

INSTALLING THE WHEELS

When grinding or cut-off wheels with the thickness below 3 mm
are installed, the outer flange nut (5) should be tightened with the
flat surface from the wheel side (fig. B).

®

« Press the spindle lock button (1).

Insert the special key (included) into two holes of the outer flange
(5) (fig. A).

Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

» Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner
flange (6).

Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the special
key.

®

The wheel is removed in the reverse order. During installation, the
wheel should be pressed against the surface of the inner flange (6)
and seated centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES

®

« Press the spindle lock button (1).

« Remove a previously installed working tool, if it is installed.

Both flanges should be removed before installation — the inner
flange (6) and outer flange (5).

Put the threaded part of a working tool onto the spindle and slightly
tighten.

®

Working tools with threaded holes are removed in the reverse order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR ANGLE
GRINDERS

®

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle grinders,
provided that it is correctly installed according to instructions of the
manufacturer of a tripod.

OPERATION /ADJUSTMENTS

Before the grinder is used, check condition of the grinding wheel.
Do not use chipped, broken or otherwise damaged grinding
wheels. Worn grinding wheel or brush should be immediately
replaced with new one before use. Once your work is completed,
you should switch off the grinder and wait until it comes to
a complete stop. Only then the grinder can be put aside. Do
not brake a rotating grinding wheel by pressing it against a
workpiece.

A\

« Do not overload the grinder. The weight of the power tool
exerts sufficient pressure to efficiently work with the tool.
Overloading and excessive pressure may lead to dangerous
cracking of the working tool.

« Ifthe grinder is dropped during operation, it should be checked
and a working tool might need to be replaced, when it is
damaged or deformed.

« Never strike the workpiece with a working tool.

« Do not use the grinding wheel for hammering or stripping
of the workpiece, especially when corners, sharp edges are
worked, etc. (this may cause loss of control of the power tool
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and recoil).

« Do not use discs from circular saws intended for wood cutting.
Failure to observe this recommendation may result in recoil of
the power tool, loss of control and may lead to injuries of the
operator.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

®

When the grinder is switched on and operated, it should be held
with both hands. The grinder is equipped with the switch protecting
against accidental activation.

« Move the lever switch (7) forward.

o Press the switch button (2) (fig. C).

« When the switch button (2) is released, the grinder stops.

Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel
reaches maximum speed and only then you can begin to work.
During operation do not use the switch to switch the grinder on
and off. The grinder switch can be used only when the power tool
is moved away from the workpiece.

CUTTING

« The angle grinder can be used for cutting in a straight line
only.

« Do not cut a workpiece holding it in your hands.

« Large workpiece should be supported. Make sure the support
points are located near the cutting line and at the ends of the
workpiece. A stably located workpiece will not tend to move,
when it is cut.

« Small workpieces should be fastened in a vice or using clamps,
for example. The workpiece should be fastened so that it is cut
near the fastening element. This will ensure higher cutting
precision.

« Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this will
lower the quality of cutting and may cause the cut-off wheel to
break.

« Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during
cutting.

« A proper cut-off wheel should be used depending on a
workpiece type.

« When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off wheel.

®

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

« Only wheels with nominal diameters not larger than recommended
for a given grinder model should be used.

« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in case of
deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

/N

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It
cannot be touched with uncovered body parts, before they cool
down.

GRINDING

®

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels with
abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should be used for
grinding. Each type of discs and workpiece requires proper working
method and personal protective equipment.
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>

Cut-off wheels should not be used for grinding.

@

Grinding discs are intended for removal of material with an edge

of the disc.

« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum
working angle for this disc type is 30° (fig. H).

« Works related to grinding can be performed only, when proper
grinding discs are used for a given workpiece.

@

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs for
sandpaper are used, attention should be paid to the proper tool
angle (fig. l).

« Do not grind with the entire surface of a wheel.

« This disc type should be used for working flat surfaces.

@

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-to-
reach spaces. They can be used to remove rust, painting coats, etc.
from a workpiece surface (fig. K).

>

Only such working tools can be used, whose permissible
rotational speed is higher or equal to the maximum no load speed
of the grinder.

OPERATION AND MAINTENANCE

@

Before any operations related to installation, adjustment, repairs
or maintenance are commenced, the plug of the power cord
should be disconnected from the socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

©

Itis recommended to clean the tool after each use.

« Do not use water or other fluids for cleaning.

The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with

compressed air of low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may damage

plastic parts.

Venting slots in the motor housing should be cleaned on a regular

basis not to overload the tool.

When the power cord is damaged, it should be replaced with

the power cord of the same parameters. It should be performed

by a qualified professional or the tool should be delivered to an

authorised service shop.

« When the commutator sparks excessively, have the condition of
motor carbon brushes checked by a qualified person.

« The tool should be always stored in a dry place and out of reach

of children.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes
should be immediately replaced. Both carbon brushes should be
always replaced at the same time.

Carbon brushes should be replaced by a qualified person using
original spare parts only.
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All f faul d def hould be el d b h d UBERSETZUNG DER
types of faults and defects should be eliminated by an authorise
<ervice of the manufacturer. ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
SPECIFICATIONS WINKELSCHLEIFER
51G096
RATED DATA ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
Angle Grinder ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
Parameter Value BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Rated power 1050 W
Rated rotational speed 10500 min’' /\
Max. grinding wheel diameter 125 mm .’
Inner disc diameter 22,2 mm
Spindle thread M14 WINKELSCHLEIFER, SICHERHEITSHINWEISE
Protection class I Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit
Weight 2,3kg dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und des
Year of manufacture 2015 Trennschleifens.

NOISE AND VIBRATION DATA
Information regarding noise and vibration

®

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement
uncertainty K have been given in the instruction manual as defined
in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement
uncertainty K have been determined as defined in the EN 60745
standard.

The vibration level provided in this instruction manual have been
determined according to the measurement procedure as defined
in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power
tools. This can be used for preliminary assessment of exposure to
vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications
of the power tool. If the power tool is used for other applications or
with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the
vibration level may vary. The aforementioned reasons may increase
the exposure to vibrations during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods
should be accounted for, in which the power tool is switched off, or
when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to
vibration may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power tool
and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and
proper organisation of work.

Acoustic pressure level: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Acoustic power level: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration value (rear handle): a, = 8,123 m/s* K= 1,5 m/s?
Vibration acceleration value (front handle): a, =7,623 m/s*K=1,5 m/s

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

Electrically powered products should not be disposed of with household

wastes, but should be utilised in proper recycling centres. Obtain
information on waste recycling from your seller or local authorities.
Used electric and electronic equipment contains substances active in

the natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential
risk for the environment and human health.
*The right to make changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem Schleifpapier,
Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen geeignet. Alle
Sicherheitshinweise, Anleitungen, Beschreibungen und
Angaben, die mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden sind,
sind zu beachten. Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise
kann zum Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden
fiihren.

Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.
Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur Durchfiihrung einer
nichtbestimmungsgemdl3en Arbeit kann zur Gefdhrdung und
Verletzungen fiihren.

Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses Gerat
nicht speziell vorgesehen und empfohlen wird. Reine Tatsache,
dass ein Zubehoérteil am Elektrowerkzeug montiert werden kann,
garantiert nicht den sicheren Betrieb.

Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten Arbeitswerkzeugs
darf nicht kleiner als die auf dem Elektrogerdt angegebene
max. Drehzahl sein. Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als
zugelassen dreht, kann brechen und seine Teile kdnnen heraus
geschleudert werden.

Der AuBBendurchmesser und die Stdrke des Arbeitswerkzeugs
miissen mit den Abmessungen des Elektrowerkzeugs
libereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mitnichtrichtigen Abmessungen
kdnnen nicht ausreichend abgedeckt und kontrolliert werden.

Die Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen
genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein. Bei
Arbeitswerkzeugen, die mit einem Flansch montiert werden,
muss der Durchmesser der Offnung des Arbeitswerkzeugs an
den Durchmesser des Flansches angepasst werden. Diejenigen
Arbeitswerkzeuge, die nicht genau auf dem Elektrowerkzeug sitzen,
rotieren nicht gleichmdpBig, vibrieren stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

o Auf keinen Fall beschadigte Arbeitswerkzeuge
weiterverwenden. Vor jedem Gebrauch Schleifscheiben auf
Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf Aufreibungen,
Risse und starken Verschlei, Drahtbiirsten auf lose und
gerissene Drahte iiberpriifen. Fallt das Elektrowerkzeug bzw.
Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift werden, ob es nicht
beschddigt worden ist bzw. ein anderes, nicht beschadigtes
Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung und Spannung
des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir eine Minute mit der
maximalen Drehzahl laufen lassen und dabei beachten, dass
sich der Bediener und andere Personen auBer dem Bereich des
rotierenden Werkzeugs befinden. Beschddigte Werkzeuge brechen
in der Regel wihrend dieser Probe.

Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art der
Arbeiten sind eine Vollgesichtsmaske, Augenschutz bzw.
Schutzbrille zu tragen. Gdf. ist eine Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen
Partikeln des Schleifmittel und des Werkstiicks schiitz, zu
tragen. Augen vor Fremdkérper in der Luft wéhrend des Einsatzes
schiitzen. Die Staubmaske sowie der Schutz fiir lhre Atemwege
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miissen den bei der Arbeit entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte
Ldrmbelastung kann zum Verlust des Horvermdgens fiihren.

« Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren
AbstandvonderReichweitedesElektrowerkzeugsbefinden.Jede
Person, die sich in der Ndhe eines laufenden Elektrowerkzeugs
befindet, muss die persénliche Schutzausriistung tragen. Die
Splitter des Werkstticks oder gebrochene Arbeitswerkzeuge kdnnen
weggeschleudert werden und zu Verletzungen auch auller dem
direkten Gefahrbereich fiihren.

« Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel sto3en kann,
ist das Werkzeug ausschlie8lich an den isolierten Oberflachen
des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Leitung des
Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den Stromschlag verursachen
kénnte.

« Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen fern
zu halten. Wird die Kontrolle tiber dem Werkzeug verloren, kann das
Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden und die Hand oder
der ganze Arm kann in das rotierende Arbeitswerkzeug geraten.

« Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das Arbeitswerkzeug

vollstindig zum Stillstand kommt. Das rotierende Elektrowerkzeug

kann die Oberfliche bertihren, auf die es abgelegt wird und den Verlust
der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug verursachen.

Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen werden.

Zufillige Bertihrung der Kleidung durch das rotierende Arbeitswerkzeug

kann zu deren Einziehen und Hineinbohren in den Kérper des Bedieners

fiihren.

« Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelmaBig
zu reinigen. Von der Motorgebldse wird der Staub in das Gehduse
angesaugt und eine groBe Ansammlung von Metallstaub kann zur
elektrischen Gefédhrdung fiihren.

« Das Elektrowerkzeug nie in der Ndhe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu deren Ziindung
fiihren.

« Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von fliissigen
KiihIimitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
fltissigen Kiihimitteln kann zum Stromschlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

« Der Ruckschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade bzw.
ein StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtburste usw. Das Stof3en
bzw. die Blockade verursacht ein pl6tzliches Anhalten
des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in Bezug
auf die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs geriickt.

Wenn bsw. die Schleifscheibe im Werkstlick klemmt, kann seine im
Material vertiefte Kante blockieren und dessen Herausfallen oder
Ruickschlag verursachen. Die Bewegung der Schleifscheibe (zum
Bediener hin bzw. vom Bediener weg) hdngt von der Richtung der
Schleifscheibe an der blockierten Stelle ab. Dariiber hinaus kdnnen
die Schleifscheiben auch brechen.

Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden, wenn
die unten beschriebenen VorkehrungsmalBnahmen eingehalten
werden.

« Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Korper und die
Arme sind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags ermdglicht. Falls ein zusatzlicher Handgriff
mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um méglichst gro3e
Kontrolleiber die Riickschalgkrifte bzw. dem Riickstellmoment
beim Starten zu haben. Der Bediener kann die ruckartige Bewegung
und den Riickschlag durch entsprechende VorsichtsmalSnahmen unter
Kontrolle bringen.

« Mit den Hinden nie in die Nahe der rotierenden
Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge des
Riickschlags die Hand verletzen.

« Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Elektrowerkzeug
beim Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim Riickschlag bewegt
sich das Elektrowerkzeug in die entgegengesetzte Richtung in Bezug
auf die Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

« Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
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Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. FEin rotierendes
Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei der Bearbeitung von
Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum Verlust der
Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte Schleifscheiben
verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge verursachen oft den Riickschlag
bzw. den Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und

Trennschleifen.

o Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die kein
Zubehérteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kdnnen nicht
ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend
sicher.

« Gebogene Schleifscheiben sind so zu montieren, dass deren
Schleifoberfldache iiber die Kante der Schutzabdeckung nicht
hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die tiber die Kante
der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht ausreichend abgedeckt
werden.

« Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht sein

und zur Erreichung der max. Sicherheitsstufe so eingestellt,

dass der nicht abgedeckte und zum Bediener hin gerichtete Teil
der Schleifscheibe maglichst klein ist. Die Abdeckung schiitzt den

Bediener vor Splittern, einer zufdlliger Berlihrung der Schleifscheibe

sowie Funken, die eine Ziindung der Kleidung verursachen kénnten.

Die Schleifscheiben kdnnen nur fiir die vorgesehenen Arbeiten

verwenden.

« Nie mit der seitlichen Oberfliche der Schleifscheibe zum
Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben zum Trennschleifen
sind zum Abziehen des Materials mit der Scheibenkante ausgelegt. Die
seitliche Krafteinwirkung kann zu deren Brechen fiihren.

« Fiir die gewéhlte Schleifscheibe sind stets nicht beschadigte
Spannflansche mit richtiger Gr6B8e und Form zu verwenden. Die
entsprechenden Flansche stiitzen die Schleifscheibe ab und verringern
so die Gefahr, dass sie bricht. Die Flansche der Schleifscheiben
zum Durchtrennen kénnen sich von den Flanschen fiir andere
Schleifscheiben unterscheiden.

« Keine verschlissenen Schleifscheiben von groB3eren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von gréB8eren
Elektrowerkzeugen sind fiir eine héhere Drehzahl, charakteristisch
fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt und kénne deswegen
gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

» Die Blockade der Schneidescheibe bzw. einen zu starken Druck
vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren. Die Uberlastung
der Schneidscheibe erhéht deren Belastung und Neigung zum
Einklemmen und somit zum Rtickschlag bzw. Brechen der Scheibe.

« In den Bereich vor und hinter der rotierenden Schnittscheibe
nicht greifen. Das Verschieben der Schnittscheibe im Werkstiick in
der Richtung vom Bediener her kann verursachen, dass bei einem
Riickschlag sich das Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe
direkt in der Richtung zum Bediener hin bewegt.

« Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das Elektrowerkzeug
abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum
vollstindigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch
rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn dies
kann zu einem Riickschlag fiihren. Die Ursache des Einklemmens
finden und beseitigen.

« Das Elektrowerkzeug nicht wieder -einschalten solange

sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem erneuten

Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die volle Drehzahl

erreichen. Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen, vom Werksttick

springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fiihren.

Platten oder grof3e Gegenstidnde sind vor dem Arbeitsvorgang

abzustiitzen, um das Risiko eines Riickschlags durch das

Einklemmen der Scheibe zu minimieren. Grofe Gegenstinde

kénnen sich unter dem Eigengewicht biegen. Das Werkstiick ist

beiderseits sowohl in der Nédhe der Schnittlinie, als auch am Rand
abzustiitzen.

« Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von Offnungen



in den Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen nicht
sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werkstiick vertiefende
Schneidscheibe kann zu einem Riickschlag fiihren, wenn sie auf Gas-,
Wasser- Stromleitungen bzw. andere Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit dem

Schleifpapier

o Nicht allzu groBle Schleifpapierblatter verwenden. Bei der
Auswahl der GroBe des Schleifpapiers sind die Vorgaben des
Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier kann
Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw. Reifsen des
Schleifpapiers oder Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit

Drahtbiirsten

« Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum Verlust
kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt. Die Drahtbiirste
nicht zu stark andriicken. Die in der Luft schwebenden Drahtstiicke
kénnen die Kleidung und/oder die Haut leicht durchstechen.

« Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der Kontakt
zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu vermeiden. Der
Durchmesser der Biirsten und Topfen kann sich durch den Andruck und
die Zentrifugalkraft vergro3ern.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

« Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie stets,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerétes entspricht.

« Vor dem AnschlieBen des Winkelschleifers die
Versorgungsleitung regelmaBig tiberpriifen, bei
Beschdadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen
lassen.

« Vor Beginn jeglicher Montagearbeiten den Stecker von der

Steckdose ziehen.

Schleifwerkzeuge  vor  Gebrauch tiberpriifen. Das

Schleifwerkzeug ist richtig zu montieren; freie Bewegung des

Schleifwerkzeugs gewahrleisten. Im Rahmen eines Tests das

Gerat zumindest eine Minute lang in einer sicheren Position

leer laufen lassen. Keine beschddigten bzw. vibrierenden

Schleifwerkzeuge verwenden. Die Schleifwerkzeuge miissen

abgerundet sein. Beschddigte Schleifwerkzeuge konnen

brechen und Verletzungen verursachen.

« Nach dem Spannen des Schleifwerkzeugs, aber vor dem
Betidtigen des Schleifers liberpriifen, ob das Schleifwerkzeug
richtig gespannt ist und ob es sich frei bewegen kann und an
der Abdeckung nicht klemmt.

« Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betitigt
werden, wenn sich die Spindel des Schleifers nicht bewegt.

« Bei Geraten, die zum Einspannen von Schleifscheiben mit einer
Gewindeo6ffnung bestimmt sind, priifen, ob die Gewindeldnge
der Schleifscheibe der Gewindeldnge der Spindel entspricht.

« Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in einer

Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als das

Halten des Werkstiicks in der Hand.

Falls das Eigengewicht des Gegenstandes keine stabile Position

garantiert, ist er zu spannen.

« Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie

abgekiihlt sind.

Keinen seitlichen Druck auf die Schleifscheibe bzw.

Schneidscheibe ausiiben.

Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als die maximale

Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.

ANMERKUNG: Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.

A\ el[® O

1 2 3 8
1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

VERTO

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz) tragen.

4. Schutzhandschuhe tragen

5. DieVersorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten
abtrennen.

6. Kinder vom Gerat weghalten.

7. Das Geréat vor Regen schiitzen.

8. Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit
Winkelzahnradgetriebe reduziert wird. Der Schleifer kann sowohl
zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet werden. Das
Elektrowerkzeug dieser Art ist oft zum Entfernen von Graten von den
der Oberflache der Metallelemente, zur Oberflachenbearbeitung von
Fugen, zum Durchtrennen von diinnwandigen Rohren und kleinen
Metallelemente usw. Beim Einsatz entsprechender Zubehorteile
kann der Winkelschleifer nicht nur zum Trennschleifen und Schleifen,
sondern auch zum Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw.
verwendet werden.

Als  Anwendungsbereich  gelten allgemein Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer kann
ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von Baumaterialien wie
Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet werden.

/\

Das Gerdt darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben
werden. Es dient nicht zum Polieren. NichtbestimmungsgemaiBe
Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

©

Nichtbestimmungsgemé&Ber Gebrauch.

« Keine asbesthaltigen Stoffe
krebserzeugend.

« Keine Stoffe verarbeiten, deren Stiaube leicht brennbar oder

explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdtes kommt es zur

Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden kénnen.

Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum Trennschleifen

verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit der Stirnfldche und das

Schleifen mit ihrer Seitenfldche kann sie beschddigen und den Bediener

verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

. Taste der Spindelarretierung

. Hauptschalter

. Zusatzgriff

. Scheibenschutzhaube

. AuBenflansch

. Innenflansch

. Taste der Schalterverriegelung

bearbeiten.  Asbest st

NOUWnhHhWN=

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube - 1St
2. Sonderschlissel - 15t
3. Zusatzgriff -1St.
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VERTO

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

®

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer mit einem
Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer beim Einsatz mit
beiden Handen festgehalten (auch mit dem Zusatzhandagriff), so sind
das Risiko, dass die rotierende Scheibe bzw. Biirste beriihrt wird sowie
das Risiko einer Verletzung beim Riickschlag, kleiner.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

&

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den Splittern,
einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen oder
Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu beachten, dass
die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil zum Bediener hin
gerichtet ist.

®

« Die Scheibenschutzhaube (4) so einsetzen, dass der Vorsprung am
Schutzhaubenring auf die Nut im Getriebegehduse ausgerichtet
ist.

« Die Scheibenschutzhaube in gewahlter Position einstellen.

« Ziehen Sie die Befestigungsschraube wieder fest.

©

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

&

Beim Austausch von Arbeitswerkzeugen sind Arbeitshandschuhe
zu tragen.

>

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich zur
Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage bzw.
Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als Bremstaste
wahrend der Scheibendrehung verwendet werden. Anderenfalls
kann es zur Beschadigung des Schleifers oder Verletzung des
Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

@&

Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben
soll die Schraubenmutter des AuB3enflansches 5 mit der flachen
Oberfldche seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

®

« Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

Dem Spezialschlissel (mitgeliefert) in die Offnungen des duBeren

Flansches (5) (Abb. A) stecken.

« Den Spezialschlissel drehen — den duBeren Flansch (5) 16sen und
entfernen.

« Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberflache des inneren
Flansches (6) angedriickt ist.

« DenauBeren Flansch (5) aufschrauben und mitdem Spezialschlissel
leicht anziehen

®

Zum Demontieren ist das

Montageverfahren  umgekehrt
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anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberfliche
des inneren Flansches (6) angedriickt sein und in seiner Aussparung
zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN

®

« DieTaste der Spindelarretierung (1) betatigen.

« Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren
montiert).

» Vor der Montage die beiden Flansche — den inneren Flansch (6) und
den duBeren Flansch (5) entfernen.

« Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs auf die Spindel aufschreiben
und leicht anziehen.

®

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewindeoffnung
ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

®

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fir
Winkelschleifer ist unter der Bedingung zuldssig, dass er gemaf der
Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig beschddigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch sofort
gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss der Arbeiten
den Schleifer ausschalten und abwarten, bis das Arbeitswerkzeug
zum vollstéandigen Stillstand kommt. Erst dann darf der Schleifer
abgelegt werden. Die rotierende Scheibe nicht anhalten, indem
sie an das Werkstiick angedriickt wird.

A\

« Den Schleifer nie iiberlasten. Die Masse des Elektrowerkzeugs
iibt einen ausreichenden Druck aus, um mit dem Werkzeug
effektiv arbeiten zu konnen. Uberlasten und iibermiBiges
Andriicken konnen zum gefdhrlichen ReiBen des
Betriebswerkzeugs fiihren.

« Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird, muss das
Arbeitswerkzeug unbedingt Giberpriift und ggf. ausgetauscht
werden, falls es beschéddigt oder verformt ist.

« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.

« Das Abschlagen und das Abreien des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von Messern,
scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

« Keine Scheiben verwenden, die zum Sdgen von Holz mit
Kreissdgen bestimmt sind. Die Verwendung solcher Scheiben
ruft haufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers
hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

®

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden Handen

halten. Der Schleifer ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet,

der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schiitzt.

» Die Kipptaste (7) nach vorne schieben.

« Die Taste des Hauptschalters (2) (Abb. C) driicken.

« Die Freigabe der Taste des Schalters (2) bringt den Schleifer zum
Stoppen.

(falls




Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst dann mit
der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer nicht
mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter des
Schleifers nur dann bedienen, wenn der Schleifer vom Werkstiick
weggeriickt ist.

SCHNEIDEN

« Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur gradlinig
ausgefiihrt werden.

« Das Material, das mit den Handen festgehalten wird, niemals
trennschleifen.

« Grofle Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die
Stiitzpunkte in der Ndhe der Schnittlinie und am Ende des
Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt nicht
zum Verschieben beim Trennschleifen.

« Kleine Elemente z.B. im Schraubstock, mit Klemmen usw.
spannen. Das Material so spannen, dass sich die Schnittstelle
in der Ndhe des Spannelements befindet. Dadurch wird die
Prazision beim Trennschleifen erhoht.

« DieSchwingungenbzw.dasSchlagenderSchneidscheibesindzu
vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitédt beeintrachtigen
und einen Bruch der Schneidscheibe verursachen.

« Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.

« Eine entsprechende Schneidscheibe je nach zu schneidenen
Material verwenden.

« Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen, dass die
Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der Schneidscheibe
libereinstimmt.

®

Die Schnitttiefe hdangt vom Durchmesser der Schneidscheibe (Abb. G) ab.

o AusschlieBlich  solche Scheidscheiben verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht gréBer als die empfohlenen Durchmesser
flr dieses Modells des Schleifers ist.

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den
Kontakt der Spannflansche mit dem Werksttick vermeiden.

/A

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr hei3 - man darf
sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen nicht
beriihren.

SCHLEIFEN
Beim Schleifen dirfen beispielsweise Schleifscheiben,

Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbursten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier
usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
Werkstiicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und der
Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

A\

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der

Scheibenkante ausgelegt.

« Mit der seitlichen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir derartige Scheiben
betragt 30° (Abb. H).

« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden

VERTO

Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials verwendet
werden.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit

Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen

entsprechenden Druckwinkel (Abb. I) achten.

« Mit der ganzen Oberflache der Scheibe darf nicht geschliffen werden.

o Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

@

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Profile
und schwer zuganglichen Stellen verwendet. Damit kann z. B.
Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

>

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige
Drehzahl hoher oder gleich groB3 ist wie die max. Geschwindigkeit
des Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG

&

Vor allen Montage-, Einstellungs-,
Bedienungsarbeiten  trennen Sie den
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Reparatur- oder
Stecker  der

©

o Es wird empfohlen, das Gerdt direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

» Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten

verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit

Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie kénnen

die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichséage regelmaBig reinigen, um

die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Bei einer Beschddigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie

gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Beauftragen Sie

damit einen qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle.

» Beim UbermdBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

« Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

®

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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VERTO

TECHNISCHE PARAMETER

TECHNISCHE PARAMETER

[MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLIUW 10

Winkelschleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1050 W
Nenndrehzahl 10500 min
Max. Scheibendurchmesser 125 mm
Innerer Durchmesser der 22,2 mm
Schneidscheibe
Spindelgewinde M14
Schutzklasse Il
Gewicht 2,3kg
Herstellungsjahr 2015

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen liber Larm und Vibrationen

®

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel
Lp, und die Messunsicherheit K, sind unten in der Anleitung nach EN
60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745 unten
angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemaR dem in
der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und kann
zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ flir standardmaBige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend
gewartet wird. Die oben genannten Griinde kdnnen zu einer erhdhten
Exposition gegentliber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
flhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist,
aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch kann
sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor
den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu
schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff hinten):
a, =8,123 m/s?K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Handgriff vorne):
a,=7,623m/s*K=1,5m/s?

UMWELTSCHUTZ /CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen

Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht

zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Verdffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fur kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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IKCINYATALNN
YINOBAA WWIN®OBAJIbHAA MALLNHA
51G096
BHVMAHME: MEPEA HAYAJIOM SKCMNYATALIMK

SNIEKTPONHCTPYMEHTA  CJIEAYET BHWMATEJIBHO TPOYUTATD
OAHHYKO  UHCTPYKUMIO W  COXPAHWUTb EE B KAYECTBE
CNPABOYHOIO MATEPUATA.

TNMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

YINOBAA LW/IU®OBAJIbHAA MALUUHA, YKA3AHMA MO
BE3OMNACHOCTU

YKasaHuAa mep 6e3onacHocTu, Kacawowmeca wandoBaHus,
Wwnn$poBaHNA WKYPKOM, 3a4UCTKN C MOMOLLbIO NMPOBOJIOYHbIX
LWEeTOK 1 abpa3nBHOI pe3Ku.

« JlaHHaa py4YyHaA MalllHa NpeAHa3HauyeHa ANA NMPUMEHeHusA
B KauyecTBe CTaHZapTHO wAn¢$OBanbHON  MaLUMHbI,
wnnmawmHbl Ana wanpoBaHMA LWKYPKOW, ANA 3a4UNCTKK
NMPOBOJIOYHbIMU LWETKaMN, a TaKXKe ANA NpPUMeHeHUA B
KayecTBe OTpe3HOW MawuHbl. O3HaKomMbTeCcb €O BCemu

npepynpexapaeHnamm no 6e3onacHoCTH, WHCTPpyKUnamm,
nwuncTpayuammn n TeXHNn4YecKummn XapakTepuctmkamwu,
npenocTtaBieHHbIMN € AaHHbIM  3/1IeEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HesbinosHeHUe 8cex npugedeHHbIX HUXeE yKa3aHul MoXem npusecmu
K NOpAaxXeHUro 371eKmpu4eckuM MoKOM, Noxapy u (Usu) K msaxenomy
mesiecHOMY nospexoeHuro.

« He npousBoguTe AaHHOI py4YyHOUl MalUMHOW TaKue paboTbl,
Kak nonupoBaHue. [Jpou3goocmeo pabom, 019 KOMOpeIX pyyHAs
MAwWuHa He npeodHA3HAYeHd, MoXem €030d8ame ONACHOCMb U
8bI3b18AMb MeJIeCHble NOBPEXOEHUS.

« He nonb3syiitecb pa6oumm WHCTPYMEHTOM WU Apyrummu
BCMOMoOraTenbHbIMM ycTpoiicTBamu, KoTopble He
npeAHasHauyeHbl CneyuanbHO NS 3TOM MallMHbl N He
peKkoMeHA0BaHbl W3roToBUTENIeM MawuHbl. OO0HA MOJbKO
B03MOXHOCMb UX KpenseHus K OAdHHOU py4HOU MAwuHe He
obecne4yusaem ee 6e3ondcHyrno pabomy.

« HommHanbHaA 4actoTa pabouero MHCTPYMeHTa, yKa3aHHas
Ha HeM, AO/MKHa 6bITb He MeHblle MaKCUManbHOW 4acTOTbl
BpalleHUA, YKasaHHON Ha MmawwuHe. [Ipu pabome paboyum
UHCMPYMeHMOM, 8pawaloWuMcs Co CKopocmeolo 6osbuiel, 4em e2o
HOMUHA/IbHAA 4acmoma 8paujeHus, Moxem npou3solimu e2o paspels
u pazsiem ob/10MKO08.

o HapyxHblii guameTp u TonwMHa paboyero WHCTPYMeHTa
AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb (PYHKLIMOHANIbHBIM BO3MOXHOCTAM
MalWwuHbl. HecopasmepHele paboyue UHCMPYMeHMbl He Mozym
66imb 8 docmamoyHoU Mepe oepax0deHvl U npu pabome mozym
npugodoumb K nomepe ynpassieHus MawuHou.

o PaGoumnii MHCTPYMEHT C pe3b6oBbIM BKAAAbIlIEM [OKeH
nogxoauTb K pe3sbb6e wnuHpens. Pasmep nocago4yHoro
oTBepcTMA pabouyero WHCTPYMeHTa, 3aKpennsemoro ¢
nomouibio ¢naHues, Pa6ounii MHCTPYMEHT, 3aKpennAemblii
c nomolbio ¢pnaHUEeB [OMKEH COOTBETCTBOBaTb AMaMETPY
dnaHuya. Pabouyuli uHcmpymeHm u ycmpolcmed ¢ nocadoyHsiMu
omeepcmuAMU, yCMAaHoB/IeHHble Ha WNUHOesie MaulUuHbl C 3a30pOM,
6ydym Hecb6anaHcupoB8aHHbIMU, 8bI3bI8aMb NOBbILIEHHYIO 8UGPAUUIO
U npugoOUMb K nomepe ynpassieHus mauwuHol npu pabome.

« He npumeHANTe nNOBpPEeXAEHHbIN pPaGouMii NHCTPYMEHT.
Mepen KaxkpAblM McCnosib3oBaHWEM oOcCMaTpuBaiiTe pabouwnii
WHCTPYMEHT, Hanpumep wnndoBanbHbie KPYrn — Ha npegmer
Hanuumsa CKOJMIOB U TPeWMH; Tapenbyatble winundosBanbHbie
AUCKM - Ha Hanuuue TPpelVH, PaspbiBOB UM 4Ype3MepHOoro
N3HOCA; NPOBOJIOYHYIO LWETKY — Ha NpeAMeT He3aKpemn/ieHHbIX
NN HaAIOMaHHbIX POBONOK. Mlocne nageHus pyyHoii MalLVHbI
unu pabouyero MHCTPyMeHTa NpoBeAUTe OCMOTP Ha Hanuuue



NoBpeXAeHUl NN YCTaHOBUTE HOBbIN pabounii MHCTPYMEHT.
Mocne ocmoTpa 1 MOHTa)<a pa6oyero MHCTPyMeHTa onepaTop
1 BCe HaxopaAwWwmeca B6nM3n nnua foMKHbI 3aHATb NOJNOXKeHue
3a npepAenamm NMJIOCKOCTY BpalleHUA paboyero MHCTPYMEHTa,
nocsie 4Yero BKOYMTE PY4YHYI MallMHy AnA pa6oTbl Ha
MaKCMManbHOI 4acToTe BpalleHUsi Ha XONocToM XoAay B
TeyeHne 1 MUH. B 6onbwuHcMBe cyyaes 3a 8pemsa KOHMpPOs
npoucxooum paspel8 NOBpexx0eHH020 paboye2o UHCMPYMeHMA.
MpumeHAniTe cpeacTBa UWHAWBMAYanbHOW 3awuTtbl. B
3aBUCMMOCTU  OT BbIMONHAEeMOl PpaboTbl Monb3yiTech
3aWUTHBIM INLEBbIM LWNTKOM, 3aKPbITbIMA WIN OTKPbITbIMU
3aWUTHbIMKN ouKamu. Mo Mepe Heo6xoAMMOCTU NMONb3yNTECH
nbiNe3alyTHON MacKol, CpeAcCTBamMM 3alinTbl OPraHoOB
ciyxa, nepyaTKamu U 3alUTHbIM (apTYKOM, CMOCOGHbIM
3aZiepKnBaTtb Menkme abpasvBHble YacTULbl W YacTULbI
ob6pabaTbiBaemoro marepuana. Cpeocmed 3awjumsi 0p2aHO8
3peHus 00/KHbI 6bimb CNOCO6HLI 3adepXusame padznemarouwjuecs
yacmuypel, obpasylowuecs npu  npouzgoocmee  pazUYHbIX
pabom. [lbinezawjumHas macka uau  pecnupamop  OOJIXKHbI
omeubmpossisams Yacmuusl, 06pasyrowuecs npu npouzsoocmee
pabom. [JnumesnbHoe 8030elicmaue WyMa 8bICOKO20 YPOBHSA MOXem
8b138aMb NOMeEPIO C/1yXd.

He ponyckaiiTe NOCTOPOHHMX HENOCPEACTBEHHO 6AM3KO K
paboueri 30He. Jlio6Gble nuua, BxoaAwMe B pabouyio 30HY,
AOMKHbI HOCUTb CPeAcCTBa VHAVBMAYANbHOW  3aluTbl.
OpazmeHmesl 06vekma o0bpabomku unu NOOMAHHO20 paboyez0
UHCMpYMeHma Mo2ym passiemamscs U 8bi3bl8dmMb  MmesiecHole
nospexoeHuss 8 HenocpedcmeeHHoU 61usocmu  om  mecma
npoussodcmea pabomei.

[lepuTe PyyHyl0 MalUMHY TOJIbKO 3a W30/IMPOBaHHblE
NMOBEPXHOCTN PYKOATOK MpU MPOM3BOACTBE pabGoT, npu
KOTOPbIX paboumnii WHCTPYMEHT MOXKET MNPUKOCHYTbCA K
CKpbITO/l MpoOBOAKe WU K COGCTBEHHOMY Kabenio MaluuvHbI.
lpu npukocHoseHUU paboyezo UHCMPYMeHMA K Haxooauwemycs noo
HanpsaxeHuem nposody OMKpbimule Memasnauyeckue 4acmu pyyHoli
MAwuHbl MO2ym nondcme No0 HANpsXeHue U 8biI38aMb NOpAXeHue
onepamopa 3/1eKmpu4eckum MoKOM.

Pacnonaraiite Kabenb Ha paccTOAHUM OT BpallaloLerocs
pabouero MHcTpymeHTa. [Ipu nomepe KOHMposa HA0 MawuHoul
Kkabesb Moxem 6bimb pad3pe3aH Usu 3ax8aveH 8pAWArWUMUCH
yacmsamu, npu 3mMomM Kucmu pyK mMmo2ym 6bime npumsHymel 8 30Hy
spawarowe2ocs UHCMpymeHma.

Hukorpa He KnaguTe pyuyHyl0 MalUMHY A0 MOJNHON OCTAaHOBKM
pabouero MHcTpyMmeHTa. Bpawarowulics paboyuli uHcmMpymeHm
MOXem 3ayenumeCA 3d NOBEPXHOCMb, U MOXHO He ydepXame
MAWUHY 8 pyKax.

He BKkniouaiiTe pyuyHylo MalMHYy BO BpeMs e€e MNepeHOCKU.
Mpu cry4aliHoM npuKOCHOBeHUU K epawjarouemycs paboyemy
UHCMpPYyMeHmMy MOXHO 3aX8amume 00ex0y U HaHeCmu mpasmy.
PerynsipHo npoBoAunTe OYNCTKY BEHTUNALVNOHHbIX OTBEpCTuil
PYUHOIA MaluHbI. BeHmunamop 3nekmpoosueamerns 3amsazugaem
Nbl/Ib BHYMPb KOpNycd, Ype3mepHoe cKonsieHue Memasiuupo8aHHol
NbI/IU MOXem npugecmu K 0NACHOCMU NOPAXeHUSA 3/1eKmpuyecKum
mokom.

He pa6ortaiiTe py4HOI MalWIMHON PAAOM C BOCN/IaMeHAeMbIMU
matepuanamu. Smu mMamepuansl Mo2ym 80CNJaMeHUMsCca om
UCKp, BO3HUKAIOWUX Npu pabome abpazugHo2o UHCMpyMeHmd.

He nonb3yiiTtecb pa6ounMn WHCTpyMeHTamu, Tpeb6ylowumun
NPpUMeHeHNA oxXNaXKAa WX KUAKoCTel. [IpumeHeHue 8006l Unu
UHbIX OX/1aX0arwux Xuokocmel Moxxem npusecmu K NOPAXeHUio
3/1eKmpuYecKUM MOKOM.

OTCKOK 1 COOTBETCTBYOLWME NpeaynpexaeHna

OTCKOK - 3TO peakuus MaLlVHbl BHe3anHoe 3aefjaHvie
WM 3aKNVMHMBaHWE  BpallaoLieroca  WndoBanbHOro  Kpyra,
Wn1poBanbHOro TapesbyaToro AMCKa, WETKN WM MHOro pabouero
MHCTpyMeHTa.  3aK/MHMBaHVE Bbi3blBaeT pe3koe TOPMOXKeHue
BpallatoLleroca  paboyero  MHCTPYMEHTa, 4YTO  MPUBOAWT K
BO3HMKHOBEHWIIO CWSTbl OTAAYW, BO3AENCTBYIOLLEN Ha PYYHYIO MaLLUHY,
HanpaBsieHHON NMPOTVBOMOMOXHO HaMPaBNeHio BpaLleHus paboyero
WHCTPYMEHTa 1 MPUOXEHHON B TOUKE 3aKN1HVBaHUA.

Ecnu, K npumepy, wnndoBanbHbIi KPyr 3aknvHeH B obObekTe
006paboTKK, a ero KpomKa 3arnybneHa B NOBEPXHOCTb MaTepuana,
OH ByAeT BbIXKMMATbCA 13 MaTepurana unm otépacbiBaTbeaA. Pabounii

Ha

JononHutenbHble

VERTO

VNHCTPYMEHT MOXET OTCKOUMTb B CTOPOHY OnepaTopa Ui oT Hero B
3aBUCMOCTY OT HamNpaBfiEHUA ABUXKEHMS paboyero MHCTPYMeHTa
B MecCTe 3aKnMHMBaHMWA. [1py 3TOM MOXEeT MPOUCXOAUTb PaspblB
pabourix MHCTPYMEHTOB.

OTCKOK SIBNAETCA pe3ynbTaToM HEeMpaBUIbHOrO obpalleHns ¢
31eKTPOVHCTPYMEHTOM. OTCKOKa MOXHO 136exaTb, NpuHMMas
npviBefjeHHbIe HUXKe Mepbl MPefOCTOPOXKHOCTY.

HapgexHo yaepkuBamTe pyuvyHYl0 MalIVHYy, Teno U PyKu
AOMKHbI HaXOA4UTbCA B COCTOSAHMM TFOTOBHOCTU B nio6oii
MOMEHT NoracuTb CUy OTAA4YMN, BOSHMKAIOLLYIO MPU OTCKOKE.
06na3aTeNlbHO  NONb3yNTeCb [OMNONHNTENbHOW PYKOATKOIN,
ec/in OHa NpeAycMoTpeHa, 3To 06ecneynT roToBHOCTb GbICTPO
CKOMMNEHCMpPOoBaTb CUNy OTAAYM WM PeaKTMBHOrO MOMEHTa
npu nycke. [Ipu cobnodeHuU Mep NpedoCcmMopoXHOCMU onepamop
MOXKem KOHMpOoIupo8ames peakmueaHsIli MOMeHM U/u cusly omoadu
npu oMmcKoke.

Hukorpa He npubnmkaiiTe pyKy K Bpaujatouiemycs pabouemy
WHCTPYMEHTY. [Ipu omckoke pabo4ezo UHCMPYMEHMA MOXHO
nospeoume pyky.

He pacnonarantecb B 30He npeAnonaraeMmoro ABWKeHUA
pabouero MHCTPYMeHTa B CJly4ae OTCKoKa. [Ipu omckoke paboyuti
UHCMpyMeHmM om6pacsieaemcs 8 HanPaseHuU, NPOMUBONOJIOKHOM
HanpasieHuto 8pawjeHus Kpyaa 8 Mecme 3aK/IUHUBAHUS.

ByabTre 0c060 OCTOpPOXKHbI MpU pab6oTe B yrnax, Ha OCTPbIX
KpoMKax u T.n. Us6eraiite Bubpauum n 3aegaHusa pa6ouero
WHCTPYMEHTa. Yenibl, ocmpele KpOMKU U 8ubpayus paboyezo
UHCMpyMeHmMa mo2ym npusooums K 3dK/UHUBAHUIO, 8bi3b18dMb
nomepio ynpasneHus unu OMcKoK.

He npuKpennsaiiTe nunbHbie Lenu ANA pe3Kn ApeBecuHbl N
nnAbHbIE AUCKU. Takol UHCMPYMeHM cnocobeH 8bi3blIsams yacmele
OMCKOKU U nomeplo ynpasseHus MawuHou.

YKa3aHuA mep 6e3onacHOCTN AnAa

wnndpoBanbHbIX N OTPE3HbIX paboT
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Monb3yiiTecb TONbKO TeMW TUMaMW KpPYros, KoTopble
peKoMeHAOoBaHbl ANA  AAHHONW  PYYHOW  MalMHbL, W
crneuunanbHbIM 3alMTHBIM KOXKYXOM, NpeAHa3sHauyeHHbIM Ansi
BbIGpaHHOro TUNa Kpyra. Kpyau, 0719 KOmopbIX pyYHAA MAWUHA He
npedHasHaveHda, He Mo2ym 8 00CMamoy4HoU cmeneHu 02paxoamscs,
U A8/1A10McA He6e30NacHbLIMU.

Bbinyknble wnudoBanbHble Kpyru 3aKpennsaite Takum
o6pa3zom, uTO6bI WAMdOBaNbHAA NMOBEPXHOCTb He Topuana
13 3aWMTHOro KoXyxa. [Ipu HenpoheccuoHanbHOM KpensieHuu
wiauho8anbHO20 Kpyad, eC/iu OH MOpYUM U3 3aWUMHO20 KOXYXa, eMy
HEeB803MOXHO 0becnequmes 00OCMAMOYHYI CMeneHb 02PaXX0eHUs.
3alUTHDBIN KOXKYX AOMKEH ObITb HAAEKHO 3aKpeneH K py4Hol
MalunHe, o6ecneunBaTb MaKcMManbHylo 6e30NacHOCTb TaKUM
o6pa3oM, YTO6bl CO CTOPOHbI onepaTropa 6bila OTKpPbITa Kak
MOKHO MeHbLUasA YacTb Kpyra. 3awWumHsil KOXyx obecneyusaem
3awumy onepamopa om ¢pazmMmeHmMo8 Kpyeda npu ez2o paspwige,
C/ly4aliHo20 NPUKOCHOBEHUSA K Kpyay U UCKP, Om KOMOpbIX Moxem
3a20pembcs 00ex0d.

LlinndpoBanbHble M oOTpe3Hble Kpyrun cneayeTr NPUMEHATb
TONbKO AN peKoMeHAyeMbIX pa6orT.

Hanpumep, He nponssoauTe wnndosaHne 60KOBOI CTOPOHOI
oTpesHoro Kpyra. Ompe3Hble Kpy2u He npeOHA3Ha4yeHul Od
wiugosaHus, npukaadeieaemMvle K SMmum Kpyeam nonepeyHsle cusisl
Mo2ym paspyuwiums Kpye.

Bcerga nonb3yiiTecb  HENOBPEXKAEHHbIMW,  MMeEWUMN
COOTBETCTBYOWUIT pa3mep u ¢popmMmy Ana BbIGpaHHOro Kpyra
dnanHuyamn. OnaHybl, coomsemcmayrowue WUGo8aIbHOMY UIU
ompe3HoMy Kpyey, ca1yxkam HaoexHol onopol 0na He20, CHUXas
8epoAMHOCMb paspyweHus Kpyad. OnaHubl 018 ompe3HbIX Kpy208
Mo2ym omiu4amecs om aaHyes 0718 WuGo8abHbIX Kpy208.

He nonb3ymtecb W3HOWIEHHbIMM KpyramMm OT PYUHbIX
MallVH, PaccYMTaHHbIX Ha GonbwMi AvameTp Kpyra. Kpye,
NpeodHasHayeHHbIl 01 py4yHol MAwuHbl ¢ duamempom paboyezo
UHCMpymeHma 6osbwe20 pasmepda, He 200UmMcA OnA py4Hou
MAWUHbI, pdcCHUMAHHOU HA 6oslee 8bICOKUE Yacmomabl 8paljeHus U
MeHbWwUue duamempel Kpy2o8, 8c/iedcmeue yez20 Moxem npouzoimu
€20 paspyuwieHue.

He nonb3oBatbcA wnn¢oBanbHbIMM Kpyramu, MMeoWnumMmm
MaKCMManbHO [OMYCTMMYIO 4acTOTy BpalieHWs MeHee
10500 muH™".



VERTO

[lononHuTeNbHble YKa3aHNA Mep 6e30MacHOCTM ANA OTPEe3HbIX
pa6or

He «3apaBnuBaiiTe» OoTpe3HOW KpPyr M He NpuKnagbiBante
ypesmepHoe ycunue nogaum. He penante HeponycTumo
rny6okue pesbl. [Ipu NpuknadbIBaHuu YpesmMepHO20 ycuaus
nodayu 8o3pacmaem HaAzpy3Kka U 8epOAMHOCMb CKPYYUBAHUA
UNIU 30K/IUHUBAHUA Kpyed 8 npopesu, d Makxe yeenuyusaemcs
803MOXXHOCMb OMCKOKA U/TU pa3pblea Kpyad.

He cToiite HenocpeacTBeHHO nepes AWM 3a BpaLjalOWUMCA
Kpyrom. Kozda kpyz eo epems pabomel spawaemca om Bac,
803MOXHbIU OMCKOK MOXem ombpocume Ha Bac py4Hyro mawuHy
8mMecme ¢ 8pAWAIOWUMCS KPY20M.

Korpa Kpyr 3aknuHuBaeT unn pa6oTta npekpailjaerca no
no6oii Apyroii NpuyvHe, BbIK/AIOYANTE PYYHYI0 MalUNHY U
yAepKuBaiiTe ee HeMOABWXHO A0 TeX Mop, Moka pa6Gouni
VHCTPYMEHT NOJNIHOCTbI0O He ocTaHoBUTCcA. Bo wus6exaHue
BO3MOXXHOFO OTCKOKa He mnbiTaliTecb W3BNeKaTb Kpyr us
paspesa B o6pabaTbiBaeMOM MaTepuasie, NoKa OH BpaljaeTcs.
Ycmarosume npuyduHy 3aKaUHUBAHUSA Kpy2d u npuMume mepebl no ee
ycmpaHeHuio.

He Bo306HOBNANTEe pa6oTy, NOKa OTPE3HOIN Kpyr HaxoamuTcA
B o0ObekTe o06pabotku. [oxautecb HaGopa Kpyrom
NONHOI YacToTbl BPalleHnsA, a 3aTeM OCTOPOXKHO BBeauTe
ero B MOMNYyYeHHbI paHee paspes. [Ipu NOBMOPHOM nycke
Py4YHOU MAWUHbI C KpY20M, HAXOOAWUMCA 8 pa3pese, 803MOXHbl
3aK/IUHUBAHUE U BbIXO0 KpYy2a U3 30Hbl pe3a Ui OMCKOK.
O6ecneubTe ANA NAUT UAK NOGLIX ANMHHOMEPHbIX 06bEKTOB
06paboTKN HafAexHyl Oonopy ANA CBefleHMA K MUHUMYMY
OMacHOCTN 3aKANHMBAHUA Kpyra M OTCKOKa MalluHbl.
JnuHHoMepHble 0bvekmbl 06pabomku mMo2ym npo2ubameca noo
Oelicmeuem cobcmeeHHOU maccel. Heobxooumo ycmanasnueame
onopsl N00 3a20MoeKy pA0OM C SiuHuUell pe3a ¢ 0beux CMOpPOH Kpyaa
U no Kpasm obsekma obpabomku.

ByabTe 0060 0CTOPOXKHbI NpU paboTe B HULIAX, MMEIOLWUXCA
B CTEHaX W APYruX 3aTeHeHHbIX 30HaX. Boicmynatowuli 8neped
Kpy2 MOXem nepepe3ame 2d308ble U/IU 8000NPOBOOHbIE MpYObl,
371eKmponpo80oOKY U/U UHble NpedMembl, YMO Moxem npugecmu K
OMCKOKY MAWUHBGI.

[lononHuTenbHble yKasaHUA Mep 6e3onacHocTu anA pabot co
wnudoBanbHOI LUKYPKOIA

He npumeHsiitTe wnudoBanbHyl0 WKYPKY pasmepom
6onbwe wnudoBanbHOro Tapenbuatoro gucka. Mpu Bbi6ope
wnndoBanbHo WKYPKN cnepywnte pekomeHgaunam
usrotoButens. LllnugosaneHas wkKypka, eeicmynarwas 3d
mapenb4yamesili OUCK, MOXem CMame NPUYUHOU MpPAsMbl, Npusecmu
K 3aK/IUHUBAHUIO, paspeley WKYPKU U OMCKOKY MAWUHbI.

[lononHuTenbHble yKasaHusa mep 6GesonacHocTu ans pabor c
NPOBONOYHBIMM LEeTKaMm

YunTtbiBaliTe, YTO NPOBOJNIOKM LETKN BbiNafaloT U3 Hee paxe
npun HopmanbHoW 3KcnnyaTauun. He nepexxnmaiite npoBoNoKN
NpuioKeHNeM Ype3mepHOI HarpysKkm K wetke. Omiaemarowue
KYCKU NpOBOJIOKU Jle2ko NPOHUKArm depe3 siezkyto 00exoy u/unu
KOXY.

Ecnu pnAa 3aunctHbix pa6oT peKkoMeHAyeTCcA NpUMeHeHue
3alMTHOrO KOXyXa, He fonycKaiiTe 3ajeBaHuA 3alUTHOro
KOXyXa AMCKOBOW WAM YalleyHoW LWeTKol. Juckosas unu
yaweyHas wemka Moxem ygenuqusamecs & ouamempe noo
delicmeuem ycunus npuxamus ee K 0bpabamsigaemoli nogepxHocmu
U UeHMPOoG6eXHbIX CUJ.

[JononHutenbHble YKa3aHuAa no 6e3onacHOCTU

Mepen BknwueHnem wWndoBaNIbHON MalMHbI B CeTb
y6enTech, YTO HanpsAKeHMe CeTN COOTBETCTBYET HaNpPAXKeHuIo,
yKa3aHHOMY B NacrnopTHON Tabnuuke o6opygoBaHus.

Mepen nogknioueHnem wnudoBanbHOU MalIVHbI Bcerga
npoBepsAiTe TeXHUYECKOE COCTOAHME LUHypa NUTaHusA, U B
cnyuvae ero noBpexaeHnsa obparutech B cneynansnpoBaHHyO
PEMOHTHYI0 MacTepPCKyio.

Mepepn N06bIMY MOHTaXKHBIMM paGoTaMu BbIHbTE BUIKY LWIHYpPa
NUTaHUA U3 PO3ETKN.

MpoBepsaiiTe wWnndoBanbHbLIN pabounini MHCTPYMEHT nepen
ncnonb3oBaHuem. Pa6ounii WHCTPYMEHT [OMmKeH 6bITb
NpaBUNbHO 3aKpenseH, ero BpalleHWe [AOMKHO 6bITb
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cBo6OoAHbIM. [INA NpoBepKM BKAYATE WANPMALINHY U
pJaiiTe nopa6oTtaTb 6e3 Harpy3ku B TeueHUe, Kak MUHUMYM,
OAHOI MUHYTbI B 6e3onacHomM nonoxeHnn. He nonbsyintecb
NOBpeXAeHHbIMU unn BUGpupyloWMMK  WAndoBanbHbIMK
pabounmu  umHcTpymeHtamu. LlUnudosanbHblie pabouue
NHCTPYMEHTbI JOKHbI UMETb Kpyrnyio ¢popmy. MoBpexaeHHble
paboune NHCTPYMEHTbI MOTYT TPECHYTb M NPUYMHUTb TeNecHble
noBpexaeHuns.

3akpenuB pabounii VHCTPYMEHT, nepeps BKIOYEHUEM
wnudmallrHbl NpoBepbTe NpaBWIbHOE KpersieHne pabouyero
NHCTPYMEHTa U ero cBo6oaHoe BpalleHue.

Ha KHOMKY ONOKMPOBKM LWNVUHAENA MOXHO HaXKumaTb
TONbKO TOrAa, Korga wnuHaenb wiandoBanbHOW MaLUVHbI
HenoABIKEH.

B cnyuae npucnoco6neHunii, npegHasHaYeHHbIX A4NA KpenneHus
wnudoBanbHbIX KPYros c pesb60BbIM OTBepcTHEeM, yoeauTech,
yTo AnMHa pe3bbbl WANPOBaNbHOrO Kpyra COOTBETCTBYET
ANVHe pe3b6bl WNVHAens.

O6pabartbiBaeMblii NpeaMeT c/iefyeT 3aKpenuTb HagneKalum
ob6pa3om. besonacHee 6GypeT 3akpenutb o6GpabaTbiBaembiii
npeAMeT B creuuanbHOM AiepKaTerne Uy Tuckax, Yem gepxartb
ero B pyKe.

Ecnn cob6cTBeHHbI Bec ob6pabaTbiBaemoro npegmetra He
rapaHTupyeT cTabuibHYI0 NO3ULNIO, ero cyiefyeT 3aKpenuTb.
He npukacaiitech K wnud$poBanbHbIM pabourim MHCTPYMeHTaMm,
MOKa OHU He OCTbIHYT.

He cnepyeT oka3sbiBaTb 60KOBOE faBneHMne Ha WnndpoBaibHbIi
WA OTPE3HOM KpYTr.

He cnepyeTt pa3pesatb npegMeTbl, TONLYMHA KOTOPbIX 60nblie
MaKCMManbHOI ry6nHbI pe3aHus OTPE3HOro fucKa.

BHUMAHUE! dneKTPOMHCTPYMEHT CAYXKUT ANA pa6oTbl BHYTPU
nomeLyeHnn.

HecmoTpa Ha G6Ge3onacHylo KOHCTPYKLMIO,

npeanpuHATble

3alyMTHbIEe Mepbl U MCNONb30OBaHME CPeAcCTB 3alyuThbl, Bcerga
CyLLeCTBYET HEKOTOPbI/i OCTaTOYHbI PUCK MONy4YEHUs TPaBMbl
BO Bpemsi pa6oTbl.

PacwundpoBKa nuKTorpamm

O

8

HEEERE
1 2 3 4 5 6 7

BHuMaHme! Cobntogaiite Mepbl MPefoCTOPOXKHOCTY.

MpounTaiTe MHCTPYKLUIO MO SKCMyaTaumm, CobnopaiTe yKasaHus
1 NpaBma TEXHUKN 6€30MacHOCTY, NPUBEAEHHDBIE B UHCTPYKLMK!
Monb3yiTech cpeacTBamMy MHAMBUAYANbHOW 3aLLUTbI (3aLUTHBIMU
OYKaMu, HayLLHMKamMu)

Monb3ynTech 3aWUTHBIMK NepYaTKaMu.

OTknlounTe WHYP NWTaHWA nepel PEeMOHTHO-HanagouYHbIMU
paboTtamu.

He paspeluaiite geTaAM npuKacaTbCa K 31eKTPOUHCTPYMEHTY.
3almLanTe oT AoXKas 1 BNaru.

OneKTPOVHCTPYMeHT Il Knacca 3awuTol.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE
Yrnosas wnndoBanbHas MaliMHa — 3TO PYYHOW 3SNEKTPUUYECKUN
MHCTpyMeHT |l Knacca 6e3onacHocTn, o6opyaoBaH ofHOMa3HbIM

KOJJTEKTOPHbIM

asuratenem, yacToTa BpallieHnAa KOTOpOro

perynupyeTtca NocpeAcTBOM YrnoBol 3ybuyato nepefauv. MawmHa
npefHa3HaueHa KaK ans WinpoBaHUsA, Tak U pe3aHuns. JNeKTpuYecKuin
VNHCTPYMEHT JaHHOTO TUMa NpefiHa3HaYEH [/ CHATUA BCEBO3MOXHbIX
3ayceHel| C MOBEPXHOCTEN MeTa/IMyecknx S1eMeHTOB, 06paboTKu
CBapHbIX LUBOB, PE3KU TOHKOCTEHHbIX TPyD, a Takxe Hebonblumnx
MeTannyecknx fetanein n T.n. [pumeHssa cneuuvanbHblii pabounin
VNHCTPYMEHT, YIoBYto WNdOBabHYO MaLLUVMHY MOXHO UCMO/b30BaTb
He TONbKO AnA WANQOBKM 1 pe3Kku, HO TaKke, K mpumepy, Ans
yAaneHna pXaBUunHbl, CTapbiX JTAKOKPACOUYHbIX MOKPbITWA U T.M.

Cdepa npumeHeHUs NpsAMoN LWndMaLLIVHbI — BCE KOHCTPYKTOPCKME U
PEMOHTHbIe paboTbl, CBA3aHHbIE HE TONbKO C 06PaboTKOM MeTasnos.
YrnoByto WANQOBabHYIO MaLIMHY MOXHO UCMONb30BaTb ANA Pe3Ku

7]

WAMGOBKN CTPOUTENIbHBIX MaTepuanoB, Hanpumep, Kupnuya,

TpOTyapHOl?I NNNTKA, KepaMVILIECKOVI NANTKA 1 T.N.



/A

ONeKTPOMHCTPYMEHT MpefHAa3HAYeH TONbKO AnA  Cyxoi
06paboTKu, He NpeAHa3HAYeH AiA NONMpPoBaHUA. 3anpelyaeTcs
NPVMEHATb /1IeKTPONHCTPYMEHT He N0 Ha3HAUYEHUIO.

©

Ncnonb3oBaHMe He MO Ha3HaYeHuIo.

« He cnepyet o6pabaTtbiBaTb MaTepuanbl, cogepalyue acoecr.
Acbecm Aengemcsa KAHUepo2eHHbIM.

« He cnepyer o6pa6aTbiBaTb MaTepuanbl, MbUlb KOTOPbIX
ABNAETCA NerkoBoCnaaMeHALWelca unn B3pbiBYaTon. Bo
8pema pabomesl C 371eKMPOUHCMPYMEHMOM 06pasylomca UCKpbl,
Komopble Mo2ym 86i138aMb 80CNIAMeHeHUE 8bIOENAIOWUXCA NApPos.

« 3anpelyaeTcancnonb30oBaTh OTPe3Hble AUCKU ANA BbINONHEHNA
wnndoBanbHbIX PaboT. Paboueli NOBEPXHOCMbIO OMPe3HO20
oucka Aensemcs mopyesas N0BePXHOCMb, NO3MOMY WIUGPOBAHUE
60K080U CMOPOHOU MAKO20 OUCKA Ypesamo e2o0 nospexoeHuem, 8
€8A3U C 4eM 0Nepamop Moxem NnoJsly4ums mesecHole NOBPeXOeHUs.

OMNCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM
MepeuncneHHaa  HuXKe  Hymepauma  KacaeTca  3/IEMEHTOB
3NEKTPOVHCTPYMEHTa,  MPeACTaBNeHHbIX  Ha  CTpaHuuax ¢
rpapryeckmmy N306paKeHNAMN.

KHonka 6n1oKrpoBKM WnuHaens

KHorKa BKtoueHuna

JllononHuTtenbHas pykoaTKa

3aLUTHBIV KOXYX Kpyra

Hapy»xHbin dnaHey

BHyTpeHHUIA dnaHewy

DuriKcaTop KHOMKYM BKOYEHNA

mPhwhN=

No

* BHEWHW BWg NPUOBPETEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET HEe3HauMTenbHO
OTNINYATHCA OT N306PAKEHHOTO Ha PUCYHKE.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

BHUMAHWE

BHMMAHME - OMACHOCTb!

~®>E

CBOPKA/HACTPOWKA

NHOOPMALIMA
MHOOPMALINA
1. 3aWmTHBIN KOXYX Kpyra -Twr
2. CneumanbHbIN KoY -1wr
3. JononHuTenbHaa pykoaTKa -1 wT

Mo/ roTtoOBKA K PABOTE

KPEMEHUE JOMOJIHUTENIbHOW PYKOATKU

©

[lononHuTtenbHaa pykoaTKa (3) 3akpennaeTca B OAHOM U3 OTBEPCTUN,
PacnosioxeHHbIX B roNoBKe LWMpoBanbHON MallMHbI. PekomeHayeTca
paboTaTb C 3aKpernsieHHON [OMOIHUTENIbHOW pPyKoATKOW. [epxa
3/1EKTPOVHCTPYMEHT [BYMA pyKamu (MCMonb3yAa AOMONHUTENbHYIO
PYKOATKY), MOXHO M136exaTb C/lyYallHOrO KOHTaKTa pyKku C
BPaLLAoLLMMCA KPYFrOM MV MPOBOJSIOYHON LLETKOW, a Takxe 13bexaTb
TeNnecHbIX NOBPEXAEHUI B CJlyyae OTCKOKA LWANGMALLVHBI.

MOHTAX U PEF'YIUPOBKA 3ALLNTHOIO KOXKYXA

©

Koxyx pa6ouero Kpyra 3awjMujaeT onepaTtopa OT OCKONKOB,
CNy4aiHOro KOHTaKTa ¢ pabounm MHCTPYMEHTOB WM OT MCKP.
Bcerga cnepyeT ycTaHaBAMBaTb 3alUTHLIN KOXYX, obpalas
BHUMaHMe Ha TOo, YTOGbl YacTb KOXYXa, KOTopas NpuKpbiBaeT
Kpyr, 6bina HanpaBJieHa B CTOPOHY oneparopa.

VERTO

» HapeHbTe 3alMTHLIA KOXYX (4) TaK, 4TOObl BbICTYN MaHXeTbl
3alMTHOIO KOXyxa COBMaji C BbleMKOM B Kopnyce nepepayv
LWAN$OoBanbHOM MaLLUHbI.

YcTaHOBWTE 3aLUTHbIN KOXYX B BbIOPaHHOM MOSIOXKEHNN.

» XOpOLUO 3aTAHNUTE KPEMeXHbIii BUHT.

[leMOHTaX 1 perynMpoBKa 3alMTHOTO KOXyxa pabouero Kpyra
OCYLLECTBAAETCA B NOC/e[0BaTeNbHOCTY, 06PaTHOM €ro MOHTaXy.

3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

©

I'Ipln 3aMeHe pa60t|v|x NHCTPYMEHTOB cJjieayeT MNoJib30BaTbCA
3alWNTHbIMU NepYaTKamn.

/A

KHonka 6nokupoBku wnuHgens (1) cAyXuT WCKNIOUYNTENbHO
AN 6GNOKMPOBKM wWNuHAens wnndoBanbHON MalIVHbI Ha
BpeMA KpemnsieHus wWin [eMOHTaxa paboumx MHCTPYMEHTOB.
3anpelyaeTca UCNoOJb30BaTb AAaHHYI0 KHOMKY ANA TOPMOXKEeHMNA
Bpaljaloweroca AucKa. 3TO MOMXET MNpUBeCTM K MNoNoMKe
wnndoBanbHON MalVHbI M TPUYNHUTD TeNleCHble NOBPeXAeHUsA
onepartopy.

KPEMJIEHUE PABOYUX KPYTOB

©

B cnyuyae wnndoBanbHbIX WAN OTPE3HbIX KPYroB TONWMHON
MeHee 3 MM, Wby Hapy»Horo ¢naHua (5) cneayeT 3akpennaTb
NJIOCKOI1 NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).

®

o HamuTte KHOMKy 6noknpoBKu wnuHaens (1).

» BcTaBbTe cneuranbHbIl Koy (BXOAWT B KOMMEKT WANdMaLLNHBI) B
OTBepCTMA Hapy»KHoro ¢naHua (5) (puc. A).

« [loBepHMTE KNtoy — 0CnabbTe U CHUMUTE HapyXHbI dnaHel (5).

o HapeHbTe Kpyr Tak, 4TOObl OH Obil MpVKaT K MOBEPXHOCTU
BHYTpeHHero ¢naHua (6).

« 3akpenuTe HapyXHbli ¢naHel (5) 1 cnerka 3aTAHWUTE C MOMOLLbIO
crneuranbHOro Kioua.

®

[leMOHTaXX KPYroB OCyLLeCTBAAeTCA B  MOC/eA0BaTeNIbHOCTY,
06paTHOW NX MOHTaXy. Bo Bpema MOHTaxa Kpyr [O/MKEH ObITb MpuxaT
K MOBEPXHOCTV BHyTpeHHero ¢naHua (6) 1 pa3meLaTbcsa no LeHTpy
€ro NPOoTOUKMN.

KPEMJIEHUE PABOYUX WMHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMU

®

» HaxmuTte KHOMKy 6n10K1poBKyM WwWnuHaens (1).

o CH/MUTe paHee YyCTaHOBNEHHbIN Pabounil MHCTPYMEHT — eCsin OH
YCTaHOBEH.

« Mepep KpenneHvem cHummuTe oba dnaHua — BHYTPEHHW pnaHel
(6) 1 HapyxHbI dnaHel (5).

» HaBuHTWTE pe3bboByto YacTb paboyero MHCTPYMeHTa Ha WNUHAENb
1 CNIerka 3aTaHuTe.

®

[lemoHTax pa6otmx NHCTPYMEHTOB C pe3b6OBbIM oTBeEpCTMEM
OocyLlecTBnAeTCA B noC/ieaoBaTesibHOCTH, 06paTHOIZ NX MOHTaXy.
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VERTO

KPEMNEHWE YINOBOM LWINOMALIUHbDI
YrOBbIX WINOMALIUH

B AEPXATEJE

PaspellaeTca 3aKpennaTb YrnoBYl0 LWAMGOBANbHYIO MalIMHY B
crneyuanbHO NpefHa3HauYeHHOM AJ1A Hee [lepXaTene npy ycioBum
MPaBUIbHOTO KpPeryieHrs, B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLWe#d o
MOHTaXy NPOU3BOANTENA AepXKaTens.

PABOTA / HACTPOUKA

Mepen Hauanom pa6oTbl ¢ yrnoBol WnN¢poBanbHO MaLUMHON
npoBepbTe COCTOAHNE paboyero MHcTpymeHTa. He pabotanTe ¢
NOTPeCKaBWNMMNCA, BbIlWEP6NEHHbBIMU WM NMOBPEXAEHHbIMU
Kakum-nu6o pgpyrum o6pa3om pabounmu WHCTpyMeHTamu.
/3HOLWEHHDbI Kpyr UAn MPOBOJIOYHYIO LETKY cieayeT cpasy
3ameHunTb. lMocne 3aBepweHnA pa6oTbl cnepyeT OTKAIOUMTH
wnndmawMHy n pAatb paboyeMy WMHCTPYMEHTY MNONHOCTbIO
0cTaHOBUTbCA. TONbKO Nocne 3TOro MoXKHO y6paTh wiandmalumHy.
BbikniounB wandmallunHy, He NbiTaliTeCcb OCTAaHOBUTb pabouuii
WHCTPYMEHT, NpMKUMas ero K obpabartbiBaemomy matepuany.

« He neperpyxaitte wnudmawuHy. lMeperpyska M CunbHbINA
HaXXMM MOryT BbI3BaTb pa3pbiB pabouero MHCTPyMeHTa.

« Bcnyyae napgeHus wnndpmawmnHbl Bo Bpems paboTbl, NpoBepbre
pabounii NHCTPYMEHT 1 3aMeHUTe, eI OH NMOBPeXAeH unu
AedopmupoBaH.

« 3anpewjaerca ygapAtb pabouum
o6pab6aTbiBaemomy maTepuany.

« CrapaiiTecb He OTKOJIOTb U He coApaTb MaTepuan pabouum
VIHCTPYMEHTOM, B 0CO6EHHOCTI, BO BpeMsi 06paboTKu yrnos,
OCTPbIX KPOMOK U T.M. (3TO MOXKET NPpUBECTH K NoTepe KOHTponst
HajJi MaLIVHON 1 OTCKOKY MallUHbl).

o 3anpeljaeTca MUCNoONb30BaTb OTpPe3Hble KPyryu Mno [Jepesy,
npeAHa3sHauyeHHble ANAANCKOoBbIxNun.HecobniogeHne gaHHoro
yKasaHUA MOXEeT MPUBECTU K OTCKOKY 3NeKTPONHCTPYMEHTa,
norepio ynpasneHus WnnpmMaLnHoi N NPUBECTN K TenecHbIM
noBpexpaeHnaAm.

BKJTIIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

VHCTPYMEHTOM no

B MOMEHT BK/NIOYEeHUA N BO BpemMs pab6oTbl peKomeHAyeTcA
AepxKaTb WwnndoBanbHylo MallMHy AByMA pykamu. LLinndosanbHan
MallMHA OCHALleHa KHOMKOW, MpefoXpaHAoWen WHCTPYMEHT OT
CNy4alriHOTO BKJIOYEHNA.

 [lepemecTute KHOMKY BKIIOYEHUA pblYa)kHOTO TvMa (7) Bnepeg.

» HaxmuTe KHOMKy BKntoueHua (2) (puc. C).

o [InA OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMeHTa (2)

BKJIOUYEHUA.

D

Mocne BKntoueHNs WnnpoBanbHOI MallHbI C/leAyeT NoAoKAATD,
noka wnndosanbHbI KPYr He HabepeT MaKCMManbHYI0 CKOPOCTb,
1 TONIbKO MOCJie 3TOro MOXKHO NMpucTynatb K pa6orte. Bo Bpemsa
pa6oTbl 3anpeljaeTcA NONb30BaTbCA KHOMKOW BK/OYEHNA
- BKAOYaTb WAM BbiKAoYaTh WANGOBanbHY0 MaluuHy.
Monb3oBaTbcA KHOMKOI BK/IOYEHUA MOXHO NULLb TOTAa, Koraa
3NEeKTPOMHCTPYMEHT He MnpuKacaeTcA K ob6GpabaTbiBaemomy
MaTtepuany.

PE3AHUE

@

« PesaTb yrnosoi wan¢$mallvHON MOXKHO TONbKO MO NpAMON
nuHUN.
« He cnepyet pe3atb maTepuan, fiep»a ero B pyke.

OTMYCTUTE  KHOMKY
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« KpynHble geTanu Heo6xoanmo nognepeTb, o6pallasi BHUMaHne
Ha TO, 4YTOGblI TOUKM OMOPbI HAXoA4UNNCb B6GAM3U NUHUK
pe3a M Ha KoHue MaTepuana. CTaGUNbHO PacNoONOXKEeHHbIN
ob6pabaTbiBaembili MaTepuan He OyAeT nepemeljatbcA BO
Bpems pa6oTbl.

« ManeHbKue fetanu cnepyer 3akpenuTb, Hanpymep, B TUCKaX,
C MoMolblo CTPpy6GUMHbI U T.N. O6pabaTbiBaemblii MaTepuan
Heo6Xo4MMO 3aKpennATb TakK, YTOObl MeCTO pe3a HaXxo4unochb
BONIN3M KpeneXXHOro anemMeHTa. 3To o6ecneunTb 60nee TOUHbIN
pes.

« He ponyckaetca BuGpaumsa unu GueHne OTPE3HOro Kpyra,
NOCKONbKY 3TO yXyALUaeT KauyecTBO pe3a N MOXKeT NpuBecTu K
NMONIOMKe OTPe3HOro Kpyra.

« Bo Bpems pe3Ku He HaXKnMaiiTe CGOKY Ha OTpe3HOI KpyT.

* Wcnonb3yinTe Tako OTpPe3HON KPyr, KOTOPbI NOAXOAUT AnA
o6pabaTbiBaemoro matepuana.

o Mpu pe3ke MeTannoB peKomMeHAYeTcs, YTo6Gbl HanpaBlieHne
ABMKEHUS COOTBETCTBOBANIO  HamnpaBNeHWi0  BpalleHus
OTpe3Horo Kpyra.

[ny6uHa pe3aHnsa 3aBUCUT OT ArameTpa OTPe3HOro Kpyra (puc. G).

e HoMMHanbHbII AMaMeTp OTPE3HOrO Kpyra He [OMKeH ObiTb
6ornblue [MaMeTPOB, PEKOMEH[AOBAHHbIX ANiA JaHHON Mopenu
WnndOoBasbHOW MaLUMHbI.

o lpu rnybokom pesaHun (Hanpumep, npodunen, CTPOUTENbHbIX
6110KOB, KMPMWYa 1 T.N.) CieAnTe 3a TeM, UTOObI KpenexHble GpnaHLbl
He conpurKacanmcb c obpabaTbiBaeMbIM MaTEPUASIOM.

Bo Bpems pa6oTbl pabounii IHCTPYMEHT HarpeBaeTCcsA 0 BbICOKUX
TeMnepaTyp - He NPUKacanTecb rosibiMyN PyKamm K HeOCTbIBLUNM
pa6ounm MHCTpymeHTam.

LWIN®OBAHUE

[na BbinonHeHna wnrndoBanbHbIX PaboT MOXKHO MCMONb30BaTh, K
npvimepy, WindoBanbHble KpPyru, yalleuyHble Kpyru, fenecTkoBble
KpYru, KPYrm n3 HeTKaHoro abpasviBHOTO BOJSIOKHA, MPOBOJOYHbIE
LeTKY, TMbKre ANCKM ANA KpenneHua wnndoBanbHON WKYPKA 1 T.0.
Kaxabll Tun paboyero MHCTPYMeHTa, a Takke 1 obpabaTbiBaemoro
MaTepuana TpebyeT crneuuanbHOro MeToda paboTbl, a Takxke
NpVYIMeHeHVsA CPeACTB UHAVBUAYaNbHON 3aLnThbl.

n]‘lﬂ u.|n|/|¢osauvm He cleayeT ucnosib3oBatb OTpe3Hble ANCKN.

&

LUnndosanbHbie Kpyrn npefHasHauyeHbl ANA Cbema maTepuana

KpOMKoOW.

« He cnepyet wnudoBatb 6GOKOBOII NOBEPXHOCTbIO Kpyra.
OnTumanbHbIli pabounii yron gna Takux KpyroB coctaBnser
30° (puc. H).

« Pa6oTbl, cBA3aHHble o wWnNdOBaHMEM, MOXHO MPOBOAUTL

TONBKO C Ucnonb3oBaHMem wWaANdoOBanbHbIX KpYyros,
npegHasHa4yeHHbIX  gns AaHHOro ob6pabaTbiBaemoro
maTtepuana.

D

Bo Bpemsa paboTbl ¢ nenecTKOBbIMW Kpyramu, Kpyramu us

HEeTKAHOro a6pasuBHOro BOJIOKHA, U rMOKMMM guckamu pns

KpenneHus wnudoBanbHO WKYPKW, cnegute 3a NpaBuibHbIM

pa6ounm yrnom (pmc. I).

+ He cnepyer wnudoBaTb MaTepuan Bceil NOBEPXHOCTbIO Kpyra.

o Kpyru paHHOro Tuna npriMeHAIOTCA ANA 06paboTKM NNocKmx
noBepXHOCTeN.



&

MpoBonouHbIe WeTKN B OCHOBHOM NpeAHa3Ha4YeHbl ANl O4UNCTKN
npodunen n TPyAHOAOCTYMHbIX MecT. C MOMOLLbIO LEeTOK MOXKHO
yAanATb C MOBEPXHOCTN MaTepuana, Hanpumep, p)KaBUuHY,
cTapble JaKOKpaco4YHble NOKpbITUA 1 T.N. (puc. K).

CnepyeT Mcnonb3oBaTb TONMbKO TaKoW pabouuii MHCTPYMEHT,
AONYCTUMAaA CKOPOCTb BpaleHNA KOTOporo Gonbiue nan paBHa
MaKCMManbHOWN CKOpOoCTY yrioBoli windoBanbHOI MallVHbI pU
pa6oTe 6e3 Harpy3Ku.

TEXHU4YECKOE ObCJ1TYKUBAHUE

Mpucrynas K KaKUmM-nn6o fencTBnAM, CBA3aHHbIM C HACTPOIKOIA,
PEMOHTOM WAN TEXHMYECKUM O06CNyKMBaHNEM, BbIHbTe BUJIKY
WHYpa NUTAHWUA 3/IEKTPOVNHCTPYMEHTA 13 PO3eTKM.

YXOA U XPAHEHUE

o PeKkomeHAyeTCA UUCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT TOCie KaXporo
MCMONb30BaHUA.

o [N UNCTKM 3anpeLaeTcs NCNob30BaTb BOAY U MPOUME XKUAKOCTU.

o YncTnte 3MEKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLBIO CyXOW TPAMOYKM WU
CKaTbIM BO3LyXOM NMOA HEGONbLLUMM JaBNEHNEM.

« 3anpellaeTca UCMonb3oBaTb ASIA YUCTKM YMCTALIME CPeAcTBa U
pacTBOpWTENN, TaK Kak OHW MOTYT MOBPeAuTb MiacTMaccoBble
3/1eMeHTbI 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

o CMCTEMATMYECKM OuMLLaNTe BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTYS, UYTO6bI
He [oNyCTUTb Neperpesa 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

« B cnyyae noBpexaeHUs LWHypa MUTaHWA, 3aMEHUTE €ro HoBbIM
WHYPOM C TaKWMK e MapameTpamu. 3ameHy LIHypa MUTaHWA
nopyunTe Crneumranucty, nmbo OTAaNTe SNEeKTPOUHCTPYMEHT B
CEepPBUICHYIO MAaCTEPCKYIO.

« B cllyyae CuNbHOrO UCKPEHWA Ha  KOJEKTOpe, MopyyuTe
crneumanmcTy NpoBepUTb COCTOSHNE YrONbHbIX WETOK ABMraTens.

o XpaHuTe 3NEeKTPOVHCTPYMEHT B CYXOM ¥ HE[OCTYMHOM AN AeTei
mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

&

M3HolweHHble yronbHble LWeTKN ABWUratens (OANHON MeHee 5
MM), WeTKN ¢ obropeslieil NOBEpPXHOCTbIO UNWN LapannMHamu
cnepyeT HeMefneHHO 3aMeHUTb. 3amMeHuTb cnepyetr o6e
WEeTKN OAHOBPEeMEeHHO. 3aMeHy YrofibHbiX LETOK Mnopy4aiite
KBanuduUMpOBaHHOMY MepcoHany, WCNonb3yiowemMy TONbKo
OopurnHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Hemonagku JOMKHbI YCTPAHATLCA YNOSHOMOYEHHOWM CePBUCHOMN
cnyx6011 npor3BoanTens.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HOMUHAJIbHBIE JAHHBIE

YrnoBas wnudoBanbHas MallMHa

Mapametp 3HayeHue
Hanps»keHne nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa NnTaHma 50 Hz
HomunHanbHasg MOWHOCTb 1050 W
HommnHanbHasA YacToTa BpalleHums 10500 min’
Makc. aivameTp paboyero Kpyra 125 mm
BHYTpeHHUIA aruameTp paboyero Kpyra 22,2 mm

VERTO

Pesbba winuHaens M14
Knacc 3awuTbl Il

Macca 2,3 kg
o BbinycKa 2015

LWyM 1 BUBPALIUA
NHdopmauns 06 ypoBHe wyma v Bubpauunn

YpoBeHb WyMa, TO eCTb YPOBEHb 3BYKOBOrO AABNEHNA Lp,, a Takke
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTM LW, 1 3HAYeHVe HeonpefeneHHOCTH
n3mepeHua K, npriBejeHHble B faHHOW MHCTPYKLMM MO SKCMTyaTauuu,
onpepenexbl no EN 60745.

YposeHb BUGpauum (3HaueHne BUGPOYCKOPEHWA) a, U 3HaueHue
HeonpepeneHHOCTN m3mepeHusa K onpepeneHbl no EN 60745 un
npviBefeHbl HVXe.

MpuBeaeHHbIN B AAHHOW WHCTPYKUMM MO 3SKCMayaTauum ypoBeHb
BMOpauuy onpefeneH no MeTofy W3MEpPeHWl, YCTaHOBIEHHOMY
ctaHpgaptom EN 60745, n mMoxeT 1cnonb3oBaTbCA ANA CpaBHEHUA
pasHbIX MoAenel 3NeKTPONHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. [MapameTpbl
BUOPALMOHHOW XapaKTEPUCTUKM MOXHO TaKXe WCMonb3oBaTb ANs
npenBapuTesIbHOW OLEHKM BUOPALIMOHHO SKCMO3NLUN.

3anABneHHaA BUOPaLMOHHaA XapakTepucTnka npeacTaBUTenbHa Ana
OCHOBHbIX pabounx 3afaHuii NEeKTPOUHCTPYMeHTa. BnbpaumoHHas
XapaKTepUCTKa MOXeT W3MEHUTbCA, eC/IN  SNeKTPOUHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCcA ANA  OPYrvX uenen, nnbo < Apyrumu
pabourmMy NPUHAANEXHOCTAMY, a TakkKe B Cllyyae HefoCTaTOYHOro
TEXHNYECKOro YXOAa 3a NMeKTPOUHCTPYMeHTOM. [prBefjeHHbIe Bbille
NMPVYMHbBI MOTYT BbI3BaTb yBeNMYeHMe ANTeNbHOCTN BUOPALIMOHHOW
3KCMo3MLUMK 3a nepriog paboTbl.

[InA TOYHOW OLEeHKN BMOPALMOHHON SKCMO3MLMKU CnepyeT yyecTb
BpeMA, B TeYeHuWe KOTOPOro 31eKTPOMHCTPYMEHT Haxogmutca B
OTKJIIOYEHHOM COCTOAHUM, MO0 BO BKNIOUEHHOM, HO He paboTaeT. B
[aHHOM CJlyyae 3HaueHwe MoTHOM BMOPpaL My MOXET ObITb 3HAUUTENIbHO
HyKe. [InA 3almThl onepaTtopa OT BPeAHOro BO3AeNCTBMA BUOGpaLmnm
HeobXOAVMMO MPUMEHATb [OMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MmacHoCTH, a
MNMEHHO: 06ecneunBaTb TEXHUYECKNI YXOF, 3a DNeKTPOUHCTPYMEHTOM
1 pabourmMy NprHagNeXXHOCTAMY, NOAAEPXKMBaTb TemrepaTypy pyK
Ha NprYieMnemMoMm YpoBHe, CobMoAaTh Pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKOBOro AasnieHus: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MoOLWHOCTY: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)
BrbpoyckopeHyie (3aaHAA pykoATKa): a, = 8,123 m/s” K= 1,5 m/s?
BrbpoyckopeHue (nepeaHas pykonTka): a, = 7,623 m/s* K= 1,5 m/s?

3ALNTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

SnekTponpnbopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMECTe C AOMALLIHUMM
otxopamu. Vx cnepyeTt nepepatb B CreLmanbHbii NYHKT yTUAK3aLUN.
ViHpopmaLmio Ha TeMy yTUAM3aLMU MOXeET NpefoCTaBUTb Npopaasel)
V30ennA WM MeCTHble BacTU. DNEKTPOHHOe 1 3MeKTprUyeckoe
obopyaoBaHvie, oTpaboTaBlUee CBOW CPOK IKCMAyaTaLmu, COAePKUT
onacHble [1A OKpyXalollell cpeabl BellectBa. HeyTunmsnposaHHoe
obopyfoBaH/e — MpeAcTaBifAeT  MOTEHUMANbHYlO — Yrposy  AnA

OKpy»KatoLen cpefibl 1 300POBbs N0AEN.

* OcTtaBnsiem 3a cobon npaBo BBOAUTb N3MEHEHUA.

KomnaHnua ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,» Grupa Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha CoAepKaHne HacToALen
VHCTPYKUMK (panee ,IHCTpyKUumMA”), B T.4. TeKCT, doTorpadum, CXembl, PUCYHKU 1
YepTexu, a TakxKe KOMMOHOBKa, NPUHaAIeXaT UCKNIOUNTENbHO KoMnaHum Grupa
Topex 1 3awyeHbl 3akoHoM oT 4 deBpansa 1994 roga o6 aBTOPCKOM Mpase 1
CMeXHbIX npaBax (BecTHMK 3akoHofaTenbHbIX aktos P N2 90 nos. 631 c nocnep,.
n3m). KonupoBaHwve, BocnpousBefeHue, nybanKauua, M3MeHeHWe 3SnemMeHTOB
VHCTPYKL M 63 NMCbMEeHHOTO cornacusa KomnaHum Grupa Topex cTporo 3anpeLieHo
1 MOXET NoB/eYyb 3a CO60I rpaXAaHCKYI0 1 YroNOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
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VERTO

MEPEKJIAL IHCTPYKUII 3 10JIbCbKOIrO
OPUTIHATY

MALUVHA WIIOYBAJIbHA KYTOBA
(BOJITAPKA)
51G096

YBATA!  TEPLL HXX  MPUCTYMNATW O  EKCIUIYATALLT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIA YBAXHO O3HAMOMWTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIEIO N 3BEPEFTW 1TY AOCTYMHOMY MICLI.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
Mg YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

A\

MALUMHA UWIOYBAJIbHA KYTOBA, TMPABW/IA TEXHIKU
BE3MEKW

MpaBuna TexHikn 6e3nekn wopo wnipyBaHHA, wniPpyBaHHA
Ha)kAa4yHUM nanepom, po60oTM 3 BUKOPUCTAHHAM [POTAHMNX
WiTOK i pisaHHA 3a loNOMOrolo abpasnBHUX KpyriB.

Llein eneKTpoiHCTPYMEHT npugaTHUii [0 BUKOPUCTaHHA
AK 3BuMYaliHa wnidyBanbHa MaluvHa, MalwmMHa AnA
wnipyBaHHA Ha)XKAAYHUM ManepoMm, APOTAHUMM LWiTKamu,
pisaHHAa wnipyBanbHUM Kpyrom. Cnig poTpumyBaTucA
BCiX nNpaBun TexHiKM 6Gesneku, IHCTPYKUin, onuciB i
AaHNX, AKi HajalTbCA pPasoM i3 eNleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HexmysaHHA ~ HUX4YeHaBeOeHUMU  pPeKOMEeHOAauiiMu  Moxe
cmeopiosamu Hebe3neky Nopasku CMpPYMOM, 8UHUKHEHHA NOXeXi
ma/abo MAXKUX mpasm.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU Lieil e/IeKTPOIHCTPYMEHT
ANA nonipyBaHHA. BUKOpUCMAHHA enekmpoiHcmpymeHmy 00 iHwoi
Memu, Hix nepedbayeHo yieto iIHCMpYKUielo, MOXe cnpuduHUMUCsA 0o
NOBCMAHHA pu3uKie i mpasmamusmy.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTW MPUHaNEXHOCTI, WO He
npu3HayeHi i He peKOMeHAYITbCA BUPOOGHMKOM cneljianbHO
ANA uboro ycratkyBaHHA. Tol ¢akm, wo poboyull iHcmpymeHm
MOxe 6ymu 8cmaHossieHul Ha esleKmpoiHCMpPyMeHmi, He 2apaHmye
6e3neyHoi ekcniyamayii.

MakcumanbHo Aonyctuma WBNAKICTb o6epTaHHA
BUKOPUCTaHOTO po6oyoro iHCTpyMeHTa NOBUHHa
nepesuljyBatTn a6o [AOpPiBHIOBaTM TakKiil, WO BKasaHa Ha
eNeKTPOIHCTPYMeHTi. Poboyull iHcmpymeHm, Akul obepmaemscs
3 Ginbworto, HiX donycmumd, WeuOKicmio, Moxe 3aamamucs i
BUKUHYMU CKAJIKU.

30BHiWHI pAiameTp | ToBWMHa po6o4YOro iHCTPYMeEHTy
NOBWHHI BignoBigaTn posmipam enekTpoiHcTpymeHTa. Poboui
iHCMpyMeHmMU i3 He8idNoBIOHUMU PO3MIPAMU He MOXXYMmb NOBHICMIO
KoHmMpossamucs.

Po6ounii iHCTPYMEHT i3 rBUHTOBaHMMW NPOCTaBKamMu NOBUHEH
TOYHO BiAnNoBiAaTV rBUHTY WNNHAENA. Y BUnagky po6ouyoro
iHCTPYMeHTY, AKNI KpinuTbCA 3a 4ONOMOrolo Komipy, Aiamerp
OTBOPY TaKoro po6o4oro iHCTPYMEHTY NOBMHEH nacyBaTn
AiameTpy Komipy. Poboyuli iHcmpymeHm, aKul HEMOX/TUBO MiYHO
Hadimu Ha wWnuHOeNMbL eneKMpoiHcmpymeHmad, obepmaemsca
HepieHOMIpHO, iHMeHCUBHO 8ibpye ma Moxe cnpudyuHumucs 00
8mMpamu KOHMpPOJIo HAao esleKMpoiHCMpPYMeHMOM.

Y KopgHoMy BUMafKy He [ONYCKA€TbCA BUKOPMCTOBYBaTN
MOLWIKOMKeHUN pobGounii  iHcTpymeHT. Lllopasy nepep
BUKOPUCTAHHAM CNif nepeBipuTy TeXHIYHUIA CTaH OCHALLEHHS,
Hanp., unidpyBanbHOro Kpyry Ha HaaBHICTb BULLLEPOVH i TPiLLVH,
wnidpyBanbHOI TapiNKu Ha HaABHICTb TPIlWMH, CTUPaHHA
a60 CUNbHOro 3HOLWYBaHHA, APOTAHOI WITKN Ha HaABHICTb
3naMaHuX ApoTiB. Y BUNagKy NapiHHA eNeKTPOoiHCTpymeHTa
260 po6ouoro iHCTpyMeHTa, crlifi NepeKoHaTucH, WO BOHMN
He MolwKomXKeHi, a60 BUKOPUCTATV iHLWNIA, HEMOLIKOMKEHN
iHCTpyMeHT. fIKWo ycTaTKyBaHHA GynonepeBipeHoi3akpinneHo,
1ioro cnig BBIMKHYTU Ha OfHY XBUIMHY Ha HallBMLMX 06epTax
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i Npn UboMy NepeKoHaTucA, W06 onepaTop i CTOPOHHI ocobu,
AKi 3HaxoAATbCcA No6ausy, nepebyBany Ha 6e3neyHill BigcTaHi
Bifi iHCTpymeHTa, wWo ob6epraerbca. [lowkooxeHuli poboyuli
IHCMpYMeHm 1amaemecs, AK Npasus1o, y MOMeHMm nepesipKu.

« Cnig npautoBaTul B 3aXNCHOMY CNOpAAXKEHHi. 3aneXHo Big Buay
poGiT cnip BAAraTM 3aXnCHy NiBMacKy, AKa 3akKpuBae o6nuyusa
MOBHICTIO, 3aXMNCT o4ell a6o 3aXnCHi OKynApn. 3aHeo6XigHOCTi
cnifi  BUKOPUCTOBYBaTM MNpPOTUNWIOBY MacKy, GepByxa
(6epywi), po6oui pykaBuui abo cneuianbHuii $apTyx, AKMil
3axmwjae Bif APiIGHMX 4YacTOYOK maTepiany, WO CTUPAETbCA,
Ta o6po6nioBaHoro marepiany. C1i0 6epeemu o4i 8i0 CMOPOHHIX
min, uwo ymeopioomeca nid 4ac npayi ma 30itimaromecs 8 nogimps.
lMpomununosa macka Ui 3acobu 3axucmy OuxXasibHUX W/IAXie NOBUHHI
8i0hinbmposysamu nus, Wo ymeoproromscs nid yac npaui. Tpusana
dis 2anacy 30amHa cnpu4uHUMuUCA 00 8mpamu ciyxy.

« He cnig ponyckatm cTOpoHHiXx Ha HebGe3sneuyHy BifcTaHb Bif
eNeKTpoiHCTPpYMeHTY. KoXkHa 0c06a, Lo 3HaxoauTbCA No6nmnsy
eNIeKTPOIHCTPYMEHTY, LLj0 NPALIOE, NOBUHHA BMKOPUCTOBYBATU
3aco6m ocobucroro 3axmcty. Yiamku npeomemy,  Wo
06pobnaemeca, abo mpicHymuli poboyul iHCmpymeHm 30amHi
BUKUHYMU yNIAMKU Ma cnpu4uUHUMUCA 00 mpasmamu3smy makox 3a
mexamu 6e3nocepedHboi 061acmi 0ii.

« i yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAroM AKNX PO6OUIA IHCTPYMEHT
34aTeH HaTpanuT Ha NpuUXoBaHy eneKTponpoBoAKy a6o
Ha BRacHWi MepexeBUil WHYP, Clif TPUMaTU YCTaTKyBaHHA
BUK/IIOYHO 3a i30MboBaHe PYKiB'A. KoHmakm i3 Opomom
nid Hanpyzoto 30ameH CNpUYUHUMU NpPOBEOeHHA CMpyMy Ha
Memarsnesi YacmuHu efleKmpoiHCMpyMeHma i, K HaciooK, NOpasKy
esleKmpu4YHUM CMPYMOM.

« MepexeBuin WHyp cnig Tpumatu Ha 6e3neuHiil BiAgcTaHi Big
po6oyoro iHCTPymeHTy, wo obepraerbca. Y pasi smpamu
KOHMPpOoJo HAao iHcmpymeHmMom Mepexesull WHyp moxe 6ymu
nepebumuti abo HakpyyeHul Ha WNUHOesIb, HaMoMicmb 00J10HA abo
8CA pyKa Moxe 6ymu noWKoOXeHO pobodYuM iHCmpyMeHmomMm, Wwo
obepmaemscs.

« KateropnyHo 3a60pOHAETbCA BifKNagaTul eIeKTPOiHCTPYMEHT,
po6ounii iHCTpyMeHT sKoro uwe ob6epraerbca. Poboyuli
iHCMpymeHm, w0 06epmaemecs, MoXe 3imKHymucs 3 NogepxHelo, Ha
AKy Ul020 NOK1adeHo, 8HACIIOOK 4020 MOXHA 8MpPamumu KOHMpPOoJlb
HAao ycmamkysaHHAM.

+ 3a60pPOHAETLCA NMEPEHOCNTIN eNEeKTPOIHCTPYMEHT, WO BUPYE.
Bunadkosuli KoHMakm 0052y 3 8UpyrLHYUM POGOHUM IHCMPYMEHMOM
MOXe CNnpu4UHUMUCA 00 (020 HAKPy4YyB8aHHA HA WNUHOesb, i, AK
Hacniook, KOHMakmy po6o4o20 iHCMpymeHmMy 3 mis ;oM onepamopd.

« Cnig perynapHo oyunwaTn BEHTUNALINHI WinvHn
eNeKTPOiHCTPYMeHTa. BeHmusnamop 0su2yHa 8cucae nusi 00
Kopnycy, a HaomipHe HA2pOMAOXeHHs Memasnesozo Nusly Moxe
cmaxosumMu pu3uKk NOpaAsKu eeKMpUYHUM CMPYMOM.

+ 3a60pPOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATN YCTaTKyBaHHA no6nusy
Nerko3aliMUCTUX PEeYOBUH. [CKpU MOXymb 3ananumu maki
peyosuHU.

« He gonycka€eTbcsa BUKOPUCTOBYBATU iHCTPYMEHT, AKWIA BUMara€e
pigKkunx 3aco6iB oxonomKeHHs. BukopucmaHHa 8odu abo iHWux
piOKux 3acobig 0xono00xeHHs Moxe Oonposadumu 00 Nopasku
e/1eKmpuYHUM CMPYMOM.

Bin6uTTA Ta BignoBiaHi npaBuna TexHikn 6esnekn

o BigbutTA € HeouikyBaHOK0 peaKUi€l eNeKkTPOiHCTPYMeHTa Ha
6noKyBaHHA abo MOLWKOAXKEHHA POOOYOro iHCTPYMEHTa, Takoro
AK WnidyBanbHUA Kpyr, wnidpyBanbHa Tapinka, APOTAHA wWiTKa
Towo. [lepeyenneHHA abo 3abNOKyBaHHA BUKIVKAE Pi3Ky
3yNUHKY POBOYOro iHCTPYMEHTa, WO BUPYE. HeKoHTponboBaHWi
eNeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HanpAMKY MPOTUBHOMY Bif
HanpAMKy obepTaHHA PoboYoro iHCTpyMeHTa.
Konu, Hanp., wnipyBanbHWn Kpyr, 3acTpArHe abo 3akAUHUTHCA
B MaTepiafi, WO O6POOGMIOETLCA, OKpalKa Kpyry, 3aHypeHa B
MaTepiasn, Moxe 3abIoKyBaTUCA Ta CMPUYNHUTI BUCKOYEHHA KPYyry
abo Bi6WTTA. Y UbOMy BMMaAKy pyx LliidyBanbHOro Kpyry (B
HanpAMKy onepaTtopa abo Bif HbOro) 3aneXnTb Bifl HANPAMKY PyXy
Kpyry B micLi 3abnoKyBaHHaA. Kpim Toro wnidyBanbHUn Kpyr Moxe
3namatucs.
BinbuTTA BMHUKAE BHACNIJOK HEMpaBWibHOI abo HeHanexHol
eKcnyartayii enekTpoiHCTpyMeHTa. loro MoXHa yHUKHYTH LASIXOM
OnMcaHNX HUXKYe BifNOBIAHNX 3aCTEPEXHIX 3aX0/iB.



o EnekTpoiHCTPYyMeHT cnig MiyHO TpumaTW, HaTOMICTb Tino Ta
PYKU cnif TpUMaTh y TaKoMy MOJNIOXKEHHI, WO YMOXIMBIIOE
MaKcMMmarnbHe HiBeslloBaHHA Big6mUTTA. AKWWO A0 cTaHAAPTHOrO
KOMM/IEKTY MOCTa4yaHHA BXOAWTb MOMiXKHe PpyKiB'A, Moro
cnif 3aBXKAM BUKOPUCTOBYBaTH, W06 MaTu AKHAWNOBHIWINNA
KOHTpONb Haj cuiolo BiaGUTTA a6o0 MOMEHTOM BiABefeHHsA
nig yac Bia6uTTa. Onepamop Moxe onaHy8amu CMUKAHHA i Asuwje
8i06umms, AKWO 0OMpUMysamucs 8i0NOBIOHUX NPAsuUa MexHIiKuU
6e3neku.

« KaTteropnuHo 3a60poHsAE€TbCA HabnmKaTn pyku go po6ouyoro
iHCTPYyMeHTy, Wo o6GepTaeTbca. Poboyuli iHCMpymeHM MoOXe,
8HAcC/i00K 8iI06UMMSA, NOPAHUMU PYKY.

« He ponyckaeTbca HaGnukaTuca Ao 30HU Aii, B AKIN nNpautoe
eNIeKTPOIHCTPYMEHT nif 4ac Big6uTTa. BHacniook eidbumms
e/1IeKMpOoiHCMPYMeHmM PyXaemscs 8 HANPAMKY NPOMUIEXHOMY 8i0
DyXy winighysanbHo20 Kpyay y Micyi 3a6/10Ky8aHHS.

« Oco6nuBo o6GepexxHO cnif 06pPo6GNATM KyTH, rocTpi OKpanKm
Towo. Cnif 3anoGiratm Tomy, W06 poGounit iHCTPyMeHT
6yB Big6uTMin abo 3abnokoBaHuii. Poboyuli iHCcmpymeHm,
wo obepmaemocs, 6inbw NoOAMHUll HA 3AKIUHIOBAHHA Ni0 Yydc
06po6KU Kymis, 20cmpux okpatiok abo nio 4ac 8iobummas. Lie moxe
CNpUYUHUMU 8Mpamy KOHMposto abo 8iobummas.

« He ponyckaerbca BUKOPUCTOBYBaTU AUCKN ANA MUNAHHA
AepeBa abo Aucku 3 3y6uamu. Poboyuli iHCmMpymeHm O0aHO20
muny 4acmo cnpuyuHsAe 8i0bummsa abo 8mpamy KOHMPOJIO HA0
e/1leKmpoiHCMpyMeHmMOoM.

CneuundiyHi npaBuna TexHikm 6e3nekn nig yac wnipyBaHHA Ta

NWIAHHA 3a JONOMOrolo wiidpyBanbHOro Kpyry

o Cnig BMKOpPUCTOBYBaTW BUK/IIOYHO Ti wnipyBanbHi Auckm,
WO MpU3HaYeHi ANA [aHOro eNeKTPOIHCTPYMEHTY, a TaKoX
3aXNCHUI KOXYX, MPU3HaYeHNin Ana wnipysanbHOro AUCKY
AaHoro Tunoposmipy. LlnigysansHi Kpyeu, Wo He MOXymb
suKkopucmosysamucsa 3 OAHUM  esleKmpOiHCMPYMeHmMoM, — He
3ab6e3neyylomeca  00CMAMHIM 3axucmom | He € O0OCMAMHbLO
6e3neyHuUMU.

o BurHyTi wnidyBanbHi AnCKM cnif KpinuTW Takum 4YUMHOM,
wo6 iX MOBepXHA He BUCTaBaja Mo3a Kpall 3aXMCHOro
KOXyXy. HenpodeciliHo 8cmaHosneHul wnigysanbHull  Kpye,
wo 8u0OCMAEMbLCA NO3a OKpalKy 30XUCHO20 KOXYXA, He MOxe
3a6e3neqyumu 00CMAMHLO20 3aXUCMY.

« 3aXMCHMII KOXYX MOBMHEH 6yTm po6Gpe 3akpinneHui Ha
eNeKTPOIHCTPYMeHTi Ta (W06 rapaHTyBaTu AKHaMGinbwwni
CTyNiHb 3aX1CTy) BCTAHOB/IEHUI TaKUM YMHOM, W06 YacTuHa
wnipyBanbHOro Kpyra, 3akpuTa KOXYXOM i 3BepHyTa Ao
onepartopa, 6yna AKHaliMeHwWo. Koxyx 3axuwae onepamopa
8i0 ynamkis, 8unaoko8o2o0 KOHMaAxkmy 3i wnighysasnbHUM OUCKOM, a
Makox 8io ickop, AKi Mo2/1u 6 cnpUYUHUMU 3A20PAHHA 0052Y.

o llnidyBanbHuil ANCK MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA TiNbKN AnsA
TUX PO6IT, ANA AKNX BiH NPU3HaYeHuIA.

« Kateropu4Ho He fonyckaeTbca wnidpysati 6i4HOI0 NOBepXHelo
NPOPI3HOro ANCKY. [1popi3Hi OUCKU npu3HayeHi 0718 wiihy8aHHA
mamepiasy okpatikoto OUcKy. Bniue 6idHuUx cun Ha OucKu yboeo muny
30ameH npu3sgecmu 00 iXHb020 3/1AMAHHS.

« [lo Bu6paHoro TNy wnidpyBanbHOro Kpyry pAONycKaeTbcA
BUKOPUCTOBYBaTN JNuLIE HEMOWKOMKeHi KpinunbHi Komipmn
BiAnoBigHOro po3mipy Ta ¢popmu. BionosioHi munopo3mipikomipig
«nionuparome» wigysaneHUl Kpye, He d0aryu (GoMy, mumM camum,
3namamucs. Komipu 0o winigpysansHux Kpyaie Moxxyme 8iopi3HAmMucA
8i0 KOMipis, npusHayeHux 0o iHWUX Munig wigysansHuUX OucKis.

« He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBaTM CTepTi wnipyBanbHi
AUCKN Bifi eneKkTPOiHCTPYMeHTy 3 6inbwmm piameTpom
AuckiB. UnigysaneHi kpyau 8i0 6inewo020 enekmpoiHcmpymeHmy
He npu3HadeHi 0517 6inbw BUCOKOI WBUOKOCMi 0bepmaHHsa, AKa
8i0pi3HAE MeHWUU eneKmpoiHCMpymMeHm, i, 8 38’A3KY 3 UUM MOXYyMb
371aMamucs.

fopatkoBi npaBuna TexHikm 6e3nekn
wnidpyBanbHUM ANCKOM

« He peKkomeHAYeETbCsi BUKOPMCTOBYBaTW 3aHAATO BeNUNKUX
nuctie HaxkpgauHoro nanepy. Mig uac BuGopy posmipy
Ha)K[layHOro mnarnepy peKOMEHAYETbCA AOTPpUMyBaTUCA
IHCTPYKLin BUPOGHUKa. HaxoayHul nanip, wo sucmae 3a mexi

po6oYOi NAUMU WAIGMAWUHU MOXe CNpUYUHUMU MPasmu, d MAaxkox

WOoAO0 MNWIAHHA

VERTO

cnpuyuHUMUCA 00 3ab/IOKYBAHHA YCMAMKYBAHHA, PO30UPAHHA
nanepy a6o 8iobumms.

CneundiyHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig Yac BUKOPUCTAHHA

BPOTAHMX WITOK

« Cnig nam’ATaTu, WO HaBiTb NiA Yac HOpManbHOI eKcnnyaTauii
3i WiTKM BigpMBaloTbcA WIMaToOuKiB ApoTy. He gonyckaeTbcsa
nepeBaHTaXKyBaTul WITKY WAAXOM CMPUYMHEHHA HaATo
CUNBbHOIO HAaTUCKY. LLImamoyku dpomis, wo 8iopusaromscs, 30amHi
npobumu MoHKY MKAaHUHy 86paHHA ma/abo wkipy.

» fIKIWO peKOMeHAYETbCA BUKOPUCTaHHA KOXKYXY, clif 3ano6irtn
KOHTaKTY WiTKN 3 KOXyXoMm. [Jiavemp wjimok 0o mapinku a6o
20pWUKY Moxe 36inbwiumucsa 8HAcniook Oil 8idyeHmposoi ma
doyeHmpogoi cunu.

[NopaTKoBi NpaBuna TexHiKu 6e3nekn

» [Mepw Hi>K YBIMKHY TV YcTaTKyBaHHA 0 MepeXi KNBNEHHSA, ciif
YNeBHUTUCA, WO 3HAUYEHHA Hanpyry, Wo BKa3aHe Ha Tabnunyui 3
AaHUMWU, criBNajaEe 3 TakKUM Mepexi.

« MepenKOXHNMNiAKIOYEHHAM €/IEKTPOIHCTPYMEHTY 10 Mepexi
cnip nepeBipATN MepeXKeBUii WWHYP Ha NpeAMeT 3HOWYBaHHSA.
B pasi nowkogXeHb MOro cinig 3amiHUTM B aBTOpPN30BaHOMY
cepBiCHOMY LIeHTpi.

« Mepepn 6yAb-AKMMM NpausaMn 3 eNeKTPoycTaTKyBaHHAM 1iOro
cnif BUMKHYTH il BUTATTV BUAEJKY 3 PO3ETKM.

« lMepw HiXX NpucTynaTu go eKcnnyartauii, cnig nepeBipuTh ctaH
wnidpyBanbHoro iHcTpymeHTa. LnidpyBanbHuii iHCTpymeHT
NOBMHEH 6YyTV NpaBUNbHO 3aKpinneHuit Ta NOBUHEH BiNbHO
obepratuca. [ina nepeBipkum cnpaBHOCTI (YHKLiOHYBaHHs
yCTaTKyBaHHA 1ioro cnig BBIMKHYTU Ha ANoBOMYy Xofi npu6an.
Ha XBUINHY, TpPUMatoum y 6e3neyHii nosuuii. He ponyckaerbca
BMKOPUCTOBYBaTUN NOLUKOAXKEHUI wiidpyBanbHMit iHCTPYMEHT
abo Takm;l, y SAKOMY CnocTepira€Tbcs sABULE 6UTTA.
LLinipyBanbHMIA iHCTPYMEHT NOBMHEH MaTu oKpyrny dpopmy.
MowkopKeHuit wWinidpyBanbHNN iHCTPYMEHT 3faTeH TPiCHYTH Ta
CNPUYMHUTY TPABMY.

« Micna BcTaHOBneHHs wnidpyBanbHOro iHCTpymeHTa i nepep
BBIMKHEHHAM yCTaTKyBaHHA CNifi nNepeKkoHaTucA, Lo
wnipyBanbHNn iHCTPYMEHT BCTAaHOBJNIEHMIA MNPaBWIbHO Ta
HaAiiHO 3aKpinneHwWil, a TaKoX BiNbHO o6epTaeTbcA i He
nepevinIloeTbCA 3a KOXKYX.

» KHonmKy 6n0KyBaHHA WNWHAENA [AONYCKAETbCA HaTUCKaTh
TiNbKM y TOMy BMNaAKy, Konu wnuHaenb wnipysanbHoi
MalUVHN He PYXa€ETbCA.

» BiHcTpyMmeHTi, Wo npn3HavyeHnit Ao KpinneHHA wnipysanbHMx/
pisanbHuX ANCKiBinocigaenaTpoH i3 pisb6oto, cnignepesipuTy,
un JOBXMHa HaPi3HOI YaCTUHN NaTPOHa BiANOBifA€ AOBXKUHI
Hapi3HOI 4YaCcTMHN XBOCTOBMKA pisanbHoro/wnipyBanbHOro
iHCTPYMeHTY.

« MNpeamet, wWo ioro o6po6GNIIOTL, Cnif MILUHO 3aKpinuTh.
3akpinnoBaTt o6po6nioBaHuii npeameTr y cTpy6umHi abo
newarax 6esneyHille, HiXK NPUTPUMYBaTH NOro pyKoio.

« flKWo BnacHa Bara npeAmMeTy He rapaHTye crabinbHoro
NOJIOXKEHHSA, TaKUii NpeAMeT c/if 060B’A3KOBO 3HEpYLINTH.

» He ponyckaerbca TopKaTuca wnidpyBanbHOro AUCKy, fOKMN BiH
He OCTUTHe.

« He ponyckaeTbcA CNPUYMHATN
wnidyBanbHMi1 a6o pisanbHUI QUCK.

 He ponyckaerbcA nepepisaty npeameTy, TOBLMHA AKNX
nepeBuliyE MaKCMManbHy rn6uHy nponuny wnipysanbHUM/
pisanbHUM ANCKOM.

YBATA! YcratKyBaHHA nMpuU3HavyeHe pAnA ekcnnyartauii y
NPUMILLLEHHAX | He NpU3HaYeHe AnA npawi Ha3oBHi.

HagMipHUA TUCK Ha

HesBaxkatoum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLii, 3axoau
6e3nekn N poAaTKoBi 3aco6m 0cobuncToi 6e3neKu, 3aBXKAN iCHYE

3a/IMLKOBUI PU3MK TPaBMaTU3My nif Yac npaui.
® e
©]
NTEERE O
1 2 3 4 5 6 7

8
1. YBara! Cnig 36epiratin o6ayHicTb.
2. [MpouunTanTe iHCTPYKL O, AOTPUMYINTECH MPaBUN TEXHIKM 6e3neky,
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YMOBHi NO3Haukn




VERTO

IO MICTATbCA B HilA!

3. Cnif 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTY 3aC06U OCOBUCTOI Ge3nekn fK,
HanpuKknag, 3axX1UCcHi OKyNApW, HaBYLUHUKN.

4. 3acTOCOBYITE 3aXMCHi pyKaBuLii.

5. Big'epHatn  mepexeBUIN  WHYpP, Mepw  HiXX  3aXo4uTuCA
06cnyroByBaTy UM PEMOHTYBATU.

6. 36epirati y HeOCTYNHOMY ANA AiTe Micyi!

7. boiTtbca gowy!

8. Il knac 3 enektpoiszonauii

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

MawwuHa  wnidyBanbHa  KyToBa  ABNAE  COOOW  pyyHUNA

efleKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HapaHo Il knac 3 enekrtpoizonauii.
BiH npautoe Bif opHOPa3HOro eneKTPOMOTOpPY 3 peAyKTOpOM
WBMAKOCTI  (3ybuacToi nepepaui). YcTaTKyBaHHA [AOMYCKaETbCA
BMKOPUCTOBYBATM fAK [0 WnidyBaHHA, Tak i AnA pisaHHA. [aHui
{HCTPYMEHT LUMPOKO BMKOPUCTOBYETLCA A0 YCYyBaHHA BCIIAKOro TUMy
3a[MpiB i3 MeTaneBUx NOBEPXOHb, 0O6POOKN MOBEPXHI 3BAPHNIX LUBIB,
nepeTnHy TOHKOCTIHHWMX TPy6 Ta HeBeNUKUX MeTaneBux Aetanen
Towo. Y BUMAAKy BMKOPWCTAHHA BiAMOBIAHOIO OCHALLEHHA KyToBa
wnidyBanbHa MalwHa MoXe 6y TV BUKOPMUCTaHa He TiNbKy A0 pi3aHHA
Ta WwiidyBaHHS, afe TaKoX [0 YMLLEeHHS, Hanp., Bif ipi, wapis dapbu
Toujo.

lanysi il 3aCTOCYBaHHA - PEMOHTHI Ta MOHTa)XHi po6OTV 3 MeTanom y
LWMPOKOMY PO3yMiHHI. KyToBa wWnidyBanbHa MaliMHA MOXe TakoX
BUKOPVCTOBYBATUCA ANA  pPi3aHHA Ta WnidyBaHHA OyAiBeNbHUX
MaTepianis, TakKuX K Lierna, TpoTyapHa NanTKa, Kaxni ToLo.

/N

YcTaTKyBaHHA MNpur3HayeHe BUKIWYHO ANA Cyxoi 06po6Ku
i He npusHaueHe pna nonipyBaHHA. He ponyckaeTbca
BUKOPUCTOBYBATU €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He 3a NPU3HauYeHHAM.

BuKopucTaHHA He 3a NpU3HaYeHHAM:

« He ponyckaeTbca o6po6nioBat 6yab-AKi Martepianu, wWo
micTATb a36ect! A36ecm 88axxaemobCca KAHYEPO2EHOM.

+ 3a60poHAETbCA 06po6NIOBaTM MaTepianu, nun AKX €
nerkosanmmuctum abo BubGyxoHe6esneuHum. [1i0 wac npaui
e/1eKmpOiHCMPYMEHMOM  YMEOpIoIoMbCA  iCKpU,  AKI MOXymoe
CNpoBoKys8amu 3alMaHHA 8UNAPOBYBAHb, U0 YMBOPIOIOMbCA.

« He ponyckaerbca BuKopuctoByBaTh AnA WwnipyBaHHA ANCKN,
npusHa4veHi anAa pisaHHA. Poboya nosepxHA OUCKi8 019 pi3aHHA
- Yos108a, i WighysaHHsa 6i4HOI NoBepxHet MAkKo20 OUCKY 3a2POXYE
i020 NOWIKOOXEHHAM i, AK HACNIOOK, pU3UKOM MpasmMamusmy.

OnNncC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHILUHbOrO BUMAZY €NEeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HaYeHUN HMXKYE, CTOCYETbCA MaJTtOHKIB 10 L€l iIHCTPYKLiT.

1. KHonka 6110KyBaHHS WNWHAENA

2. KHorKa BBIMKHEHHS

3. Pykis'a nomixHe

4. KOXXyx AUCKY 3aXUCHUIA

5. Komip 30BHILLHIN

6. Komip BHYTpILLHIn

7. KHonKa 6noKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA

* ICHye MOXMMBICTb BIAMIHHOCTI  MiXX (GaKTUYHUM  30BHILLHIM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, L0 306PaXKeHNI Ha MaNioHKY

BUrNAAOM

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAM/HANALLUTYBAHHA
@ IHOOPMALIA
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MPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU

1. 3axX1CHUI KOXYX ANCKY -Twr
2. Kntou cneuianbHun -1 wT
3. PykiB'A momixHe -Twr

NnigrotoBKA O PO6OTU

MOHTAX MOMI?KHOTO PYKIB'A

®

NopaTkoBe pykiB'a (3) KpinuTbca Ha 6abui wiidyBanbHOI MalwyHK,
B OAHOMY 3 OTBOpIB Yy Kopnyci. PekomeHayeTbca eKkcniyaTyBaTu
wnidmawmHy 3 fofdaTkoBum pykis'am. O6ipyyHe yTpuMyBaHHA
wnidmaLmHY Nig Yac npaui (3 BUKOPUCTaHHAM MOMIXKHOTrO PYKiB'A)
[l03BOJNIAE CKOPOTUTY PU3UK TOPKaHHA PYKOIO O BMPYIOYOro ANCKY
abo WiTKM Ta TpaBMaTU3My y BUMaAKy BiabUTTA.

MOHTAX | PEFYJIIOBAHHA KOXKYXA AUCKY

@

Koxyx AMcKy 3axumwae onepartopa BiA ynamKis, BMNagKoBOro
KOHTaKTy 3 po6oumm iHcTpymeHTOM ab6o ickpamm. Mlig uac
MOHTa)Xy KOXYXy C/ii 3BepTaTn A0AaTKOBY yBary Ha Te, Wo6
oro 3aKpuTa yacTuHa 6yna 3sBepHyTa A0 oneparopa.

®

o HapgiHbTe KOXyX AUCKY (4) TaKUM YMHOM, W06 BUCTYM Ha 0ro o06Bofi
CniBnae i3 BMKIIOO6KOM Yy KOpyci Haf nepefaToyHUM MexaHi3MOM.

o BCTaHOBITb KOXKYX AMCKY B 6aXkaHOMY MOSOMEHHI.

e MiLHO NPUTATHITb FBUHT.

©

[leMoHTaX | perynioBaHHA MOMIOXKEHHA 3aXMCHOTO KOXYXY AWUCKY
BiAOYyBaloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0OI0 IHCTPYMEHTY

&

3miHoUM  pobounin
pyKaBuui.

iHCTPYMEeHT, BUKOPMCTOBYITe pPo6Goui

>

KHonka 6GnokyBaHHA wnuHAensa (1) npusHayeHa BUKIIOYHO
ANA GnoKyBaHHA WNWHAENA wiipMalWMHN Mif Yac MOHTaXy-
AeMOHTa)Xy pob6ouoro iHcTpymeHTa. He ponyckaerbca
BMKOPUCTOBYBaTU MOro pANA ranbMyBaHHA Kpyry nig u4ac
o6epTaHHA ocCTaHHboro. Llle 3paTHe cnpuuMHUTUCA AIK [0

NOLWIKOMAKEHHA camoi MaluMHW, Tak i [0 TpaBMyBaHHA
KopucTyBava.
MOHTAX OAUCKY

Y BUNapKy BUKOPUCTaHHA wWnipyBanbHNX KpyriB 4yM pisanbHux
AVCKiB 3aBTOBLUKW MeHLI 3 MM HaKPYTKY 30BHiLUHbOro KoMipa (5)
HaKpyu4yIoTb N1IacKOI0 MOBEPXHelo A0 ANCKyY (man. B).

®

BignycTiTh KHONKy 610KyBaHHA WnuHaena (1).

» BcTaBTe crewianbHMI KoY (MOCTaYa€ETbCA B KOMIMEKTI) MO Yep3i Jo
[IBOX OTBOPIB B 30BHiLLHbOMY KOMipi (5) (man. A).

« 3a OMoMOrolo Kitoya nocabTe Ta 3HiMiTb 30BHILLHIN KOMIp (5).

HagiHbTe gucK Takum 4vHOM, WO6 BiH OyB MPUTUCHYTMIA A0

BHYTPILUHbOrO KOMipy (6).

o HarBuHTITb 30BHILLHIN KOMip (5) Ta 3nerka NpuUTArHiTb cnewuianbHUM

Krnoyem.



®

[eMoHTaX AWUCKiB BigOyBa€eTbcs B 3BOPOTHIM nocnigoBHocTi. Mig
Yac MOHTaXy [AUCK TMOBMHEH OyTW MPUTUCHYTUMIA [0 MOBEPXHI
BHYTPILLIHBbOrO KOMipy (6) Ta piBHOMIPHO BXOAWTM A0 OrO MPOTOYUKM.

MOHTAX POBOYOro IHCTPYMEHTY 3 [IBUHTOBAHUM
OTBOPOM

®

o HaTucHiTb KHOMNKy 6n10KyBaHHA wnuHaens (1).

o [leMOHTYyTe BCTaHOBNEHUI POBOUNIA IHCTPYMEHT.

« [lepe MOHTaeM 1IeMOHTYTe 06VABa KOMipW - BHYTPILWHIN (6) Ta
30BHiLWHIN (5).

e HarBuHTiTb po6ounii iHCTPYMEHT TBMHTOBAHOK YacCTMHOK Ha
WNUHAENb | 3n1erka NPUTArHIiTb.

®

[leMoHTax poboyoro iHCTpymeHTa 3
BijOYyBa€TbCA B 3BOPOTHIl MOCiJOBHOCTI.

MOHTAX KYTOBOI LWI®YBAJIbHOI MALUUHU (BONITAPKU) HA
LWUTATUBI ANA KYTOBUX WAIOYBAJIbHUX MALUUH

®

[lonyckaeTbcA  eKcrulyaTalia  KyToBOi  WAidyBasbHOT  MaLLUMHM
(6onrapku) Ha creujianbHOMY LWITaTMBI ANA KyTOBMX LWidyBanbHUX
MaLLVH 3@ YMOBY il NPaBUIbHOTO MOHTaXy BiMOBIAHO [0 IHCTPYKLiN
BUPOGHUKa LUTATUBY.

1OPA/JOK POBOTU/PObOYI HAJIALUTYBAHHA

FBUHTOBAaHM  OTBOpPOM

Mepw HiXK Nnpuctynatm po ekcnnyartauii KyToBoi wni¢pyBanbHOI
mMawuHun (6onrapkm), cnig nepesiputn craH wnipyBanbHOro
Kpyry/amcky. He ponyckaerbca BMKOPMCTaHHA AWCKIB i3
BUWep6MHaMK, TPIlMHAMA YN HWMMU NOWKOAKEHHAMMN.
3yXKUTi AUCKN YK WITKY nepej BUKOPUCTAHHAM CNif HeramHo
samiHuTu. Micna 3akiHyeHHA po6oTu wWnidpyBaNbHOI MaLUVHY
il cnig BUMKHYTM Ta 3a4yeKkaTu A0 NOBHOI 3yNUHKU po6Gouoro
iHCTpyMmeHTY. [MicnA 4boro AoNyCKa€ETbCA NOKNACTU iHCTPYMEHT Ha
noBepxHIo. He gonyckaeTbca ranbmyBaTu AUCK, L0 06epTa€eTbCs,
NpuUTUCKaloum Noro Ao matepiany, o o6pobnaeTbca.

I\

« He [fonycKkaeTbcs CNpPUYMHATA  3ailBOTO0  OGTSXKEHHA
Ha eneKTPOiHCTpyMeHT. Maca eneKkTpoiHCTPYMeHTy €
[OCTaTHbOW ANA epeKTUBHOI po6oTn HUM. HagmipHuin Tck
Ha eneKTPOIHCTPYMEHT Mif 4ac npaui 34aTeH BUKAMKaTh
TpicKaHHA po60Y0ro iIHCTPYMEHTY, Lo € He6e3neyHuMm.

« Y Bunagky najiHHA eneKTpoiHCTpymMeHTa mif 4ac npaui
Heo6XifiHO YyNeBHUTUCA Y Oro MPUAATHOCTI A0 nopaanbLioi
eKkcnnyartauii Ta, B pasi HeoOGXigHOCTi, 3amMiHUTU po6ouni
iHCTPYMeHT, AIKLL0 Tol 6yno nowkKogKeHo abo aepopmoBaHo.

« He ponyckaeTbcsa 6MTM po6ounM iIHCTPYMEHTOM MaTepian, Lo
06po6nIoeTbCA.

« He ponyckaeTbca o66uBaTy 1 3gMpaTm [UCKOM Martepiany,
o 06po6nioeTbcA, 0cO6NMBO B pasi 06po6KMN KyTiB, rocTpux
OKpailoK Touwo. HepoTpumaHHA A0 UbOro npaBuna 3gaTHe
npu3BecT [0 BTPaTW KOHTPOJIO Haf eneKTPOiHCTPYMEHTOM
i BUKNuUKaTn ABULEe BiAOGMTTA eneKTPOiHCTPyMeHTa Hasapj y
HanpsAMKy oneparopa.

« He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATH B KYTOBUX LlipMalumHax
NUNBbHUX ANCKIB, NPU3HAYeHUX A0 AUCKOBUX nun. B pasi
HeAOTPUMAHHA [0 peKoMeHAauil crnocrepiraeTbca ABULYE
«BiAOGUTTA»  eNeKTPOIHCTPYMEHTY HasaZ, B  HanNpAMKY
onepaTopa, BTpaTa KOHTPOJIIO HaJj HUM, L0 3[aTHe NPN3BecTn
AO TpaBMaTU3My.

VERTO

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

®

Mig 4yac BBIMKHEHHA i Npaui eNneKTPOiHCTPYMEHT cnif uinko

Tpumatu o6oma pykamu. LnipmawmnHy o65afHaHO KHOMKOLO

6MOKYBaHHA KHOMKYM BBIMKHEHHS, WO Npr3HayeHa A1 3anobiraHHA

CaMOYMHHOTrO BBIMKHEHHA €NeKTPOIHCTPYMEeHTa.

« [lepecyHbte TymMbnep (7) Bnepeg.

* HaTWCHiTb KHOMKY BBIMKHeHHs (2) (man. C).

» B pasinocnabneHHaA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (2) eneKTpoMoTop
WidMaLLIMHY BUMUKAETbCA.

Micna BBIMKHeHHA cnif 3auyekaTu, AOKM He 6yAe OCArHyTO
NOBHY WBMAKICTb o6epTaHHA, 1 TiNbKM Toai mpuctynatm fo
po6oTtu. Mig yac po60oTn He fONYCKAETLCA BMUKATU I BUMMKATH,
a6o nepemuKaTn eneKTPOiHCTPyMeHT. KHOMKy BBiMKHEHHA
AONYCKAaETbCA HATUCKATY TiNIbKU TOAi, KON eNeKTPOiHCTPYMEHT
npuiimaloTb 3 MaTepiany, 1o 06po6nAeTbcA.

PO3NUIIOBAHHA

« PisaHHA 3a ponomorow KyToBOi wWniPpyBanbHOI MalUuVHU
(6onrapku) AonycKaeTbcA BUKOHYBaTU BUK/IOYHO B3[A0BX
NPAMOI niHil.

» He ponyckaeTbca NnUAATM MaTepian, TpyuMalo4u Oro B pyLii.

o Na6apuTHi enemeHTM Cnip NignepTM Ta TakUM 4YMHOM, W06
TOUKU NigNMpaHHA 3HaXoA4UNUCcA No6nn3y NiHii pisaHHsA Ta 6ina
KpaiB martepiany. Martepian, wo posmiweHnin cra6inbHo, He
BUABNAE TeHAEHLii 0 NepemilleHHA Nifg Yac pisaHHA.

« HeBenuki enemeHTM cnig 3akpinnioBaTtu, Hanp., y newjarax,
cTpy6umHax Towo. Martepian cnig 3akpinnBaTm Takum
YMHOM, W06 Micue pi3aHHA 3HAXOAUNOCA NO6GNN3y enemMeHTy
KpinneHHAa. Lle po3BonAe 3a6esneunTu 6inblly TOUHiCTb
pi3aHH=A.

« He ponyckainTe gpuKaHHs a60 HepiBHOMIPHUX PYXiB MIBHIM
AUCKOM, OCKINIbKW Lie CNpus€ NoriplieHHI0 AKOCTi pi3aHHA Ta
MOXKe CNPUYNHUTUCA A0 TPiCKaHHA NWIbHOTO ANCKY.

« Mip yac pisaHHA He [ONYCKAETbCA CNPUUMHATA GOKOBUI TUCK
Ha NUNbHUIA QNCK.

o MunbHUIA guck cnig nigéupaTtn 3anexHo Big TNy martepiany,
10 nepepisa€eTbcA.

« Mig yac nepe pisaHHA MaTepiany peKOMeHAYeTbCA, W06
HanpAMOK NpocyBaHHA chiBnagas i3 HaNnpAMKOM o6epTaHHA
NNIbHOIO AUCKY.

®

TMrbrHa Nponuny 3anexuTsb Bif AiameTpa ancky (man. G).

o JlonyckaeTbcA BUKOPWCTOBYBATWU TifIbKM AWNCKN 3 HOMIHANIbHUM
ZiaMeTpom He GiNbLUMM, HiXX peKoMeHAOBaHWUi Ans AaHoi mopeni
wnidyBanbHOI MaLIVHN.

o Y BMNagKy pi3aHHA Ha Benuky MubuHy (Hanp. y npodini,
OyniBenbHUX 6noKax, Lersi Towo) He [Aonyckante TOpPKaHHA
KPiNUNbHMX KOMipiB [0 06p0o6IIoBaHOrO MaTepiany.

/N

Mig uwac npaui nNUAbHI AUCKU CUNbHO HarpiBalOTbCA; He
AOMNYCKAETbCA TOPKATMCA iX OroONIeGHUMM YacTUHaAMU Tina, fOKW
BOHU He OXONOoNN.

LWNI®YBAHHA

®

[o wnidyBaHHA AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU, HaMp., WiipyBasbHi
OUCKYW, Tapinku, JIUCTKOBI Ta CErMeHTOBaHi wWwnipyBanbHi ANCKA,
wnidyBanbHi Kpyru 3 HETKaHOro mMaTepiasy, APOTAHI WiTKK, eNacTuyHi
AUCK ANA HaXXAauHOro narnepy Towwo. KoxXHUIA TUN ANCKY Yn Kpyry, AK
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i 06pobnioBaHoOro matepiasny, BMara€e BignoBigHOI TEXHIKM Npadi Ta
3aCTOCYBaHHA BiANOBIAHUX 3aC06iB 0COBUCTOrO 3aXMUCTY.

/N

He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBaTW AVCKYU, WO NpU3HaveHi Ao
pi3aHHA, AnA wnipyBanbHUX Po6iT.

LinidyBanbHi ANCKM npu3HayeHi AnA wnidyBaHHA MaTtepiany

OKpalKolo ANCKY.

* He ponyckaerbca BuKopmucroByBaTu A0 wiidpyBaHHA 6GiuHy
noBepxHI0 ANCKY. ONTUManbHWUIA KyT npaui ANA AaHOro BuAy
AucKiB cknapgae 30° (man. H).

« Po6oTu, noB’A3aHi 3i WnipyBaHHAM, ONYCKAETbCA BUKOHYBATI
TiNbKY 3a AONOMOrol0 BigNOBiAHNX ANA flaHOro BUAY MaTepiany
wnidpyBanbHUX ANCKIB.

Y BunapKy wnipyBaHHA NNCTKOBUMM Kpyramu, wiidpysanbHuMn

ANCKaMK 3 HETKaHOro martepiany i enacTUYHUMKU ANCKaMU ANA

HaX<Aa4yHoro nanepy HaieXXUTb 3BEPHYTH yBary Ha NpaBunbHUI

KYT BXOA>KeHHA (man. I).

 He ponyckaeTbca BuKopuctoByBaTu Ao wiipyBaHHA BCio
NOBEepPXHIO ANCKY.

« [INCKMN TaKoro TNy BUKOPUCTOBYIOTbCA ANIA 06POGKM nnackmx
NOBEpPXOHb.

LpoTsHi WiTKN Npu3HaYveHi, nepeBaXxHO, ANs ounLieHHA npodinis
i BaXKKOAOCTYNHUX MicLb. BOHU AO3BONAIOTD YCYHYTH 3 NOBEPXHi
Mmatepiany, Hanp., ip»u, wapwu pap6u Touo.

(man. K).

/N

[lonyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATU TiNbKM Takui  po6ounii
iHCTpPYMeHT, fonycTMa WBUAKICTb 06epTaHHA AKOro € BULLOIO
a60 fopiBHIOE MaKCMMAanbHill LUBUAKOCTI KYyTOBOI WiidpyBanbHOT
MaLUMHWN 63 HaBaHTa)KeHHA.

3B6EPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw Hi>XK perynioBaTi, PeMOHTYBaTM YcCTaTKyBaHHA a6o
BMKOHYBaTW periiaMeHTHi po6oTu 3 HUM, 1ioro chnify BUMKHYTU
KHOMKOI0 BBIMKHEHHS Il BUTATTN BUAEJKY 3 PO3eTKMU.

aornAan 1 36EPIrAHHA

®

« PekomeHayeTbca
BMNKOPUCTaHHA.

» He ponyckaetbca umcTiTK ycTaTKyBaHHA 3a JOMOMOIOK BOAU UK
iHWOI pignHN.

e YcTaTKyBaHHA [OMYCKAETbCA YUCTUTW BUKIOYHO 3a [JOMOMOroio
CyXOl TaHuipKK, MneH3nA abo CTPyMEHeM CTUCHEHOro MoBiTpA
HM3bKOrO TUCKY.

» He fonyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATY NPU LIbOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHWKK, OCKINbKM BOHW 3AaTHi MOLKOAUTY MNACTUKOBI
enemMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

o BeHTMNAUIMHI WinvHW B KOpnyci ABUryHa HaneXxuTb yTpUMyBaTu B
yncToTi, o6 3anobirTv neperpiBaHHIO eNEKTPOIHCTPYMEHTA.

e Y pasi NOLWKOAXKEHHA MepexeBoro LHYpy NOro ciif 3amiHUTU Ha
OAMH 3 aHaNOriYHMMK XapakTepucTKkamu. byab-Aki cepBicHi Ta
PEeMOHTHI po6OTY CJliA BUKOHYBATU BUK/OYHO B aBTOPU30OBAHOMY
CepBICHOMY LIeHTpiI.

e Y pasi noABM HaAMIPHOrO iCKPEHHA KOMYTaTopy YCTaTKyBaHHA
cnif Nnepefaty KeasnidikoBaHOMy crieLjianicTy Ha nepeBipKy CTaHy

UUCTUTU  yCTaTKyBaHHA  lWopasy  nicna
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BYFiNIbHUX LLiTOYOK ABUTYHa.

» EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb B CyxOMy MicCLji, HeAOCTYNHOMY 1A
niten.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUryHi, Wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5
MM), cnasieHi Yn TPicHyTi, cnig HeraliHO 3aMiHUTW. 3aBXAW cnif,
3aMiHATN 06U ABI WiTOUKN OAHOYACHO.

3amiHy  BYrinbHMX WITOYOK 3aBXAW cCnifp  Aopyvatm
KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta BUKOPUCTOBYBAaT! BUKJIIOYHO
opwuriHanbHi 3an4yacTuHW.

®

Y pasi 6ygb-AKMX HEMonafok ciif 3BepraTuca [0 aBTOPM30BaHOIroO
CepBiCHOro LieHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Llini¢pmawmHa KyToBa (6onrapka)

XapakTepucruka 3Ha4yeHHA
Hanpyra XnBneHHa 230V AC
YactoTta cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTyHiCcTb 1050 W
LUBMAKiCTb 06epTaHHA HOMiHa/IbHa 10500 min’"
Makc. giameTp Ancky 125 mm
[iameTp AVNCKY BHYTPILWHIN 22,2 mm
[BVHT WnnHpens M14
Knac enekTpoisonauii Il
Maca 2,3 kg
Pik BUroToBneHHs 2015

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LWLYMY | KOJINBAHb
IHdopmauis wogo ranacy Ta Bi6pauii

®

PiHi ranacy, Taki sk piBeHb aKyCTUYHOTO TWUCKy Lp, Ta piBeHb
aKyCTUYHOT MOTY>XHOCTI Lw,, @ TaKOX HEBV3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHSA
K, BKa3aHi B iHCTPYKLii H/XYe, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.
Amnnityaa konmBaHb a6o Bibpauii (3HaueHHA MPUCKOPeHHA) a, i
HEBU3HaYeHICTb BUMiptoBaHHA K BM3HavaloTbCA 3rigHO 3i CTaHAapTOM
EN 60745 i HABOAATLCA HMXKYE.

3a3HaueHnin y Uit iIHCTPYKLIT piBeHb BibpaLii (KonuBaHb) BUMIPAHWIA
3rigHO 3 BUM3HAyeHow cTaHgaptom EN 60745 npouepypoto
BMMIPIOBaHHSA | MOXe 6yTI BUKOPUCTaHWI A0 NOPIBHANBHOIO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rognTbca f0 nonepeaHboro aHanisy
ekcnosuuii Bibpauii.

BkasaHuii piBeHb Bibpauii BigNoBiAAE OCHOBHMM
eKcnyaTtauii  eNneKkTPOIHCTPYMEHTY.  AKWO  eneKTPOIHCTPYMEHT
eKCMNyaTyeTbcs 3 iHWo MeTolo abo 3 iHwWuMKM  pobounmu
iHCTpyMeHTaMM, a TaKoX, AKLWO pernameHTHi poboTn He OygyTb
afeKBaTHUMM Ta [OCTaTHIMM, piBeHb BibOpaLii MoXe Bigpi3HATUCA.
Buwesragani npuunHN MOXyTb BUKAMKATV MifABMLLEHY €KCMOo3MLito
BiGpaL|il NpoTAroM ycboro nepiofy ekcrnyarawii.

[lns peTenbHOro BM3HAYeHHA ekcno3muii Bibpauii cnig B3ATM Ao
yBary nepiofu, Konv eneKkTpoiHCTPYMEHT BUMKHEHMWN abo Konu BiH
BBIMKHEHWI, ane He BUKOPWUCTOBYETbCA Y PO6OTI. TakUM UYMHOM,
CyMapHa eKcnosuuisa BibpaLii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnig BNpoBaguTU AOAATKOBI 3acobu 6e3nekm 3 MeTo 3aXuUcTy
KOpWCTyBaya Big Hacnigkis Bibpauii, Takux aK:  gornag  3a
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM | pobouMM iHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TemnepaTypu pyK, HanexHa opraxisaia npadi.

PiseHb Tcky ranacy: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb akycTuuHOl noTyxHocTi: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

3HaueHHs BIOpauil (NMPUCKOPeHHs KOoMvBaHb) Ha 3aAHbOMY PYKIB':
a,=8,123 m/s*K=1,5m/s

3HaueHHA BibpaLji (MPUCKOPEHHA KOoNMBaHb) Ha MepefHboMy PYKIBT:
a,=7,623m/s*K=1,5m/s?

BapiaHTam



OXOPOHA CEPE[JOBULA/CE

3yXKWTi MPOAYKTY, WO MPaLioioTb Ha eNeKTPUYHOMY >KUBIMEHHI, He
cnify BUKMAaT pasom 3 nobyToBUMM Bigxopamu, a yTuni3oByBaTU B

cneuianbHuX 3aknapax. BipomocTti npo yTunisauilo MoxHa oTpumatn
B MpofaBuA npoAyKuii uYm B oOpraHax MicueBoi aaMiHicTpauil.
BianpauboBaHi eneKkTpuyHi Ta eneKTPOHHI NpUagmn MiCTATb PEYOBUHN,

O He € CNPUATANBAMM AN1A NPUPOAHOro cepenoBsuia. ObnagHaHHs,
Lo He MepeaacTbcA 40 NepepobKu, MOXe CTaHOBUTW Hebesneky s
cepe/ioByLLa Ta 3A0POB'A NOAVHN.

* BUpO6HMK 3anM1LLIaE 3a CO60K0 NPaBO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanyHolo appecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyT i pani 3ragyBaHe
AK «Grupa Topex») CMoBilaE, WO BCi aBTOPCbKI NMpaBa Ha 3MiCT AaHOI iHCTPYKLT
(TyT i pani HasmBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMy Ha il TeKCT, po3MilleHi CBIiTNWHK,
CXeMaTUYHI PUCYHKMN, KPECNIEHHA, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHnx
enemMeHTIB HanexaTb BUKIOYHO JO Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0
3akoHy Big 4 noTtoro 1994 poky «[po aBTOpCcbke NpPaBo W CMOpPiAHeHi npasa»
(avB. opraH pepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopganbli. 3m.).
KonitoBaHHA, nepepobka, ny6nikauisa, nepepobka B KOMepUifiHWX UinAx BCiel
IHCTPYKLUIT UM oKpemux ii enemeHTiB 6e3 NMcbMoBOro fo3sony Grupa Topex cyBopo
3abopoHeHe. HefoTprmMaHHA A0 i€l BUMOrM TATHE 3a COO0I0 LMBINbHY Ta KapHy
BiAMOBiAaNbHiICTb.

@

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SAROKCSISZOLO
51G096

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

I\

SAROKCSISZOLO, BIZTONSAGI ES MUNKAVEDELMI ELOIRASOK
drotkefe

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és
hasznalata, valamint csiszol6tarcsas vagas esetére.
« Ez az elektromos kéziszerszam alkalmazhaté egyszeri
csiszologépként, csiszolasra csiszolopapirral, drotkefével,
és csiszolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi ajanlast, utasitast,
tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is. Az aldbbi ajdnldsok
be nem tartdsa dramdités, tiiz és stlyos sériilés veszélyét idézheti el6.

Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté polirozasra.

Az elektromos kéziszerszdm rendetetésétél eltéré célra haszndlata

veszélyes lehet, sériilést okozhat.

« Nem szabad olyan tartozékokat hasznalni, amelyeket a
szerszam gyartéja nem kifejezetten ehhez a szerszamhoz
szant és ajanlott. Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelheté a
szerszamra, nem jelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhat.

« A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem
lehet kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott
legmagasabb fordulatszama. A tartozék, betétszerszdm, ha a
megengedett fordulatszamndl nagyobb sebességgel forog, eltérhet,
darabjai szétrepliilhetnek.

* A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az elektromos kéziszerszam méretezésének. A
nem megfelel6 méretii betétszerszamokndl megeshet, hogy nem
megfelelGen takartak, foléttiik az uralom nehezen tarthato fenn.

* A menetes betétszerszamoknak pontosan illeszkedniiik kell az
ors6 menetéhez. A rogzitogyiiriivel felszerelt betétszerszamok
esetében a betétszerszam furatanak illeszkednie kell a gytiri
atmérojéhez. Az elektromos kéziszerszimhoz pontosan nem
illeszthet6 betétszerszimok egyenetlentil forognak, erés rezgést
okoznak, és a szerszdm folétti uralom elvesztését idézhetik eld.

o Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos. Minden
hasznalatbavétel elott ellendrizni kell a tartozékokat, pl.
a csiszolotarcsakat, nem repedtek, anyaghidnyosak-e, a
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csiszolotanyér nem repedt, kopott vagy erésen elhasznalédott,
a drotkeféknek nincsenek-e laza vagy torott drotjai. Az
elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesése
esetén ellenérizni kell, hogy nem sériilt-e meg, vagy masik,
sériilésmentes szerszamot kell hasznalni. Ha a betétszerszamot
ellendrizte, rogzitette, az elektromos kéziszerszamot be
kell kapcsolni egy percre a legmagasabb fordulatszamon,
odafigyelve arra, hogy sem a szerszam kezel6je, sem mas,
kozelben tartézkodo személyek ne legyenek a forgo szerszam
hataskorzetében. A sériilt szerszdmok leggyakrabban ez alatt a
préba alatt térnek el.

« A személyes védoeszkozok hasznalata kotelez6. A munka
fajtajanak megfeleléen egész arcot elfed6 alarcot, szemvédo
eszkozt, védészemiiveget kell viselni. Sziikség esetén a csiszolt,
megmunkalt anyag aproé részecskéi ellen védo porvédé alarcot,
hallasvédé eszkozt, védokesztyiit, védokotényt kell hasznalni.
Védeni kell a szemeket munka kézben a levegében ropk6d6 részecskék
ellen. A porvédé dlarcnak, légzésvédé eszkbznek ki kell sziirnie a
munka kézben keletkezé port. A hosszabb ideig haté erés zaj tartds
halldskdrosoddst okozhat.

« Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatétavolsagatol biztonsagos tavolsagra tartézkodjanak.
Minden, az elektromos kéziszerszam kozelében tartézkodo
személynek viselnie kell a személyes védoeszkozoket. A
munkadarab vagy a befogott szerszam darabjai kivetédhetnek, és a
kozvetlen hatétdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.

« Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozokabelébe
iitkozhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés hdldzati vezetékkel feszliltség
ald helyezné az elektromos kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig
dramiitéses balesetet okozhat.

« A halozati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgo
betétszerszamoktol. Az elektromos kéziszerszam f6létti uralom
elvesztése esetén dtvdgdédhat vagy kihizédhat az elektromos
csatlakozokdbel, és a kezet, vagy az egész kart elkaphatja a forgo
szerszdm.

« Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, mielé6tt teljesen
meg nem all a befogott szerszam. A forgd szerszdm belekaphat
abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az uralmat a
szerszdm folott.

o Tilos a mozgasban 1évé szerszam hordozasa. A forgd

betétszerszdam véletlenlil belekaphat az 6ltozetbe, felcsavarhatja, és a

betétszerszdm belemarhat a kezelGje testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam

szell6zonyilasait. A motor hiitéventildtora beszivia a port a

szerszdm hdzdba, ahol nagyobb mennyiségli fémpor felgyiilemlése

zdrlatveszélyt idézhet el6.

« Tilos az elektromos kéziszerszam hasznalata gyulékony
anyagok kozelében. A szikrdk meggyulladdsdt okozhatjdk.

« Nem haszndlhatok olyan betétszerszamok, amelyek
hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz, vagy mds hditéfolyadék
haszndlata dramdités veszélyével jdr.

A visszarugas és a vonatkozo biztonsagi ajanlasok

o A visszarigads az elektromos kéziszerszdm hirtelen reakcidja
a betétszerszam, pl. a csiszoldtarcsa, a  csiszoldtanyér,
a drotkefék, stb. beszoruldsira vagy beakadasara. A
beakadds vagy a beszorulds a forgd betétszerszam hirtelen
megalldsdt idézi el6. Az elektromos kéziszerszdm ilyenkor
a betétszerszam forgasi irdanyaval ellentétes irdnyba randul.
Amikor a csiszolétarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba meriilé pereme hirtelen teljesen
befékezédhet, ami a tarcsa kivetédését vagy visszarigést okozhat.
A csiszolotarcsa mozgasi irdnya (a kezel6je felé, vagy ellenkezé
iranyba) attdl fugg ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya
befékezédésének helyén. llyenkor a csiszoldtarcsa el is torhet.
A visszarigas a szerszam helytelen, hibas hasznalatdbol ered.
Elkeriilhetd az alabbi 6vatossagi szabalyok betartasaval.

« Az elektromos kéziszerszamot erdsen kell tartani, a testnek és
a karoknak olyan helyzetet kell felvennie, hogy enyhithesse
a visszarugas hevességét. Ha az alapfelszerelések ko6zott van
segédmarkolat, azt mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté
legjobban ellendrzése alatt tarthassa a visszarugd, vagy az
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inditaskor elszabadulni akaré szerszamot. A szerszdimmal
dolgozva, betartva az OJvatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a
szerszdmot ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtol.
Visszarugdskor belemarhat.

El kell keriilni azt a zénat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarugasa alatt mozoghat. Visszarigdskor az elektromos
kéziszerszdm a befékez6d6 betétszerszdm mozgdsirdnydval ellentétes
iranyba mozdul el.

Kiilonosen ovatosan kell megmunkalni a sarkokat, éleket. Meg
kell el6zni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy beszoruljon.
A forgé betétszerszdam hajlamosabb a beszoruldsra a sarkok, élek
megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a szerszdm folétti
uralom elvesztésével vagy visszarigdssal jdrhat.

Tilos fahoz valé tarcsat vagy fogazott tarcsat hasznalni. Az
ilyen tipust betétszerszimok gyakran okoznak visszarugdst, vagy a
szerszdm folétti uralom elvesztését.

A csiszolotarcsaval végzett csiszolast és vagast érinto kiilonleges
biztonsagi ajanlasok

Kizardlag az adott elektromos kéziszerszamhoz rendeltetett
csiszolotarcsat és az adott tarcsahoz valé védéburkolatot
szabad hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszdm
tartozékdt képezd csiszoldtdrcsdkat a védbboritds nem fedheti teljesen,
és nem elég biztonsdgosak.

A homoru csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
csiszolofeliiletiik ne légjon ki a védoboritas alél. A szakszerditlendil
felszerelt, a védéboritds aldl kikandikdld csiszoldtdrcsa nem lehet
megfeleléen eltakarva.

A védoboritast megfeleloen rogziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és - hogy a lehet6 legmagasabb foku legyen
a biztonsag - ugy kell beallitani, hogy a csiszoloszerszam
fedetlen, kezel6 felé néz6 része minél kisebb legyen. A
védGboritds védi a kezelbt a csiszolészerszdm véletlen megérintésétél,
valamint a szikrdktdl, amelyek a ruha meggyulladdsdt okozhatndk.

A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6
munkakhoz szabad hasznalni.

igy példaul tilos a vagotarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A
vdgotdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a tdrcsa peremének
segitségével. Az oldalirdnyu er6hatdsok a vdagotdrcsdkat eltérhetik.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megfelel6 méretezésii és alaku rogzitogytirii szabad hasznalni.
A megfelelé régzitégylirlii megtdmasztja a tdrcsdt, csékkentve ezzel
esetleges eltérésének veszélyét. A vdgotdrcsdkhoz valé rogzitégydirik
kiilbnbézhetnek a mdsféle tdrcsdkhoz haszndltaktol.

Tilos nagyobb méretii elektromos kéziszerszamokbadl
szarmazé elhasznalodott csiszolotarcsak hasznalata. A
nagyobb szerszamokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan magas
fordulatszamra tervezve, amilyen a kisebb szerszdmok jellemzdje és
ezért eltorhetnek.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érinté tovabbi kiilonleges
biztonsagi ajanlasok

Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyomoéerot. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A vdgétdrcsa tulterhelése néveli
beszoruldsi, befékez6dési hajlamadt, és ezzel egyiitt a visszarigds vagy
a tdrcsatorés esélyét.

Aforgo tarcsa elotti és mogotti teriilettol tartsa tavol testrészeit.
A vdgétdrcsa kezel6tél tdvolodé mozgatdsa azt okozhatja, hogy
visszarigds esetén az elektromos kéziszerszdm a forgé tdrcsdval a
kezel6 irdnydba randul.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka sziineteltetésekor
az elektromos kéziszerszamot le kell allitani, és meg kell varni,
amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgé tarcsat a
vagasbol kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni,
és meg kell sziintetni a beszorulds okdt.

Ne inditsa el az elektromos szerszamot, ha az még az anyagba
mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagotarcsanak el kell érnie
teljes forgasi sebességét. Ellenkez6 esetben a tdrcsa beakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigdst okozhat.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas el6tt ala kell tamasztani, csokkentve igy a
beszorulé tarcsa okozta visszartigas esélyét. A nagyméretii
munkadarabok behajolhatnak sajdt sulyuk alatt. A munkadarabot
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mindkeét oldalon ald kell tdmasztani, Ggy a vdgds vonaldnak kbzelében,
mint a pereménél.

Legyen kiilondsen évatos nyilasok kivagasanal a falban, vagy
mas, nem lathato teriilet megmunkalasakor. Azanyagba mélyedé
vdgotdrcsa a szerszdm visszarugdsat vdlthatja ki gdz- és vizcsébe,
elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba (itkbzésekor.

Csiszolopapiros csiszolast érinté kiilonleges biztonsagi ajanlasok

Ne alkalmazzon tul nagy csiszolopapiriveket. A csiszolopapir
méretének megvalasztasakor vegye figyelembe a gyarté
ajanlasait. A csiszoldtalp aldl kilogo csiszoldpapir sériiléseket
okozhat, valamint a csiszolépapir beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz, sét
visszarugdshoz is vezethet.

A drotkefék hasznalatat érinté kiilonleges biztonsagi ajanlasok

Figyelembe kell venni, hogy a rendes hasznalat soran is
bekovetkezik darabok letorése a kefe drotjaibol. Ne terhelje
tal a drotokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A kivet6dd
drétdarabok kénnyen dtiithetik a vékony éltozetet és befurédhatnak
abdrbe.

Ha védéboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a drétkefe és
a boritas érintkezését. A kefe dtméréje ndvekedhet a rd gyakorolt
nyomds és a centrifugdlis er6k hatdsdra.

Tovabbi biztonsagot érint6 ajanlasok

A sarokcsiszol6 halozatra csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a helyi hal6zati fesziiltség megegyezik-e a szerszam
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

A sarokcsiszolé halézatra csatlakoztatasa el6tt minden
esetben ellendrizze a csatlakozékabel allapotat, ha sériilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

Minden szerelési munka el6tt aramtalanitsa a szerszamot a
halézati csatlakoz6 aljzatbdl torténd kihuzasaval.

A csiszoloszerszamokat ellendrizze hasznalatuk el6tt. A
csiszoloszerszamok legyenek szabalyosan rogzitve, szabadon
kell tudniuk forogni. Probaként biztonsagos helyzetben be kell
inditani a szerszamot terhelés nélkiil legalabb egy percre. Ne
hasznaljon karosult, vagy rezgéseket kelté csiszoloszerszamot.
A csiszoloszerszamoknak kerek alakunak kell lenniiik. A sériilt
csiszoloszerszam elrepedhet, és sériiléseket okozhat.

A csiszoloszerszam felszerelése utan, a sarokcsiszol6 beinditasa
elétt ellendrizni kell, hogy a csiszoloszerszam megfelel6en
rogzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

Az ors6zar gomb csak akkor haszndlhaté, ha az orsé allé
helyzetben van.

A menetes furatu csiszolotarcsak hasznalatara alkalmas gép
esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak menethossza
megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

Rogzitse a megmunkalandé munkadarabot. A munkadarab
rogzitése rogzitéo eszkozben vagy satuban biztonsagosabb,
mint kézben tartani.

Ha a munkadarab sajat tomege nem biztosit stabil helyzetet,
rogziteni kell

Ne érintse meg a csiszoloszerszamokat, mig ki nem hiiltek.

Ne gyakoroljon oldalirinyd nyomast a csiszolo- vagy
vagotarcsara.

Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek vastagsaga
nagyobb, mint a vagotarcsa vagasi mélysége.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité6 védofelszerelések alkalmazasa
mellettis mindig jelen marad amunkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek elenyészé veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.
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HREEE

Figyelem, legyen kiilondsen évatos!

Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket
hallasvédd eszkozt)!

Viseljen védodkeszty(it!

O

8

(védbszemiiveget,



5. Karbantartas, javitas megkezdése el6tt huzza ki a halozati
csatlakozéddugét az aljzatbol!

6. Gyerekek eldl elzarando!

7. Csapadéktol védendo!

8. Il. szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszol6 a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutatoros
elektromotor végzi, amely forgédsi sebességének csokkentésérdl
fogaskerék-attételes  szoghajtdml  gondoskodik. Vagasra és
csiszolasra alkalmazhaté. Ez a fajta elektromos kézi szerszam széles
korben hasznalatos fémfellletek sorjazasara, hegesztési varratok
megmunkalasara, vékonyfalu csovek, kisebb fémidomok vagasara s.
i. t. Megfelel6 tartozék alkalmazasaval a sarokcsiszold alkalmazhatd
nem csak vagasra és csiszolasra, hanem pl. rozsda vagy festékrétegek
eltavolitasara is.

Felhaszndlasi terllete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznélasaval folytatott szerkezetépitési és javitasi
munkalatokra. A sarokcsiszol6 alkalmazhaté épitSipari anyagok, pl.
tégla, térko, kerdmialapok, stb. vagasara és csiszolasara is.
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A szerszam kizarélag szaraz lizemben hasznélhato, polirozasra
nem alkalmas.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

©

Rendeltetésétol eltéré hasznalat.

» Tilos az azbesztet tartalmazé anyagok megmunkalasa. Az
azbeszt radkos megbetegedést okozhat.

« Tilos, olyan anyagokat megmunkalni, melyek poralakja

konnyen égheté vagy robbanékony. Az elektromos szerszdm

haszndlata sordn keletkezé szikrdk belobbanthatjdk a keletkezé

gbzéket.

Csiszolashoz vagasra szolgalé tarcsa nem hasznalhaté. A

vdgokorongok az éltikkel dolgoznak és vagdkorong oldallapjdval valé

csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezeld sériilésének

veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai
szerinti jeloléseit kdveti.

Orsézar gomb

Inditékapcsolo

Pétmarkolat

Tarcsa védodboritas

Kulsé rogzitégydrd

Belsé rogzitégyirt

Az inditokapcsold reteszel6gombja

NownhwhN=

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

O®>E

INFORMACIO
FELSZERELES ES TARTOZEKOK

1. Tarcsa védobboritas -1db
2. Specialis kulcs -1db
3. Pétmarkolat -1db

VERTO

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

®

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszold fejrészén talalhaté furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat hasznalata a
sarokcsiszoléhoz. Ha a sarokcsiszolot munka kézben két kézzel tartja
(kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a forgd
tarcsa vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sériilés veszélye
visszarigas esetén.

A TARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEALLITASA

&

A tarcsa védoboritasa védi a kezel6t a szikrak és a roppend
darabok ellen, valamint a munkaeszk6z megérintésétol. Mindig
fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezel6 feléli
oldalon takarjon.

®

« Helyezze fel Ugy a (4) tarcsa véddboritast, hogy a védéboritas kialld
része beilleszkedjen a sarokcsiszol6 attételének hazan taladlhato
bevagasba.

- Allitsa a védéboritést a kivant helyzetbe.

« Erételjesen huzza meg a régzitécsavart.

©

A védéboritas leszerelése és beszabélyozasa a felszerelés 1épéseinek
forditott sorrendben vald elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

@

A szerszamcseréhez viseljen védokesztyiit.

>

Az (1) orsézar gombja kizarélag az orsé rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forg6 tarcsa, a gép
fékezésére hasznalni. Ez a csiszolé karosodasahoz vezethet és
kezel6jére balesetveszélyes.

ATARCSA FELSZERELESE

&

Olyan vago- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (5) kiilsé rogzitogyiirii anyacsavarjat lapos
oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).

®

Nyomja meg az ors6zar (1) gombjat.

Helyezze a specidlis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5) kiilsé

rogzitégyri furataiba (A. abra).

Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5) rogzitégydirtit.

« Helyezze fel a tarcsat ugy, hogy rasimuljon a (6) belsé rogzitégydird
feltiletére.

o Csavarja ra az (5) kilsé rogzitégydrit és enyhén hizza meg a

specidlis kulccsal.

®

A téarcsa leszerelése a felszerelés Iépéseinek forditott sorrendben
valo elvégzésével torténik. Szerelés kdzben a tarcsanak szorosan
ré kell simulnia a (6) belsé rogzitégy(ri feliiletére, és kézpontosan
illeszkednie annak vallara.
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VERTO

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

®

« Nyomja meg az orsozar (1) gombjat.

« Szerelje le a korabban felszerelt szerszamot — ha be van szerelve.

 Felszerelés elétt vegye le mindkét rogzitégy(riit - a (6) belsd
rogzitégyrdt és az (5) kiils6 rogzitégy(ir(t.

o A szerszam menetes furatdt csavarja az orséra, konnyedén
meghuzva.

®

A szerszamok leszerelése a felszerelés miuiveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO  FELSZERELESE
ALLVANYRA

®

A sarokcsiszold felszerelheté sarokcsiszolok rogzitésére szolgélod
allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell tartani
az allvany gyartojanak szerelési utasitasait

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokcsiszolé hasznalata el6tt ellendrizze a csiszolotarcsat. Ne
hasznaljon elpattant, repedt, mas mddon sériilt csiszolotarcsat.
Az elhasznalédott tarcsat, kefét azonnal ujra kell cserélni. A
munkavégzés befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a
sarokcsiszolot, és varja meg, mig a szerszam teljesen leall. Csak
ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszolé kikapcsolasa utan
nem szabad a még forgo szerszamot a munkadarabhoz szoritva
fékezni.

/N

« Tilos a csiszologépet tulterhelni. Az elektromos kéziszerszam sajat
tomege megfelel6 eltolast biztosit a hatékony munkavégzéshez.
A talterhelés, a munkadarabra gyakorolt til nagy nyomas a
szerszam balesetveszélyes elrepedését okozhatja.

« Ha a sarokcsiszol6 leesik munka kézben, feltétleniil ellenérizze a
szerszamot, és ha karosodott, vagy deformalédott, mindenképpen
cserélje ki.

« Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot iitégetni.

« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag

roncsolasat, foleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.

Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam

visszarugasahoz vezethet.

Tilos korfiirészhez valo, fa flirészelésére szolgalo tarcsa hasznalata.

Azilyen tarcsak hasznélata gyakran a gép visszarugasahoz és a gép

folotti uralom elvesztéséhez vezet, s6t, a gép kezel6jének sériilését

okozhatja.

BE- ES KIKAPCSOLAS

®

Beinditaskor és munkavégzés kozben a sarokcsiszol6t tartsa
két kézzel. A sarokcsiszold véletlen elinditast kizar6é biztonsédgi
kapcsoldval rendelkezik.

« Tolja el a (7) kapcsoldkart elére.

« Nyomja be a (2) inditékapcsolé gombjat (C. abra).

« A (2) kapcsologomb felengedése a szerszam leallasat okozza.

A sarokcsiszol6 beinditasa utan varjon, mig a forgé szerszam
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kozben tilos az inditékapcsolé hasznalata, a gép ki-
és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét csak akkor
végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal.

SAROKCSISZOLO-
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« Vagas a sarokcsiszoloval csak egyenes vonalban végezheto.

» Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

« A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani, odafigyelve
arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas vonalanak, valamint a
munkadarab szélének kozelében legyenek. A stabilan elhelyezett
munkadarab nem lesz hajlamos a vagas kozbeni elmozdulasra.

« A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban, szoritokkal,

stb. Az anyagot ugy kell rogziteni, hogy a vagas vonala a régzités

kozelében fusson. igy nagyobb pontossagu lesz a vagas.

Keriilje a vagoétarcsa rezgésbe hozasat és iitodését, mert ezek

rontjdk a vagas mindségét és a vagotarcsa elrepedését is

okozhatjak.

Ne gyakoroljon vagas kézben oldaliranyt nyomast a vagotarcsara.

« A vagott anyag tulajdonsagainak megfelelé6 vagoétarcsat

hasznaljon.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg a

vagasi irannyal.

©

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérgjétél (G. abra).

e Az adott sarokcsiszoléhoz ajanlott 4tmérénél ne hasznéljon
nagyobb névleges &tméréj tarcsakat.

o Mély vagasnal (pl. idomok, falazdblokkok, téglak, stb.) nem
engedheté meg a rogzitégyrik érintkezése a vagott anyaggal.

>

A vagotarcsak munka kozben erdsen felheviilnek - ne érintse
oket lehiilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

©

Csiszolashoz alkalmazhatd csiszoldtarcsa, fazékcsiszold, legyezbtarcsa,
fibertarcsa, drétkefe, gumitanyér csiszoldpapirhoz, stb. Minden tarcsa
tipussal, és minden megmunkalt anyaggal végzett munka megfelel
technika alkalmazasat, valamint megfelelé személyes véddeszkdzok
hasznalatat kivanja meg.

>

Csiszolashoz nem hasznalhat6 vagasra szolgalé tarcsa.

@

A csiszolotarcsak anyageltavolitasra

peremének segitségével.

« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusua tarcsak
optimalis munkaszoge 30° (H. abra).

« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalo
csiszolotarcsaval végezhetok.

Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csiszolopapiros gumitanyérral

végzett munka soran oda kell figyelni a megfelelé6 munkaszogre

(I. abra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

« Az ilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhatok.

A drotkefék elsosorban az idomok nehezen hozzaférheté
helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérol
eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

szolgalnak a tarcsa



/\

Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenl6 a csiszol6gép
maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

megkezdése el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot az aljzatbol.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

®

« Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével

megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A berendezést tisztitsa széraz torl6kendével vagy fuvassa le alacsony

nyomasu suritett levegdvel.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy oldészert, mert

karosithatjdk a miianyagbdl készilt elemeket.

o Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szellézényilasait, hogy
megel4zze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

e« Ha a hdlézati csatlakozdkdbel megséril, azt azonos mdszaki
jellemzdkkel rendelkezd csatlakozokébellel kell kicserélni. A cserét
bizza szakemberre vagy szakszervizre.

« Ha a motor kommutéatoranal tulzott szikraképzddést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

o A berendezést térolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.
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KEZELESE ES KARBANTARTASA

azonnal

VERTO

az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.

Ajelen utmutatéban megadott rezgésiszintazEN 60745 szabvany éltal
megadott mérési eljaras szerint keriilt megadasra és alkalmazhaté az
elektromos szerszamok 6sszehasonlitdsahoz. Szintén felhasznalhaté a
rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam
alapvetd alkalmazasa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszdm mas forméaban vagy egyéb szerszammal keril alkalmazasra,
valamint, ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési
valamennyi munka tekintetében megnéveli.

A rezgés expozicid pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni
az elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt, de nem
haszndlt idétartamat. Ezzel a modszerrel a rezgés Ossze expozicid
|ényegesen kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasatol valo védelme érdekében tovéabbi
védébintézkedésekre van sziikség, mint pl.: az elektromos szerszam és
a munkaeszkozok karbantartasa, a kezek megfelelé hémérsékletének
Hangnyomas-szint: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas (hatsé markolat): a, = 8,123 m/s? K= 1,5 m/s
Rezgésgyorsulas (ellilsé markolat): a, =7,623 m/s*K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos lGzem(i termékeket ne dobja ki a hdztartasi hulladékkal,
hanem adja le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a
termék kereskeddjétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhaszndlédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hatod
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szdmara.

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal,
rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994.
februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrdl sz6l6 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A
Haszndlati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl
torténé masoldsa, feldolgozdsa, kozzététele, megvdéltoztatdsa a Grupa Topex
irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és bintetéjogi felelésségre vonés terhe mellett
szigoruan tilos.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK .@
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
MUSZAKI ADATOK
Sarokcsiszolé POLIZOR UNGHIULAR

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC ; S1GOS6
Halézati frekvencia 50 Hz NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU
Névleges teljesitmény 1050 W ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU
A motor névleges fordulatszama 10500 min’ FOLOSIREA IN VIITOR.
A tdrcsa max. atmérdje 125 mm
A tarcsa furatatmerdje 22,2 mm PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE
Orsd menet M14
Erintésvédelmi osztaly I /,\
Témeg 2,3kg °
Gydrtasi év 2015

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

®

A jelen utmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansédg az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.

Arezgésa, értéke (rezgésgyorsulas értéke) ésaKmérésibizonytalansag

POLIZORUL UNGHIULAR, AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA

Indicatii referitoare la siguranta in timpul slefuirii, slefuirii cu
hartie abraziva sau lucrul cu utilizarea periilor de sarma si taierea
cu disc abraziv.

» Aceasta scula electrica poate fi utilizata ca o masina de slefuit
obisnuita, masina de polizat cu hartie de smirghel, pentru
slefuirea cu perii de sarma precum si ca utilaj de taiere cu disc
abraziv.Trebuie respectate toate recomandarile si indrumarille
privind siguranta, instructiunile, descrierile si datele anexate
care au fost livrate odata cu scula electrica. Nerespectarea
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recomandadrilor de mai jos se poate solda cu pericole de electrocutare,
incendiu si/sau leziuni grave corporale.

Prezenta scula electrica nu poate fi utilizata la lustruire.
Utilizarea sculei electrice in alt scop decdt cel prevdzut, poate cauza
pericole si leziuni.

Nu se pot folosi accesoriile neprevazute de producator pentru
acest utilaj. Faptul cd alte accesorii se potrivesc la aceastd sculd nu
constituie garantia sigurantei in utilizare.

Viteza de rotatie permisa a sculei electrice utilizate, nu poate fi
maimica decat viteza de rotatie maximainscrisa pe electroscula.
Scula de lucru care s-ar roti cu o vitezd mai mare decdt cea pemisd, se
poate rupe, iar fragmente din ea improscate.

Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru, trebuie sa
corespunda cu dimensiunile utilajului electric utilizat. Sculele de
lucru cu dimensiunile necorespunzdtoare nu pot fi deajuns protejate
sau controlate.

Scula de lucru cu patron filetat, trebuie sa se potriveasca exact
cu filetul de pe arborele de actionare. In cazul sculelor de lucru
fixate prin intermediul flansei de imbinare, diametrul orificiului
sculei de lucru trebuie sa corespunda cu diametrul flansei.
Scula de lucru, care nu poate fi imbinatd corect la utilajul electric, nu
se roteste uniform, vibreazad intens si poate cauza pierderea controlului
asupra sculei electrice.

In nici un caz, nu este permisa utilizarea sculelor de lucru
defectate. Inainte de fiecare utilizarea utilajului, trebuie
verificata dotarea cu scule si dispozitive, ex. discurile abrazive
din punct de vedere al stirbuiturilor sau plezniturilor, talerele
abrazive din punct de vedere al plezniturilor, tesiturilor sau
uzurii avansate, periile de sairma din punct de vedere al firelor
de sarma nefixate sau rupte uzura sau a sarmenelor rupte. In
cazul in care utilajul electric sau scula de lucru cad pe jos, se va
verifica daca nu s-au defectat, in caz de nevoie scula de lucru
trebuie inlocuita cu alta nedefectata. Dupa verificare si fixare,
utilajul trebuie pornit timp de un minut cu viteza de rotatie
maxima, avand grije, ca persoana care desrveste utilajul cat si
persoanele terte din apropiere sa se gasesca in afara zonei de
rotatie a utilajului. Sculele de lucru defectate se rup de obicei chiar
in timpul acestor probe.

Trebuie purtat echipamentul de protectie personala. in functie
de tipul lucrarii, trebuie purtatda masca de protectie care
acopera toata fata, aparatori de ochi sau ochelari de protectie.
La nevoie, trebuie purtata masca antipraf, antifoane, manusi de
protectie sau un sort special, care fereste de particulile frecate
din materialul prelucrat. Ochii trebuie feriti de corpurile strdine care
se ridicd in aer in timpul lucrului. Masca anti praf si cea de protectie a
cdilor respiratorii trebuie sd filtreze praful emanat in timpul lucrului.
Influenta zgomotului dupd un timp mai indelungat, poate duce la
pierderea auzului.

Trebuie sa fiti atenti, ca personele terte sa se afle la distanta
de siguranta fata de raza de actiune a utilajului ectric. Fiecare
persona care se poate afla in aproprierea utilajului, trebuie
sa utilizeze echipament personal de protectie. Fragmente din
obiectul prelucrat sau uneltele de lucru crapate pot plezni si pot cauza
leziuni chiar si in afara razei directe de lucru a utilajului.

In timpul lucrului in locurile in care scula poate nimeri
conductori electrici acoperiti sau chiar si conductorul propriu de
alimentare a cu tensiune a utilajului, ea trebuie tinuta numai de
suprafetele izolate ale manerului. Contactul cu cablul electricde
alimentare, poate cauza transmiterea tensiunii pe elementele
metalice,si in consecinta, pericolul de electrocutare.

Cablul de putere trebuie tinut departe de de piesele rotitoare
ale uneltelor de lucru. In cazul pierderii controlului asupra uneltei,
conductorul cu tensiune poate fi tdiat sau atras, iar palma sau chiar
toatd mana pot fi prinse de piesele rotitoare ale utilajului de lucru.

Se interzice depunerea sculei electrice inainte de oprirea
definitiva a functionarii ei. Scula rotitoare poate intra in contact cu
suprafata pe care este asezatd, pierzandu-se astfel controlul asupra ei.
Nu este permisa transportarea electrosculei, care se afla in
functiune. Contactul intampldtor al imbrdcamintei cu elementele
rotitoare ale utilajului poate cauza atragerea imbdcamintei si in
consecintd pdtrunderea sculei de lucru in corpul operatorului.

In mod regulat, trebuie curatate orificiile de ventilare ale
electrosculei. Suflanta motorului aspird praf in caracasd, iar
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cantitatile mari de praf metalic adunat pot cauza pericol electric

o Nu utilizati utilajul in aproprierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot cauza aprinderea lor.

« Nu trebuie utilizate scule care necesita mijloace de racire
lichide. Utilizarea apei sau a altor lichide de rdcire, poate provoca
electrocutarea.

Reculul si indrumarile de siguranta corespunzatoare.
o Reculul este reactia instantanee a sculei electrice in cazul griparii sau
blocarii sculei rotitoare, precum discul abraziv, talerul slefuitor, peria
de skrma etc. Griparea sau blocarea cauzeaza oprirea brusca a rotirii
sculei de lucru. Lipsa controlului asupra sculei electrice cauzeaza
smucituri ale utilajului in directia inversa de rotitre a sculei de lucru.
De ex. atunciand discul abraziv se gripeaza sau se caleaza in
materialul prelucrat, marginea discului abraziv aflatd in interiorul
materialului se poate bloca si ca urmare poate sd iasa afara sau sa
fie reculata. Miscarea disculului abraziv (in directia operatorului
sau invers) depinde de directia de rotire a in momentul griparii ei.
In afard de aceasta, discurile abrazive se pot de asemenea rupe.
Reculul este o consecinta a utilizarii necorespunzatoare sau gresite
a sculei electrice. Reculul poate fi evitat respectnd mijloacele de
prudenta mai jos mentionate.
Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si mainile in
pozitie care asigura posibilitatea atenuarii reculului. Daca in
componenta echipamentului standard a fost atasat un maner
suplimentar, el trebuie intotdeauna utilizat in scopul asigurarii
controlului deplin asupra fortei reculului, si a momentului de
declansare a acestuia in timpul pornirii utilajului. Operatorul
utilajului poate stdpani socul si fenomenul reculului respectdnd
mijloacele de prudenta corespunzdtoare.

« Nu se tin niciodata mainile in aproprierea elementelor rotitoare
ale utilajului. Din cauza reculului. sculele de lucru pot rani mdna.

« Trebuie sa pastrezi o distanta corespunzatoare fata de raza de
deplasare a utilajului in momentu reculului. In urma reculului,
utilajul se deplaseazd in directia contrard fatd de rotirea discului
abraziv in locul blocdrii.

« O atentie deosebita trebuie acordata prelucrarii colturilor,
marginilor ascutite etc. Trebuie prevenita aruncarea sau
blocarea sculelor electrice. Scula de lucru, in timpul rotirii, este
foarte sensibild la gripare in timpul prelucrarii formelor unghiulare,
colturilor ascutite sau atunci cdnd este respinsd. Aceasta poate
determina pierderea controlului sau a reculului.

« Nu utilizati discuri pentru lemn sau dintate. Asemenea scule
, foarte des cauzeazd recul sau pierderea controluli asupra sculei
electrice.

Indicatii amanuntite referitoare la siguranta in timpul slefuirii si
taierii cu disc abraziv.
o Trebuie utilizate exclusiv discuri abrazive destinate pentru
electroscula respectiva cat si scutul prevazut pentru discul
respectiv. Discurile abrazive utilizate, care nu sunt destinate de a fi
utilizate la utilajul respectiv, nu pot fi indeajuns protejate si nu asigurd
securitatea satisfacdtoare.
Discurile abrazive de slefuire aplecate, trebuie fixate in asa fel
incat suprafata lor de slefuire sa nu iese dincolo de marginea
capacului de protectie. Discul abraziv, montat incorect, care
depdseste marginea capacului de protectie, nu poate fi protejat in mod
suficient.
« Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata la elecroscula -si in scopul
garantarii celui mai inalt grad posibil de siguranta - trebuie
pozitionata astfel incat partea discului abraziv, descoperita
si indreptata in directia operatorului, sa fie posibil cat mai
mica. Apdrdtoarea protejeaza operatorul de fragmente, de contactul
accidental cu discul abraziv, precum si de scdnteile care ar putea
aprinde imbrdcdmintea.

Discurile abrazive pot fi utilizate numai pentru lucrari prevazute

pentru ele.

* Nu se slefuieste niciodata suprafata laterala a discului abraziv
utilizata pentru taiere. Discurile abrazive de tdiere sunt destinate
pentru eliminarea materialului cu marginea lamei. Influenta fortelor
laterale pe aceste discuri le poate sparge.

« Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de fixare
intacte, cu dimensiuni si forma corespunzatoare. Flansele
adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul de rupere. Flansele



pentru discurile de tdiere se pot deosebi de flansele prevazute pentru
alte discuri

Nu folositi discurile uzate de la electrosculele mai mari. Discurile
destinate pentru electroscule mari nu sunt concepute pentru rotatiile
mai mari care caracterizeaza electrosculele mici si din aceasta cauze
ele se pot rupe

Instructiuni suplimentare de siguranta, specifice pentru taierea

cu disc abraziv.

« Evitati blocarea lamei taietoare sau presiunii excesive. Nu
efectuati taieri excesiv de adanci. Suprainsarcinarea discului
tdietor mdreste sarcina ei si tendinta de gripare sau de blocare, si astfel,
faciliteazd posibilitatea de recul sau de rupere a discului.

- Evitati zona din fata si din spatele discului abraziv taietor.
Deplasarea lamei tdietoare in piesa de prelucrat in directia inainte,
poate cauza cd in timpul reculului, scula electricd este aruncatd
impreund cu discul rotativ direct spre utilizator.

« Daca se blocheaza lama taietoare, sau este pauza de lucru,
electroscula trebuie oprita si trebuie sa asteptati pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa scoateti
discul in miscare din locul taierii, deoarece acest lucru poate
provoca recul. Trebuie identificatd si eliminatd cauza gripdrii.

« Nu porniti din nou electroscula atata timp cat ea se afla in

material. inainte de a continua tiierea, lama trebuie sa atinga

viteza maxima de rotatie. n caz contrar, discul se poate agdita si sciri
afard din piesa prelucratd sau poate provoca recul.

Placile sau obiectele mari, inainte de prelucrare trebuie sa fie

sustinute, pentru a reduce riscul de respingere, cauzat de lama

discului blocata. Obiectele mari, se pot indoi sub propria greutate.

Piesa prelucratd trebuie sd fie sustinutd pe ambele pdrti, atat in

apropierea liniei de tdiere cat si aproape de margine.

Fiti extreme de prudenti atunci cand taiati gauri in pereti sau

executati lucrari in alte zone slab vizibile. Addncirea lamei discului

in material poate provoca efectul de recul al sculei atunci cand va
atinge conducte de gaze, conducte de apd, conductori electrici sau alte
elemente.

Instructiuni specifice de siguranta pentru slefuirea cu hartie

abraziva.

» Nufolositi coli de smirghel prea mari. La selectarea dimensiunii
de smirghel, trebuie sa luati in considerare recomandarile
producatorului. lesirea smirghelului dincolo de discul de slefuire,
poate provoca leziuni precum si poate duce la blocarea sau ruperea
hdrtiei sau la aruncarea ei.

Instructiuni specifice de siguranta pentru lucrul cu utilizarea

periilor de sarma.

» Trebuie sa se tina cont de faptul ca, chiar si in conditii normale
de utilizare, din perie se pierd bucati de sarma prin perie. Nu
supraincarcati excesiv sarmele prin apasare cu prea multa
putere. Bucatile de sarma ridicate in aer, pot patrunde cu usurinta
prin imbracamintea subtire si/sau piele.

« Daca se recomanda utilizarea aparatorei, va rugam sa evitati
contactul periei cu aparatoarea. Diametrul periei poate creste,
datoritd fortei de apasare si fortei centrifuge.

Indicatii suplimentare referitoare la siguranta.

« Inainte de conectarea masina de slefuit la retea, asigurati-va ca
tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea indicata pe
placuta de fabricatie a utilajului.

« Inainte de conectarea masinii de slefuit, de fiecare data trebuie
examinat cablul de alimentare cu tensiune, in cazul in care este
deteriorat, trebuie inlocuit la un atelier autorizat.

« [nainte de orice lucrare de mantaj, scoateti stecherul din priza.
Uneltele de slefuire trebui verificate inainte de utilizare. Masina
de slefuit trebuie sa fie fixata corect si trebuie sa se roteasca
in mod liber. Ca un test de verificare, se porneste masina fara
sarcina, pentru cel putin un minut intr-o pozitie sigura. Nu
utilizati unelte de slefuire deteriorate sau care vibreaza. Unelte
de slefuire trebuie sa aiba o forma rotunjita. Unelte de slefuire
deteriorate, pot crapa si pot provoca accidente.

« Dupa montarea sculei de slefuit, dar inainte de pornire, trebui
sa verificati daca scula de slefuit este corect fixata, daca se
roteste liber si daca ca nu se agata de aparatoare.

« Butonul de blocare a arborelui poate fi miscat, numai cand
arborele masinii este nemiscat.

VERTO

In utilajele adaptate pentru montarea discurilor abrazive cu
gaura filetata, verificati lungimea filetului discului de rectificat,
daca se potriveste cu lungimea fletului de pe arbore.

« Va rugam sa asigurati piesa de prelucrat. Fixarea piesei
prelucrate in sisteme de prindere sau in menghina este mai
sigura decat tinerea ei in mana.

- Dacagreutatea proprie aobiectului de prelucrat nu-igaranteaza

o pozitie stabila, atunci el trebuie fixat.

Nu atingeti discurile de taiere si de slefuit inainte de racirea lor.

» Nu exercitati presiune laterala asupra disculului abraziv de
slefuire sau celui de taiere.

» Nu taiati obiectele de prelucrat cu grosime mai mare decat

adancimea maxima posibila de taiere a lamei.

NOTA: Produsul este destinat a fi utilizat numai in interiorul
incaperilor.

Desi se foloseste din principiu o constructie care ofera siguranta
prin utilizarea de mijloace de securitate si a altor mijloace
suplimentare de protectie, intotdeaumna ramane un risc redus
de accidentare.

Explicarea pictogramelor folosite.

AelE

1 2 3 4

. Atentie, pastrati precautii speciale

. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!

. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie, antifoane
de protectie pentru urechi)

4. Folositi manusi de protectie

. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea lucrérilor
de intretinere sau reparatie

6. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje

7. A se feri de ploaie

8. Clasa all-a de protectie

CONSTRUCTIA $I UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o sculd electricd manuala cu clasa Il deizolare.
Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector monofazat, a carui
viteza de rotatie este redusa prin intermediul angrenajului unghiular
. Polizorul unghiular poate fi folosit, atat pentru tdiere cat si pentru
slefuire. Acest tip de utilaje este utilizat pe scara larga, pentru a elimina
toate tipurile de bavuri de pe suprafetele metalice, prelucrarea de
suprafata sudurilor, tdiere tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici,
etc. Aplic¥nd accesorii corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi
utilizat nu numai pentru tdiere si lustruire, dar si la curdtat, de exemplu,
rugina, straturile de vopsea, etc

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul unghiular
poate fi de asemenea folosit pentru tdierea si slefuirea de materiale de
constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj, placi ceramice, etc

/N

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.
Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizare in dezacord cu destinatia.

e Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este
cancerigen.

o Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila sau
exploziva. in timpul lucrului cu scula electricd se produc scantei care
pot aprinde aburii emisi.

« Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite pentru
taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd cu suprafata frontald, in
timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca
deteriorarea lui si in consecintd expunerea operatorului la pericolul de
vatdmare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
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prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
Buton de blocare a axului

Comutator

Maner suplimentar

Aparatoarea discului

Flansa exterioara

Flansa interioara

Buton de blocare a comutatorului

wAwN S

No

* Pot exista diferente intre imagine si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISMENT

MONTAJ/AJUSTARI

O®>E

INFORMATII
ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Apératoarea discului -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Maner suplimentar -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

©

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile de pe
capul polizorului. Se recomanda utilizarea polizorului cu maner
suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu ambele maini
(folosind manerul suplimentar), riscul de atingere cu mana a discului
totativ sau periei precum si pericolul de accidentare in timpul reculului
este mai mic.

MONTARE SI REGLAREA APARATOAREI DISCULUI

@

Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele
aruncate, de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de
scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montatd, urmarind in
special, ca partea care apara sa fie indreptata spre operator.

®

« Montati aparatoarea discului (4), in asa fel incat, iesitura de pe
banda apardtorii sa fie aplicata in taietura de pe carcasa ambreajului
masinei de slefuit.

« Setati apardtoarea discului in pozitia dorita.

« Strangeti bine surubul de fixare.

©

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea inversa
a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

&

—

n timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru, folositi
manusi de protectie.

>

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru blocarea
axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau dezasamblarii
uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca buton de franare
in timp ce discul se roteste. in caz contrar, polizorul se poate
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deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.
MONTAREA DISCURILOR

©

in cazul discurilor de slefuire sau de taiere cu o grosime mai mica
de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie insurubata pe
suprafata plana a discului (figura B).

®

o Apasati butonul de blocare a axului (1).

Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe flansa
exterioara (5) (fig. A).

Rasuciti cheia - usurati st¥ngerea si scoateti flansa exterioara (5).

« Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei interioare
(6).

Tnsurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o usor cu cheia speciala

®

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare. La
montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a flansei (6)
si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

®

» Apdsati butonul de blocare a axului (1).

« Indepartati scula de lucru instalatd anterior - in cazul in care acesta
este montata.

- Inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara (6) si
flansa exterioara (5).

« Insurubati portiunea filetatd a sculei de lucru pe ax si strangeti-o
usor.

®

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine
inversa fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PENTRU
POLIZOARE UNGHIULARE

®

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta sa fie montat in
mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de montaj ale
producatorului stativului.

©

inainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita
neaparat inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie, opriti
intotdeauna polizorul si asteptati pana cand scula de lucru se
opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus jos. Nu
incetiniti rotirea discului apasandu-l pe materialul prelucrat.

A\

« Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercita o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa
functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva pot
provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

« Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat si
eventual scula de lucru trebuie inlocuita in caz de deteriorare
sau deformare.

« Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de lucru. .

LUCRUL /ASAMBLAREA




« Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu discul, mai
ales atunci cand sunt prelucrate colturile, marginile ascutite, etc.
(aceasta poate duce la pierderea controlului asupra utilajului si
aparitia fenomenului de recul).

Nu utilizati niciodata discurile destinate pentru taierealemnului
de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor astfel de discuri,
de multe ori duce la fenomenul de recul puternic, pierderea
controlului asupra utilajului si poate duce la vatamaarea
corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

®

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu ambele

maini. Masina de slefuit este echipata cu un intrerupator de siguranta

pentru a preveni pornirea accidentala.

« Deplasati butonul manetei (7) inainte.

« Apasati butonul intrerupatorului (2) (fig. C).

« Pentru a opri polizorul, eliberati apasarea butonului intrerupdtorul
().

Dupa pornirea magsinii de slefuit, asteptati pana discul va atinge
viteza maxima, si de abia atunci puteti incepe lucrul. in timpul
efectuarii lucrucrului, este interzisa utilizarea comutatorului
in scopul activarii sau dezactivarii polizorului. intrerupatorul
polizorului poate fi utilizat numai atunci cand electroscula este
indepartata de materialul prelucrat.

TAIEREA

« Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numai in linie
dreapta.

* Nu taiati materialul tinandu-1 in mana.

« Obiectele maritrebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca punctele de
sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la capatul materialului.
Materialul plasat in mod stabil nu avea tendinta de deplasare
in timpul taierii.

« Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina,
folosind cleme, etc Materialul trebuie sa fie fixat astfel incat
locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de
fixare. Acest lucru va asigura o mai mare precizie de taiere.

* Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului
taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere si
poate provoca pleznirea discului.

« Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului
taietor.

o in functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama
corespunzatore.

 La taierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare
sa fie in concordanta cu directia de rotatie discului taietor.

®

Adéancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).

o Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai
mari decat cele recomandate pentru modelul polizorului
dumneavoastra.

o Facand taieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru constructii,
caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de fixare cu
materialul prelucrat.

/N

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi foarte
ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului inainte ca ele
sa se raceasca.

SLEFUIREA

®

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive de slefuire,
discuri de cupa, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, perii de
sarmd, discuri flexibile pentru hartie abraziva, etc. Fiecare tip de disc
si material de prelucrat, necesita tehnici adecvate de lucru si utilizarea
de echipament individual de protectie corespunzator.

/A

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea

materialului cu marginea lamei.

» A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim de
functionare pentru acest tip de disc este de 30 ° (fig. H).

« Lucrarile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de slefuire
adecvate pentru tipul materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si

cu discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa

acordati atentie la unghiul corespunzator de atac (fig. I).

» Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

o Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea
suprafetelor plane.

@

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare
de profile si locuri greu accesibile. Puteti inlatura cu ele de pe
suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc.

|: £
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Folositi doar scule de lucru, a caror viteza de rotatie permisa, este
mai mare sau egala cu viteza maxim fara sarcina a polizorului
unghiular.

DESERVIREA /INTRETINEREA

&

Inainte de efectuarea oriciror activitati legate de instalare,
reglare, reparare sau intretinere, deconectati cablul de alimentare
de la priza electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

©

Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.
Pentru curatare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscata sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece
pot deteriora elementele din plastic.

Curdtati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea utilajul.

n caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie inlocuit
cu altul, care are aceiasi parametri. Aceasta activitate trebuie sa fie
incredintata unui specialist calificat in acest domeniu sau unitatii de
servisare a produsului.

« In caz de scanteiere excesivd la comutator, trebuie incredintata
verificarea starii periilor de carbon unui specialist calificat.

Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil
copiilor.
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INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbone uzate (mai scurte decat 5 mm), arse sau
rupte, trebuie sa fie inlocuite imediat. intotdeauna trebuie s fie
schimbate simultan ambele perii de carbon.

Actiunea de inlocuirea a periilor de carbon, trebui sa fie
incredintata numai unei persoane calificate, care va folosi piese
de schimb originale.

®

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
PARAMETRII TEHNICI
Polizor unghiular

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominala 1050 W
Viteza de rotatie nominala 10500 min
Diametrul max. al discului 125 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm
Filetul axului M14
Clasa de protectie Il
Masa 2,3 kg
Anul productiei 2015

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii privind zgomotul si vibratiile

®

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp,
si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea masurarii K, au
fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN
60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea
masurarii K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745.

Nivelul vibratiilor ardtat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedurii de masurare specificatd de norma EN 60745 si poate fi
folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in
analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza
ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in alte activitati
sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in
mod corespunzdtor, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari.
Cauzele mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in toata
perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este oprita sau cand este
pornita dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate
fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de
siguranta in scopul protejarii utilizatorului impotrive consecintelor
vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru,
asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea
buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din spate):

a, =8,123 m/s’K= 1,5 m/s?

Valoarea acceleratiei vibratiilor (manerul din fatd):
a,=7,623m/s*K=1,5m/s?

40

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate impreund cu gunoiul
menajer, ci trebuie predate pentru lichidare la intreprinderi specializate.
Informatii referitor la lichidare le primiti de la vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate
contin substante ddundtoare mediului natural. Utilajele nesupuse
reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sandtatea
oamenilor.

* Se rezerva dreptul de efectuare a schimbarilor.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civild si penald.

>

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

UHLOVA BRUSKA
51G096

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

A\

UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENI TYKAJICi SE BEZPECNOSTI

Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym
papirem, prace s pouzitim draténych kartaca a fezani brusnym
kotoucem.

« Nize uvedené elektrické nafadi mize byt pouzivano jako

obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem, k

brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani brusnymi

kotouci. Dodrzujte vSsechny pokyny tykajici se bezpecnosti,
navodu, popist a tidaji dodanych spolu s elektrickym naradim.

NedodrZovdni niZe uvedenych doporuceni miize prestavovat riziko

urazu elektrickym proudem, poZdru a/nebo vdznych poranéni.

Toto elektrické nafadi nemize byt pouzivano k lesténi.

Pouzivdni elektrického ndradi k jiné pracovni ¢innosti neZ stanovend

mize zpusobit ohroZeni a poranéni.

« Nepouzivejte prislusenstvi, jez neni predepsano a
doporucovano vyrobcem specialné pro toto zafizeni.
Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického ndradi,
nezarucuje bezpecné poucZiti.

 PFipustné otacky pouzivaného pracovniho nafadi nemtzou
byt nizsi nez uvedena na elektrickém naradi maximalni
rychlost otaceni.

Pracovni ndradi, jez se otdci s vétsi neZ pripustnou rychlosti, se miize
zlomit a jeho &dsti mohou byt vymrstény.

» Vnéjsi primér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat
rozmértim elektrického naradi. Pracovni ndradi s nespravnymi
rozméry nemuze byt dostatecné zakryté nebo kontrolovatelné.

« Pracovni naradi se zavitovou vlozkou musi pfesné zapadat do
zavitu na vietenu. V pfipadé pracovniho nafadi upevnéného
pfi pouziti pfiruby musi byt primér otvoru pracovniho naradi
pfizplGsoben priméru ptiruby. Pracovni ndradi, které nelze presné
nasadit na elektrické ndradi, se otdci nerovnomeérné, velmi silné vibruje
a muze zapficinit ztrdatu kontroly nad elektrickym ndradim.

« V zadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni naradi.
Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napi. brusné
kotouce s ohledem na odlomky a praskliny, brusné talife z
hlediska prasklin, odieni nebo silného opotiebeni, draténé

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY




kartace z hlediska uvolnénych nebo zlomenych dratu. V pripadé
padu elektrického nebo pracovniho naradi zkontrolujte, zda
nebylo naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené
naradi. Pokud naradi bylo zkontrolovano a upevnéno, zapnéte
elektrické naradi na dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a
davejte pozor, aby obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici
se v blizkosti byly mimo zénu otéacejiciho se naradi. Poskozené
ndradi se Idme nejcastéji ve zkusebnim obdobi.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely oblicej,
ochranu odi nebo ochranné bryle. V pripadé potieby pouzijte
protiprachovoumasku, ochranusluchu, ochrannérukavicenebo
specialni zastéru chranici proti malym casticim brouseného a
obrabéného materialu. Chrarite oci pred undsejicimi se ve vzduchu
cizimi télesy vzniklymi béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana
dychacich cest musi filtrovat vznikajici béhem prdce prach. Pisobeni
hluku po delsi dobu muze vést ke ztrdté sluchu.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely vbezpecné vzdalenosti
od zény dosahu elektrického naradi. Kazdy, kdo se nachazi v
blizkosti pracujiciho elektrického nafadi, musi pouzivat osobni
ochranné vybaveni. Ulomky obrdbéného predmétu nebo prasknuté
pracovni ndfadi mohou byt vymrstény a zplisobit poranéni také mimo
z6nu dosahu.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit
na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci kabel,
drzte naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti.
na kovové cdsti elektrického ndradi, coz by mohlo zpusobit traz
elektrickym proudem.

Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho naradi.
V pfipadé ztrdty kontroly nad ndfadim muze byt sitovy kabel prefiznut
nebo vtaZen a dlari nebo celd ruka se muzou dostat do otdcejiciho se
pracovniho ndradi.

Je zakazano odkladat elektrické naradi pred uGplnym
zastavenim pracovniho naradi. Otdcejici se ndradi mize prijit do
styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit kontrolu
nad elektrickym ndradim.

Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi. Ndhodny
kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim ndradim mdZe zpisobit jeho
vtazZeni a zavrtdni pracovniho ndradi do téla obsluhujici osoby.
Pravidelné Ccistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadeéni
kovového prachu miiZe zp(sobit elektrické nebezpeci.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materiali.
Jiskry mohou zpusobit jejich zapdleni.

Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostredkd mize zp(sobit
uraz elektrickym proudem.

Zpétny odraz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny odraz je ndhld reakce elektrického naradi na zablokovani
nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho néarfadi, jako je
brusny kotou¢, brusny talit, dratény kartac atd. Zachyceni nebo
zablokovani vede k nahlému zastaveni otacejiciho se pracovniho
naradi. Nekontrolované elektrické naradi zareaguje Skubnutim
v opacném sméru ke sméru otaceni pracovniho naradi.
Pokud se napt. brusny kotouc zasekne nebo zablokuje v obrabéném
predmétu, okraj brusného kotouce ponorfeny v materidlu se
muze zablokovat a zplsobit jeho vypadnuti nebo zpétny odraz.
Pohyb brusného kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo
od ni) je pak zavisly na sméru pohybu brusného kotouce v misté
zablokovani. Kromé toho se brusné kotou¢e mohou také zlomit.
Zpétny odraz je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti
elektrického néradi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize
popsanych pfislusnych bezpecnostnich opatieni.

Drzte elektrické nafadi pevné a télo a ruce méjte v poloze
umoznujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vybaveni nachazi dodatecny drzak, pouzivejte jej vzdy pro co
nejvétsi kontrolu nad silou zpétného odrazu nebo odvadécim
momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici zafizeni mize
zvlddnout Skubnuti a jev zpétného odrazu dodrzovdnim prislusnych
bezpecnostnich opatreni.

Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho naradi.
Pracovni ndradi muze v diisledku zpétného odrazu poranit ruku.

VERTO

Drzte se co nejdal od zony dosahu, ve které se bude pohybovat
elektrické naradi béhem zpétného odrazu. V disledku zpétného
odrazu se elektrické ndfadi premistuje v opacném sméru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovdni.
Obzvlastéopatrnéobrabéjterohy,ostréhranyapod.Pfedchazejte
tomu, aby bylo pracovni naradi odrazeno nebo se zablokovalo.
Otdcejici se pracovni ndradi je vice ndchylné k zaseknuti pfi obrdbéni
rohd, ostrych okraji, nebo pokud bude odraZeno. Toto mize byt
pricinou ztrdty kontroly nebo zpétného odrazu.

Nepouzivejte kotouce na dfevo nebo ozubené kotouce. Pracovni
ndraditohoto druhu asto zplsobuje zpétny odraz nebo ztrdtu kontroly
nad elektrickym ndradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani brusnym
kotoucem

Pouzivejte vyhradné brusny kotouc urceny pro dané elektrické
naradi a kryty urcené pro dany brusny kotouc. Brusné kotouce, jez
nejsou ve vybave daného elektrického ndradi, nemohou byt dostatecné
zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Ohnuté brusné kotouce upevnéte takovym zpisobem, aby
jejich brusny povrch nevycnival mimo okraj ochranného
krytu. Neodborné nasazeny brusny kotouc vycnivajici mimo okraj
ochranného krytu nemtize byt dostatecné zakryty.

Kryt musi byt dobfe upevnén k elektrickému naradi a - pro
garantovani co nejvétsi bezpecnosti — nastaven tak, aby byla
cast brusného kotouce odkryta a otocena k operatorovi co
nejmensi. Kryt chrdni operdtora pred ulomky, pfipadnym kontaktem
s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez by mohly zplsobit vzniceni
odévdl.

Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro které
byly uréeny.

Nikdy nebruste napfi. boc¢nim povrchem brusného kotouce
pro fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou urceny k odstrariovdni
materidlu okrajem kotouce. Vliv bocnich sil na tyto brusné kotouce je
mdZe zlomit.

Ke zvolenému brusnému kotouci pouzivejte vzdy neposkozené
upeviovaci pfiruby se spravnym rozmérem a tvarem. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotouc a tim snizuji nebezpeci, Ze se zlomi.
Priruby k feznym kotouctdm se mohou lisit od pfirub uréenych pro jiné
brusné kotouce.

Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsiho
elektrického naradi.

Brusné kotouce k vétsimu elektrickému ndradi nejsou navrZeny pro
vétsi pocet otdcek, jeZ jsou typické pro mensi elektrické ndradi, a proto
se mohou zlomit.

Dodatecné podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani brusnym
kotoucem
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Vyvarujte se zablokovani fezaciho kotouce nebo pfilis velkému
pritlaku. Nedélejte pfilis hluboké fezy. Pretizeni fezaciho kotouce
zvysuje jeho zatiZzeni a sklon k zaseknuti nebo zablokovdni a tim i
mozZnost zpétného odrazu nebo zlomeni kotouce.

Vyhybejte se prostoru pied aza otacejicim se pilovym kotoucem.
Presouvdni pilového kotouce v obrdbéném predmétu smérem od sebe
mdZe zpusobit, Ze v pripadé zpétného odrazu se elektrické ndradi
odrazi spolu s otdcejicim kotouc¢em pfimo ve sméru uZivatele.

V pripadé zaseknuti rezaciho kotouce nebo o pracovni
prestavce odpojte elektrické naradi a vyckejte, dokud se kotou¢
uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybuijici se kotouc z
mista fezani, jelikoZ toto muize zpusobit zpétny odraz. Zjistéte a
odstrarite pricinu zaseknuti.

Nezapinejte  opétovné elektrické nafadi, dokud se
nachazi v materidlu. Pred pokracovanim v Fezani
musi fezaci kotouc dosahnout pinych otacek.

V opacném pripadeé se muze brusny kotouc zachytit, vyskocit z obrdbéného
predmétu nebo zapricinit zpétny odraz.

Desky nebo velké predméty je tieba pred obrabénim, pro snizeni
rizika zpétného odrazu zplsobeného zaseknutym kotoucem,
podepitit. Velké predméty se mohou ohybat pod vlastni tihou. Podeprete
obrdbény pfedmeét z obou stran, jak pobliz Cdry fezu, tak i u okraje.
Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyrezavani otvort ve zdech
nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech. Vnoreny do
materidlu fezaci kotouc¢ mize zpusobit zpétny odraz ndradi po stietu s
plynovym, vodovodnim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty.



VERTO

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym papirem

« Nepouzivejte pfrilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé
velikosti brusného papiru se fidte doporucenimi vyrobce.
Brusny papir vy¢nivajici mimo brusnou desku muze zapricinit poranéni
a zablokovdni nebo roztrZeni papiru anebo zpétny odraz.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych

kartaca

« Je tfeba brat v uvahu, ze i pfi béZném uzivani dochazi ke ztraté
kouskt drat na kartaci. NepretéZujte drdty pfilis silnym pfitlakem.
Kousky drdtt undsejici se ve vzduchu mohou snadno proniknout
tenkymi odévy a/nebo kuzi.

« Je-lidoporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu kartace
s krytem. Primeér kartdci k talitim a hrncim se mdze zvysit, a to silou
pritlaku a odsttedivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

« Pied zapojenim brusky do sité se vzdy presvédcte, zda sitové
napéti odpovida napéti uvedenému na typovém Sstitku
zafizeni.

Pied zapojenim brusky zkontrolujte pokazdé napajeci kabel. V
pripadé zjisténi poskozeni vyménte jej v autorizované dilné.
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pred provadénim jakychkoliv
montaznich praci.

Zkontrolujte pied pouzitim brusné naradi. Brusné naradi musi
byt spravné upevnéno a musi se volné otacet. V ramci testu
spustte zafizeni bez zatiZzeni v bezpecné poloze na minimalné
jednu minutu. Nepouzivejte poskozené nebo vibrujici brusné
naradi. Brusné naradi musi mit obly tvar. Poskozené brusné
naradi muze prasknout a zplsobit poranéni.

Po namontovani brusného naradi a pred spusténim brusky
zkontrolujte, zda je brusné naradi spravné namontovano, zda
se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

Tlacitko pro blokovani vietene miizete spoustét pouze tehdy,
kdyz je vieteno brusky nehybné.

U naradi uréeného k upinani brusnych kotoucii se zavitovym
otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce
shoduje s délkou zavitu vietene.

Obrabény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného
predmétu v upinacim zafizeni nebo svéraku je bezpecnéjsi nez
drzeni jej v rukou.

Pokud vlastni hmotnost pfedmétu nezarucuje stabilni polohu,
upevnéte jej.
Nedotykejte se
nevychladnou.
Nevyvijejte bo¢ni pritlak na brusny nebo fezaci kotouc.
Nefezejte obrabéné predméty s vétsi tloustkou nez maximalni
hloubka fezu fezaciho kotouce.

dokud

fezacich a brusnych kotouci,

POZOR: Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkd a dodateénych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim.

A\ el[® 0

1 2 3 8

Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatreni!

. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte uvedena v ném
upozornéni a bezpecnostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu).

. Pouzivejte ochranné rukavice.

. Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

. Zabrante pfistupu déti k zafizeni

. Chrante pred destém

. Trida ochrany Il.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlova bruska je ruéni elektrické nafadi s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je
pohénéno jednofazovym komutatorovym motorem, jehoz otacky
jsou redukovany prostiednictvim ozubeného prevodu. Mlze byt
pouzita jak k brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického néfadi je
hojné vyuzivén k odstrariovani nejriiznéjsiho druhu $tépin z povrchu

42

N =

O NGO WUV A

kovovych casti, k povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych trubek
a mensich kovovych ¢asti atd. Pfi pouziti odpovidajiciho naradi muze
byt uhlova bruska vyuzivdna nejen k fezéni a brouseni, ale také k
cisténi, napf. rzi, malifskych natérd apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou Siroce chapané opravarenské a konstrukéni
prace spojené nejenom s kovy. Uhlova bruska m(ize byt také pouzivana
k fezani a brouseni stavebnich materidlQ, napf. cihla, dlazebni kostka,
keramické obkladacky atd.

/\

Zarizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni uréeno
k lesténi. Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho
urcenim.

Pouziti v rozporu s ur¢enim.

« Neobrabéjte materialy obsahujici azbest. Azbest je karcinogenni.

» Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybusny.
Béhem prdce s elektrickym ndradim vznikaji jiskry, které mdizou
zplsobit vzniceni uvolovanych pdr.

« Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce urcené k
fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji celnim povrchem a brouseni
bocnim povrchem takového brusného kotouce miiZe zpusobit jeho
poskozeni a mit za ndsledek vystaveni operdtora zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Tlacitko pro blokovéni vietene
2. Zapinac

3. Pridavna rukojet
4. Kryt kotouce

5. Vngjsi pfiruba

6. Vnitini piiruba

7. Tlacitko pro blokovani zapinace]

* Skuteény vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

AN
®

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

UPOZORNEN(

MONTAZ / NASTAVENI

1. Kryt kotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pridavna rukojet -1ks

PRIPRAVA K PRACI
MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvord na hlavé brusky.
Doporucuje se pouziti brusky s pfidavnou rukojeti. Pokud drzite
brusku béhem préce obéma rukama (i pfi pouziti pfidavné rukojeti),
je riziko doteku rukou rotujiciho kotouce nebo kartace a také zranéni
béhem zpétného odrazu mensi.

MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Krytkotouce chrani operatora pied tilomky, nahodnym kontaktem
s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vzdy namontovan
s tim, Ze je treba vénovat dodate¢nou pozornost tomu, aby jeho



kryci ¢ast sméiovala k operatorovi.

« Umistéte kryt kotouce (4) tak, aby vystupek na prichytce krytu
zapadl do zéfezu v krytu prevodového mechanismu brusky.

» Nastavte kryt kotouce do zvolené polohy.

« Pevné utahnéte upeviiovaci sroub.

©

Demontéz a sefizeni krytu kotouce probihd v opa¢ném poradi nez pfi
montazi.
VYMENA PRACOVNIHO NARADI

@
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hem vymény pracovniho naradi pouzivejte pracovni rukavice.

Tladitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani
brusky béhem montaze nebo demontaze. Nesmi se pouzivat jako
tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ otaci. V takovém pripadé
muze dojit k poskozeni brusky nebo k poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

@

V pripadé brusnych nebo feznych kotouct o tloustce mensi nez
3 mm je tfeba nasroubovat matici vnéjsi ptiruby (5) plochym
povrchem ze strany kotouce (obr. B).

®

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

Nasadte specialni kli¢ (soucast dodavky) do otvord vnéjsi priruby
(5) (obr. A).

Otocte klicem — uvolnéte a sejméte vnéjsi pfirubu (5).

« Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini ptiruby (6).
« Nasroubujte vnéjsi prirubu (5) a lehce dotdhnéte specialnim
klicem.

®

Demontaz kotoucd probihd v opacném poradi nez pfi montazi.
Béhem montéaze musi byt kotou¢ pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby
(6) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM

®

« Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

« Demontujte dfive namontované pracovni naradi - je-li
namontovano.

« Pred montazi sundejte obé pfiruby - vnitini ptirubu (6) a vnéjsi
prirubu (5).

« Nasroubujte zavitovou &ast pracovniho nafadi na vieteno a lehce
dotdhnéte.

®

Demontéz pracovniho naradi se zavitovym otvorem probihd v
opacném poradi nez pii montazi.
MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY

®

Pripousti se uzivani uhlové brusky ve specidlnim stativu pro thlové
brusky pod podminkou spravného namontovéniv souladu s ndvodem
k montazi vyrobce stativu.

VERTO

PROVOZ / NASTAVENI

Pied pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo jinym zplisobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo kartac
vyménte pfed pouzitim za novy. Po ukonceni prace vzdy vypnéte
brusku a vyckejte, az se pracovni naradi Gplné zastavi. Teprve
poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se brusny
kotouc jeho pfitlacenim k obrabénému materialu.

I\

* Nikdy brusku nepretézujte. Hmotnost elektrického naradi
vyviji dostatecny tlak pro efektivni praci naradi. Pfetézovani
a nadmérny pfitlak mohou zpiisobit nebezpeéné praskliny na
pracovnim naradi.

» Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat a

v pfipadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace pfipadné

vymeénit pracovni naradi.

Nikdy netlucte pracovnim naradim o obrabény material.

» Je tieba se vyhybat otloukani kotou¢em a odirani materialu,
zejména pii opracovavani roht, ostrych hran apod. (muze to

zpétny odraz).

» Nikdy nepouzivejte kotouce k Fezani dieva urcené pro
kotoucové pily. Pouziti téchto kotoucii ¢asto vede ke zpétnému
odrazu elektrického nafadi, ztraté kontroly nad nim a muze
zpusobit poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI

®

Pfi spousténi a praci je tieba brusku drzet obéma rukama. Bruska
je vybavena zapinacem zabezpecujicim proti ndhodnému spusténi.

« Premistéte packové tlacitko (7) dopredu.

« Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. C).

« Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se bruska zastavi.

Po spusténi brusky je tieba pockat, az brusny kotou¢ dosahne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat. Béhem
prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapinac brusky miize byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické
naradi odsunuto od obrabéného materialu.

REZANI

« Rezani thlovou bruskou lze provadét pouze po pfimce.

» Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

« Velké casti podepiete a dbejte na to, aby se opérné body
nachazely pobliz ¢ary fezu a také na konci materialu. Stabilné
polozeny material nebude nachylny k pfemistovani béhem
fezani.

« Malé casti musi byt upevnény, napf. ve sklicidle, pfi pouziti
svorek apod. Material namontujte tak, aby se misto fezu
nachazelo pobliz upeviovaciho prvku. Toto zajisti vétsi
preciznost Fezani.

o Zabrante vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,

fezaciho kotouce.

Nevyvijejte bo¢ni pritlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu fezaného

materialu.

« Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér posuvu v
souladu se smérem otéaceni fezaciho kotouce.
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VERTO
®

Hloubka fezu zavisi na prdméru kotouce (obr. G).

« Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi prdmeéry ne vétsimi nez
doporucované pro dany model brusky.

o Pii hlubokych fezech (napf. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upeviiovacich piirub s obrdbénym
materidlem.

>

Rezaci kotouce se pfi praci silné zahFivaji - nedotykejte se jich
nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

©

Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce, hrncové
brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym rounem, draténé
kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir apod. Kazdy druh kotouce
a obrdbéného materidlu vyzaduje pfislusnou pracovni techniku a
pouziti vhodnych osobnich ochrannych prostredkd.

>

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.

@

Brusné kotouce jsou urcéeny k odstraniovani materialu okrajem

kotouce.

« Nebruste bo¢nim povrchem kotouce. Optimalni pracovni thel
pro kotouce tohoto druhu ¢ini 30° (obr. H).

« Prace spojené s brousenim lze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotoucii vhodnych pro dany druh materialu.

@

V pripadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym rounem

a flexibilnimi kotouc¢i pro brusny papir vénujte pozornost

prislusnému Ghlu cela (obr. I).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchii.

@

Draténé kartace jsou urceny predevsim k cisténi profilt a také
tézko pristupnych mist. Lze jimi odstrafiovat z povrchu materidlu
napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

>

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfripustna
rychlost otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost
uhlové brusky bez zatizeni.

PECE A UDRZBA

@

Pred zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

©

« Doporucuje se istit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« Kisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Cistéte zafizeni suchym hadfikem, karté¢em nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.
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« Nepouzivejte zadné C(istici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
mUze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné ¢istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo
k prehrati zafizeni.

« V piipadé poskozeni napéjeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel
se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéfte kvalifikovaného
odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

Vlyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou
osobou.

« Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace. Uhlikové kartace smi
vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich
dild.

®

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Uhlova bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1050 W
Nominalni rychlost otaceni 10500 min’!
Max. pramér kotoucu 125 mm
Vnitini pramér kotouce 22,2 mm
Z4avit vietene M14
Trida ochrany Il
Hmotnost 2,3 kg
Rok vyroby 2015

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

®

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
navodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené
v souladu s normou EN 60745, jsou uvedeny nize.

Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s
postupem méreni stanovenym normou EN 60745 a mUze byt pouZita
ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému ucelu
nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zplsobem
udrzovano, mize se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny
mohou zpUlsobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby
provozu.

Pro ptesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpdsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni
opatieni pro ochranu uZivatele proti nasledkiim vibraci, jako: tdrzba
elektrického a pracovniho néradi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodné organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)



Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet): a, = 8,123 m/s*K=1,5m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet): a,=7623m/s*K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéni
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
mistni Gfady. Pouzita elektricka a elektronickd zafizeni obsahuiji latky

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,

skodlivé pro Zzivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuiji
potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
Ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), vcetné
m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. tinora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovéavani, zvetejiovani Ci
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzdno a méze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

UHLOVA BRUSKA
51G096

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE
POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

I\

UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa brusenia, brusenia brusnym
papierom, prace s drotenymi kefkami a rezania brusnym
kotucom.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Totoelektrickénaradiemdzebytpouzivanéakoobycajnabruska,
bruska na brusenie brisnym papierom, na brusenie drotenymi
kefkami, ako aj zariadenie na rezanie brisnym kotuc¢om. Je
potrebné dodrziavat vSetky bezpecnostné pokyny, navody,
opisyaudaje, ktoréboliposkytnutéspoluselektrickymnaradim.
Nedodrziavanie nasledovnych pokynov moézZe mat za ndsledok
nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo tazkych
zranent.

Toto elektrické naradie nemézZe byt pouzivané na lestenie.
Pouzitie elektrického ndradia na inu pracovnu cinnost, ako je urcené,
méZe mat za ndsledok nebezpecenstvd a zranenia.

Nie je dovolené pouzivat prislusenstvo, ktoré nie je urcené a
odporuacané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To, Ze sa
prislusenstvo dd namontovat na elektrické ndradie, nie je zdrukou jeho
bezpecného pouZivania.

Pripustna rychlost otacania pouzivaného pracovného
naradia nemédze byt nizsia, ako je maximalna
rychlost otacania uvedena na elektrickom naradi.
Pracovny ndstroj, ktory sa otdca rychlostou vyssou, ako je maximdlna
dovolend rychlost, sa méZe zlomit a jeho Easti odskocit.

Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom elektrického naradia. Pracovné
ndstroje s nesprdvnymi rozmermi nemézu byt dostatocne zakryté a
kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovou viozkou musia presne licovat
so zavitom na vretene. V pripade pracovnych nastrojov
upevnenych pomocou manzety musi byt priemer otvoru
pracovného nastroja prisposobeny priemeru manzety. Pracovné
ndstroje, ktoré nemézZu byt presne osadené na elektrickom ndradi,
sa otdcaju nepravidelne, velmi silno vibruji a mézu spésobit stratu
kontroly nad elektrickym ndradim.

V zZiadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné
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nastroje. Pred kazdym pouzitim treba skontrolovat vybavenie,
napr. brusne kottce, ¢i nie s vystiepené a prasknuté, brusne
taniere, Ci nie su prasknuté, zodraté alebo prili$ opotrebované,
drotené kefky, ¢i nemaju uvolnené alebo polamané droty. V
pripade padu elektrického naradia alebo pracovného nastroja
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu, alebo pouzite iny,
neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj skontrolovany a upevneny,
elektrické naradie zapnite na minutu na najvyssie obratky,
pricom dbajte na to, aby bola obsluhujica osoba a osoby
nachadzajuce sa v blizkosti mimo dosahu rotujiceho nastroja.
Poskodené ndstroje sa najcastejsie Idmu v tomto skuSobnom case.

o Pri praci noste osobné ochranné pomacky. V zavislosti od
druhu prace noste ochrannii masku na ochranu celej tvare,
ochranu o¢i alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite masku proti prachu, chranice sluchu, ochranné rukavice
alebo Specialnu zasteru na ochranu pred malymi ciastockami
bruseného a obrabaného materialu. Chrdnte si oci pred cudzimi
ciastockami vznikajdcimi pri prdci, ktoré sa nachddzaju vo vzduchu.
Maska proti prachu a na ochranu dychacich ciest musia filtrovat prach,
ktory vznikd pri prdci. Hluk pésobiaci dlhsiu dobu méze viest k strate
sluchu.

» Dbajte na to, aby sa osoby nepracujtice s elektrickym naradim
nachdadzali v bezpecnej vzdialenosti od jeho dosahu. Kazdy,
kto sa nachadza v blizkosti pracujiceho elektrického naradia,
musi pouzivat osobné ochranné pomécky. Ulomky obrdbaného
predmetu alebo prasknuté pracovné ndstroje méZu odskakovat a
spo6sobit zranenia aj mimo priamej zény dosahu.

« Pri vykonavani prac, pri ktorych by nastroj mohol narazit na
skryté elektrické vodice alebo na samotny napajaci kabel,
ho treba drzat vyhradne za izolované povrchy rukovati.
Kontakt s vodi¢om napdjacej siete méze spdsobit prenos napdtia na
kovové casti elektrického ndradia, co by mohlo spésobit zranenie
elektrickym pradom.

« Napadjaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od rotujtcich
pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly nad ndradim méze
byt napdjaci kdbel pretaty alebo navinuty a dlari alebo celd ruka sa
méZu dostat do rotujiceho pracovného ndstroja.

« V ziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie odkladat
skor, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi. Otdcajuci sa
pracovny ndstroj sa méZe dostat do kontaktu s povrchom, na ktorom je
poloZeny, a tym mozno stratit kontrolu nad elektrickym ndradim.

» Nie je dovolené prenasat elektrické naradie, ktoré je v pohybe.
Ndhodny kontakt odevu s otdcajtcim sa pracovnym ndstrojom méze
sposobit jeho namotanie a zavitanie sa pracovného ndstroja do tela
obsluhujucej osoby.

« Je potrebné pravidelne Ccistit vetracie otvory elektrického
naradia. Ddichadlo motora vtahuje prach do pldsta a velké
nahromadenie  kovového prachu moéze spésobit elektrické
nebezpecenstvo.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov. Iskry méZu spésobit vznietenie.

« Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze viest k zraneniu
elektrickym pradom.

Spatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

« Spatny odraz je nahla reakcia elektrického néaradia na zablokovanie
otacajuceho sa pracovného nastroja ako brusny kott¢, brisny
tanier, drotend kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku.
Zachytenie sa alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu
otacajuceho sa pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické
naradie je tak odhodené proti smeru otacania pracovného nastroja.
Ked sa napriklad brasny kotu¢ zasekne alebo vzprie¢i v
obrdbanom predmete, jeho okraj ponoreny do materidlu sa
moze zablokovat a sposobit jeho vypadnutie alebo spatny odraz.
Pohyb brusneho kotuca (smerom k obsluhujuicej osobe alebo od
nej) vtedy zévisi od smeru pohybu brusneho kotuc¢a na mieste
zablokovania. Okrem tohto sa brusne kotuce moézu aj zlomit.
Spatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho
pouzivania elektrického naradia. D& sa mu vyhnut dodrziavanim
nizsie uvedenych vhodnych preventivnych opatreni.

Elektrické naradie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit
do polohy, ktora umozni zmiernenie spatného odrazu. Ak je
sucastou Standardného vybavenia pridavna rukovat, vidy
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ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu nad silami
spatného odrazu alebo reakénym tocivym momentom pri
spustani. Osoba obsnujica zariadenie méze ovlddnut trhnutie a
spdtny odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych pokynov.

« V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny ndstroj méze v
désledku spéitného odrazu sp6sobit zranenie ruky.

o Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického naradia pri spatnom odraze. V désledku spdtného
odrazu sa elektrické ndradie premiestriuje opacnym smerom voci
smeru pohybu brisneho kottica na mieste zablokovania.

« Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd. Zabraiite
odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich zablokovaniu.
Otdcajuci sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi na zaseknutie pri obrabani
rohov, ostrych okrajov alebo pri odrazeni. MéZe sa stat pricinou straty
kontroly alebo spdtného odrazu.

« Nie je dovolené pouzivat kotice na drevo alebo ozubené
kotuce. Pracovné ndstroje tohto typu casto spdsobuji spdtny odraz
alebo stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brisenie a rezanie brusnym

koticom

« Pouzivajte vyhradne brasne kotuce urcené pre dané elektrické
naradie a kryt urceny pre dany brusny kotuc. Brisne kottce, ktoré
nie su sucastou prislusenstva daného elektrického ndradia, nemézu byt
dostatocne kryté a nie su dostatocne bezpecné.

« Ohnuté brasne kotuce treba upeviiovat tak, aby ich brisny
povrch nevycnieval mimo okraja ochranného krytu. Neodborne
zaloZeny brusny kotuc, ktory vycnieva mimo okraja ochranného krytu,
nemoéZze byt dostatocne zakryty.
Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému naradiu a - aby
bola zaru¢ena maximalna bezpeénost - nastaveny tak, aby ¢ast
brusneho kotuca odkryta a obratena smerom k obsluhujucej
osobe bola ¢o najmensia. Kryt chrdni obsluhujicu osobu pred
tlomkami, ndhodnym kontaktom s brasnym kotucom, ako aj iskrami,
ktoré by mohli sp6sobit zapdlenie odevu.

« Brisne kotice mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
urcené.

« V ziadnom pripade nie je dovolené napr. bruasit bo¢nym
povrchom plochého rozrezavacieho brusneho kotuca. Ploché
rozrezdvacie brisne kotuce st urcené na odstrariovanie materidlu
okrajom kottca. P6sobenie bocnych sil na tento brisny kotuc ho méze
Zlomit.

« K zvolenému brasnemu kotu¢u treba vidy pouzivat
neposkodené upeviiujiice manzety spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodné manzety podopieraji brusne kotuce, a tym znizuju
nebezpecenstvo ich zlomenia. ManZety rozrezdvacich kotucov sa
mézu lisit od manziet uréenych na iné brusne kottce.

« Nie je dovolené pouzivat opotrebované
brisne kotice z vacdsich elektrickych  zariadeni.
Brusne kotuce viicsich elektrickych zariadeni nie st navrhnuté na vyssi
pocet otdcok, ktory je charakteristicky pre mensie elektrické zariadenia,
amoéZu sa preto zlomit.

Dodatocné detailné bezpecnostné pokyny na rezanie brisnym

kotiicom

« Vyhybajte sa zablokovaniu rozrezavacieho kotuca alebo prilis
velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat prilis hlboké rezy.
Pretazenie rozrezdvacieho kotuca zvysuje jeho zataZzenie a jeho
tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat, a s tym suvisiacu moZnost
spdtného odrazu alebo zlomeniu kotuca.

« Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa rozrezavacim
kotucom. Prestivanie rozrezdvacieho kotuca v obrdbanom predmete
smerom od seba méZe spésobit, Ze v pripade odrazu elektrické ndradie
odskoci spolu s otdcajicim sa kotucom priamo v smere obsluhujucej
osoby.

« Vpripade zaseknutiarozrezavacieho kottca alebo pri prestavke

v praci treba elektrické naradie vypnut a pockat, kym sa kotu¢

uplne zastavi. V ziadnom pripade sa nepokusajte vytiahnut

pohybujtci sa kotuc z miesta rezania, pretoze to moze sposobit
spatny odraz. Pricinu zaseknutia treba odhalit a odstrdnit.

Elektrické naradie opatovne nezapinajte, kym sa nachadza

v materiali. Skor, ako opat zacnete rezat, rozrezavaci

koti¢ musi dosiahnut svoju maximalnu rychlost otacania.
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V opacnom pripade sa kotic méze zachytit, vyskocit z obrdbaného
predmetu alebo spdsobit spdtny odraz.

aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu spésobeného
zaseknutym kotucom. Velké predmety sa mézu ohnut pod viastnou
vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z obidvoch strdn, tak v
blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.

» Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri vyrezavani otvorov v
stenach alebo pri operovani v inych priestoroch bez moznosti
kontroly zrakom. Rozrezdvaci kotuc¢ pondrajuci sa do materidlu
méZe sposobit spdtny odraz ndradia v pripade kontaktu s plynovymi
alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami alebo inymi
predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brusenie briisnym papierom

« Nepouzivajte prili$ velké harky brisneho papiera. Pri vybere
velkosti brusneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu.
Brusny papier vycnievajuci mimo brisneho kotica mdZe sp6sobit
zranenia a viest k zablokovaniu alebo roztrhnutiu papiera alebo k
spdtnému odrazu.

Detailné bezpecnostné pokyny na pracu s pouzitim drotenych

kefiek

« Je potrebné si uvedomit, ze aj pri normalnom pouzivani
dochadza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepretazujte prilis
vysokym tlakom. Vo vzduchu sa vzndsajtice tlomky drétov mézu
lahko preniknut cez tenky odev a/alebo kozu.

« Ak sa odporuca pouzitie krytu, treba zabranit kontaktu kefky
s krytom. Priemer kefiek do tanierov a hrncov sa méze zvacsit silou
tlaku a odstredivymi silami.

Dodatocné pokyny tykajuce sa bezpecnosti

« Skor, ako pripojite brusku do siete, ubezpecte sa, ¢i je napétie
v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom Sstitku
zariadenia.

« Pred pripojenim brusky vzdy skontrolujte napajaci kabel, v

pripade poskodenia pozZiadajte o vymenu za novy v opravnenej

servisnej dielni.

Pred vietkymi montaznymi pracami vyberte kolik zo zasuvky.

« Brisne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brisny nastroj
musi byt spravne upevneny a musi sa volhe otacat. V ramci
testu treba spustit zariadenie naprazdno aspon na jednu
minatu v bezpecnej polohe. Nepouzivajte poskodené alebo
vibrujuce brasne nastroje. Brisne nastroje musia mat okruhly
tvar. Poskodené brisne nastroje mézu prasknut a sposobit
zranenie.

» Po namontovani brusneho néstroja a pred spustenim brusky

skontrolujte, i je brisny nastroj spravne namontovany, volne

sa otaca a nezachytava sa o kryt.

Aretacné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked' je

vreteno bruasky v pokoji.

» Pri naradiach urcenych na upeviiovanie brasnych kotucov s

otvorom so zavitom skontrolujte, ¢i dizka zavitu brisneho

kotti¢a zodpoveda dizke zavitu vretena.

Obrabany predmet treba zabezpecit. Upevnenie obrabaného

predmetu v upeviujicom zariadeni alebo zverdku je

bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.

« Ak vlastna hmotnost predmetu nezarucuje jeho stabilnu
polohu, treba ho upevnit.

« Nie je dovolené dotykat sa rozrezavacich a brisnych kotucov,
kym nevychladnu.

« Na brusny alebo rozrezavaci kotuc nevyvijajte bocny tlak.

» Neprerezavajte obrabané predmety s vacSou hribkou, ako je
maximalna hibka rezania rozrezavacieho kott¢a.

POZOR: Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

CCEEL:
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Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost
. Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a
bezpecnostné predpisy, ktoré sa v iom nachadzaju!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrénic¢e oci, ochranu
sluchu)

4. Pouzivajte ochranné rukavice

5. Skoér, ako zac¢nete cinnosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Chrante pred dazdom

8. Druhd ochranna trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlova bruska je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohédnané jednofazovym komutatorovym motorom,
ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou uhlovej prevodovky
s ozubenim. Briska moze sluzit tak na brusenie, ako aj na rezanie.
Elektrické ndradie tohto typu ma Siroké pouzitie na odstrafovanie
nerovnosti kazdého typu z povrchu kovovych suciastok, povrchové
obrébanie zvarov, prerezavania tenkostennych trubic a malych
kovovych predmetov atd. Pri pouziti vhodného prislusenstva mozno
uhlovu brusku pouZit nielen na rezanie a brusenie, ale aj na cistenie
napr. hrdze, maliarskych naterov atd.

Rozsah jej pouzitia su Siroko chdpané opravéarske a konstrukéné
préce nielen suvisiace s kovmi. Uhlovu brisku mozno pouzivat aj na
rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla, dlazobna kocka,
keramické dlazdice atd.

A\

Zariadenie je urcené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi
na lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
uréenim

©

Pouzitie v rozpore s uréenim.

« Neobrabajte materialy
karcinogénny.

« Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo vybusny.
Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré mézu sposobit
zapdlenie uvoltiujucich sa vyparov.

« Na brusenie nie je dovolené pouzivat kottice ur¢ené na rezanie.
Kotuce urcené na rezanie pracujii celnou stranou a brisenie bo¢nym
povrchom takéhoto brusneho kotuca méze spésobit jeho poskodenie,
¢o méze spbsobit zranenie obsluhujticej osoby.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.
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OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR!

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt kotuca -1ks
2. Speciélny kla¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -1ks

VERTO

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

®

Pridavna rukovat (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici brusky.
Odporuca sa brusku pouzivat s pridavnou rukovatou. Ak sa pri praci
drzi brdska oboma rukami (pri pouziti pridavnej rukovate), riziko
dotknutia sa rukou otacajuceho sa kottca alebo kefky, ako aj trazu pri
spatnom odraze, je nizsie.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

@

Kryt kotuca chrani obsluhujticu osobu pred ulomkami, nahodnym
kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami. Mal by byt vzdy
namontovany s dodatocnym overenim, ¢i je jeho kryjuca cast
otocena k obsluhujlcej osobe.

®

« Kryt kotuca (4) zalozte tak, aby vy¢nelok na pase krytu zapadal do
vyrezu v plasti prevodovky brusky.

» Kryt kotti¢a upravte do zvolenej polohy.

« Pevne dotiahnite upevnovaciu skrutku.

©

Demontéz a regulécia krytu kotuca prebieha v opacnom poradi ako
jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

&

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte
pracovné rukavice.

>

Aretacné tlacidlo vretena (1) slazi vyhradne na blokovanie vretena
brasky pri montazi alebo demontazi pracovného nastroja. Nie je
dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo vtedy, ked'sa bruska
otaca. V takomto pripade moze dojst k poskodeniu brusky alebo
zraneniu obsluhujlucej osoby.

MONTAZ KOTUCOV

&

V pripade brusnych alebo rozrezavacich kottcov s hrubkou do
3 mm treba maticu vonkajsej manzety (5) naskrutkovat plochou
stranou od strany kottca (obr. B).

®

Stlacte areta¢né tlacidlo vretena (1).

Specialny klu¢ (je sucastou prislusenstva) vlozte do otvorov
vonkajsej manzety (5) (obr. A).

Klu¢om otocte — uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

Kotu¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej manzety
(6).

« Vonkajsiu manzetu (5) priskrutkujte a zlahka utiahnite $pecidlnym
klacom.

®

Demontéaz kotucov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri
montazi by mal byt kotu¢ pritlaceny k ploche vnutornej manzety (6)
a stredovo osadeny na jej zapichu.
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VERTO

MONTAZ
OTVOROM

®

« Stlac¢te areta¢né tlac¢idlo vretena (1).

« Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

« Pred montazou zlozte obidve manzety - vnutornu (6) aj vonkajsiu
manzetu (5).

« Priskrutkujte zavitovu cast pracovného nastroja na vreteno a zlahka
utiahnite.

®

Demontéz pracovnych néstrojov so zavitovym otvorom prebieha v
opac¢nom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY

®

Pouzivanie uhlovej brusky v dedikovanom stojane na uhlové brusky je
mozné pod podmienkou spravneho namontovania podla ndvodu na
montaz vyrobcu stojana.

PRACA / NASTAVENIA

Pred pouzitim brasky skontrolujte stav brusneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené brisne
kotuce. Opotrebovany brusny kotuc alebo kefku pred pouzitim
okamzite vymente za novu. Po skonceni prace treba vzdy brasku
vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj tiplne zastavi. Az vtedy
mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit otacajuci sa brisny
kotu¢ jeho pritlacanim k obrabanému materialu.

/N

o Brusku v ziadnom pripade nepretazujte. Hmotnost
elektrického naradia vyvija dostato¢ny tlak na efektivnu pracu
so zariadenim. PretaZovanie a prilisné pritlacanie m6zu mat za
nasledok nebezpecné prasknutie pracovného nastroja.

« Ak bruska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne
potrebné skontrolovat a v pripade skonstatovania jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

« Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

« Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu brisnym
kotiicom, najma pri obrabani rohov, ostrych okrajov atd. (méze
to spdsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a vznik
spatného odrazu).

« Vziadnompripadenie jedovolené pouzivatkotuce zkotucovych
pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto kotticov ma casto
za nasledok vznik spatného odrazu elektrického naradia, stratu
kontroly nad nim a moze viest k zraneniu obsluhujticej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

®

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brusku drzat obidvomi
rukami. Bruska je vybavend spinacom zabrafujucim ndhodnému
uvedeniu pristroja do chodu.

« Pakové tlacidlo (7) presurite dopredu.

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. C).

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) spésobuje zastavenie brusky.

Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mozete zacat pracovat. Pocas
vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spina¢ a zapinat
alebo vypinat brusku. Spinac brisky mozno obsluhovatlen vtedy,
ked'je elektrické naradie odsunuté od obrabaného materialu.

PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM
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REZANIE

« Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po priamke.

» Nie je dovolené rezat material a sticasne ho drzat'v ruke.

» Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa
podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a na konci
materialu. Stabilne polozeny material nebude mat tendenciu
premiestiiovat sa pri rezani.

« Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri pouziti
zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa miesto rezu
nachadzalo v blizkosti upeviujiceho prvku. Zaruéi to vacsiu
presnost rezania.

« Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rozrezavacieho kotuca, ¢co moze zhorsit kvalitu
rezania a sposobit prasknutie rozrezavacieho kotuca.

« Prirezani nie je dovolené vyvijat bocny tlak na rozrezavaci kotuc.

Pouzivajte spravny rozrezavaci kotuc¢ v zavislosti od typu

rezaného materialu.

Pri rezani materialu sa odporuca, aby bol smer posunu zhodny

so smerom otdacania rozrezavacieho kotuca.

®

Hlbka rezu zévisi od priemeru kottica (obr. G).

« Treba pouzivat len kotice s nominalnymi priemermi nie vacsimi,
ako je odporucané pre dany model brusky.

« Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.) nie je
dovolené, aby sa upinacie manzZety dostali do kontaktu s obrdbanym
materidlom.

/N

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahuju velmi vysoké teploty
- nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi ¢astami tela skor, ako
vychladnu.

BRUSENIE

®

Pri brdseni mozno pouzivat napr. bridsne kotuce, hrncové brisne
kotuce, listkové brusne kotuce, kotuce s brisnou netkanou textiliou,
drotené kefky, elastické kotuce na brusny papier atd. Kazdy druh
kotuca ako aj obrabaného materialu si vyzaduje primeranu techniku
préce a pouzitie vhodnych prostriedkov osobnej ochrany.

/\

a brusenie nie je dovolené pouzivat kotuce urcené na rezanie.

&

Brusne kotuce su uréené na odstrariovanie materialu okrajom

kotuca.

« Nie je dovolené brisit celou plochou kottica. Optimalny uhol
prace pre kotuce tohto typu je 30° (obr. H).

« Prace suvisiace s briasenim mézu byt vykonavané len pri pouziti
brasnych kotucov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kotic¢mi, kotic¢mi s brisnou netkanou
textiliou a elastickymi kotic¢mi pre brusny papier treba dbat na
vhodny uhol zéberu (obr. I).

« Nie je dovolené brusit celou plochou kotuca.

« Kotuce tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych povrchov.

Drotené kefky su uréené hlavne na dcistenie profilov a tazko
pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu materialu
odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd. (obr. K).



/N

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna rychlost
otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti uhlovej
brusky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek é¢innost savisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

®

« Zariadenie sa odporuca distit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho preftkajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte ziadne Ccistiace prostriedky ani rozpustadla; tieto

mozu poskodit plastové suciastky.

Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k

prehriatiu zariadenia.

Ak je poskodeny napdjaci kdbel, vymernite ho za kdbel s takymi istymi

parametrami. Tuto cinnost zverte kvalifikovanému odbornikovi

alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Zariadenie vzdy uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Uhlova bruska

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 1050 W
Nominalna rychlost otd¢ania 10500 min’
Max. priemer kotuca 125 mm
Vnutorny priemer kotuca 22,2 mm
Z4vit vretena M14
Ochranné trieda I
Hmotnost 2,3kg
Rok vyroby 2015

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

®

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené dalej v
navode podla normy EN 60745.

VERTO

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli
oznacené v sulade s normou EN 60745, ako je uvedené niZie.
Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerand meracim
postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibracidm.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatoc¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibracidm treba vziat do uvahy
Casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale
nepouZiva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizdia.

Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického
naradia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk,
spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibrécii (zadna rukovat): a, = 8,123 m/s*K=1,5m/s
Hodnota zrychleni vibrécii (predna rukovat): a, =7,623 m/s>K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmd likvidovat spolo¢ne s
domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom

mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,

ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
zivotné prostredie a ludské zdravie.
* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, ze vsetky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem
iného k jeho textom, uvedenym fotografidm, obrazkom a k jeho Strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a moze mat za
nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KOTNI BRUSILNIK
51G096

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

A\

KOTNI BRUSILNIK, OPOZORILA GLEDE VARNOSTI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem,

delo z uporabo zic¢nih krtac in rezanja z brusilno plosco.

« To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni
kotni brusilnik, brusilnik za brusenje z brusnim papirjem, za
brusenje z Zi¢nimi S¢etkami in kot orodje za rezanje z brusilno
plosco. Upostevati je treba vsa varnostna navodila, nasvete,
opise in podatke, predlozene skupaj z elektricnim orodjem.
Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzroci nevarnost elektricnega
udara, pozara oziroma hudih poskodb.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI
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VERTO

Tega elektri¢nega orodja ni dovoljeno uporabljati za poliranje.
Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, kot so predvidene,
lahko povzroci nevarnostiin poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne
predvideva in priporoca za to napravo. Dejstvo, da je opremo
mogoce namestiti na elektri¢no orodje, ne jamci varne uporabe.

Dopustna vrtilna  hitrost uporabljenega delovnega
orodja ne sme biti manjsa od vrednosti najvecje
vrtilne  hitrosti, podane na elektrichem orodju.

Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z dopustno hitrostjo, se lahko
zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati
dimenzijam elektricnega orodja. Delovnih orodij z neustreznimi
dimenzijami ni mogoce dovolj zascititi in nadzirati.

Delovna orodja z navojnim vilozkom se morajo to¢no prilagajati
navoju vretena. V primeru delovnih orodij, pritrjenih s pomocjo
prirobnice mora biti premer odprtine delovnega orodja
prilagojen na premer prirobnice. Delovna orodija, ki jih ni mogoce
natancno namestiti na elektri¢no orodje, se neenakomerno obracajo,
mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora nad elektricnim
orodjem.

V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poSkodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti pribor,
npr. brusilno plos¢o glede odlomkov in pocenosti, brusnih
kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike obrabe, Zi¢cne
Scetke glede slabo pritrjenih ali zZlomljenih Zic. V primeru padca
elektricnega orodja ali delovnega orodja je treba preveriti, ali
ni bilo poskodovano, oziroma uporabiti drugo, neposkodovano
orodje. Ce je bilo orodje preverjeno in pritrjeno, je treba
elektricno orodje vkljuditi na najviSje obrate za minuto, pri
cemer je treba paziti, da se uporabnik in druge osebe v blizini
nahajajo izven obracajocega se orodja. Poskodovana orodja se
najveckrat zlomijo v tem preskusnem casu.

Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zascitno masko, ki pokriva cel obraz,
zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je treba uporabiti
masko proti prahu, zascito sluha, zascitne rokavice ali poseben
predpasnik, ki varuje pred majhnimi delci brusenega in
obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati pred tujki, nastalimi
tekom dela, ki se dvigajo v zraku. Protiprasna in zascitna maska
dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom. Dolgotrajni
hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od
delovnega obmocdja elektricnega orodja. Vsakdo, ki se nahaja
blizu delujocega elektri¢cnega orodja, mora uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali pocena
delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
orodje drzati izkljuéno za izolirane povrsine rocajev.
Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napesti na kovinske
dele elektricnega orodija, kar lahko povzroci elektricni udar.

Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se delovnih
orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se lahko napajalni
kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se lahko zaplete z
obracajocim se delovnim orodjem.

Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred popolno
zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno orodje
lahko pride v stik s povrsino, na katero je polozeno, zaradi Cesar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektricnim orodjem.

Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno
prenasati. Zaradi nakljucnega stika oblacil z obracajocim se delovnim
orodjem se lahko le-to vpotegne in zavrta v telo uporabnika.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektricnega orodja.
Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopicenje kovinskega
prahu pa lahko povzroci elektriéno nevarnost.

Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektricni udar.
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Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

e Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na
blokado ali zataknitev obracajo¢ega se orodja, npr. brusilne
plosce, brusilnega kroznika, zi¢ne krtace itd. Zataknitev ali
blokada povzroci nenadno zaustavitev obracajoc¢ega se delovnega
orodja. Nekontrolirano elektri¢cno orodje se zaradi tega sunkovito
obrne v nasprotno smer od smeri obracanja delovnega orodja.
Ce se npr. brusilna plo3¢a zatakne ali zakle$¢i v obdelan predmet, se
lahko v material pogreznjen rob brusilne plosce zablokira in povzroci
njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plos¢e (v smeri
uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri gibanja brusilne plosce
na mestu blokade. Brusilne plosce se lahko poleg tega tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica neustrezne ali napacne uporabe
elektricnega orodja. Lahko se mu izognete z uposStevanjem spodaj
navedenih varnostnih napotkov.

Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa
postaviti v polozaj, ki omogo¢a omilitev povratnega udarca. Ce
se v standardni opremi nahaja dodatni rocaj, ga je treba vedno
uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo povratnega
udarca ali odvodnega navora med zagonom. Uporabnik naprave
lahko obvlada sunkovite obrate in pojav povratnega udarca z
upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

« Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij.
Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca poskoduje roko.
Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba
elektricno orodje po povratnem udarcu. Zaradi povratnega
udarca se elektri¢no orodje giba v nasprotni smeri od gibanja brusilne
plosce na mestu blokade.

« Posebej previdno je  treba obdelovati vogale,
ostre robove itd. lzogibati se je treba temu,
da bi se delovna orodja odbila ali zablokirala.

Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno na zagozdenje pri
obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju. Posledica je lahko izguba
nadzora ali povratni udarec.

« Ni dovoljeno uporabljati plos¢ za les ali zobatih plos¢. Delovna
orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali izgubo nadzora
nad elektricnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno
plosco

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plos¢e, namenjene za
dano elektri¢no orodje, in zascite, namenjene za dano brusilno
plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema danega elektricnega orodja, ne
morejo biti dovolj zascitene in niso dovolj varne.

Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da njihova
brusna povrSina ne sega izven roba zascitnega pokrova.
Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven roba zascitnega
pokrova, no more biti dovolj pokrita.

Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje in - da
bi zagotovili kar najvecjo raven varnosti - nastavljena tako, da
je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k operaterju, kar
se da majhen. Zascita varuje operaterja pred odlomki, nakljucnim
stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki bi lahko povzrocili vnetje
obleke.

Brusilne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena
dela.

Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne
plosce. Rezalne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

Za izbrano brusilno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plosce in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za rezalne plosce se
lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.

Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z ve¢jih
elektri¢nih orodij.

Brusilne plo$ce za vecja elektricna orodja niso nacrtovane za vecje
stevilo obratov, ki je znacilno za manjsa elektri¢na orodja, in se lahko
zato zlomijo.

Dodatna specificna varnostna navodila za rezanje z brusilno

plosco

« lzogibati se je treba blokadi rezalne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov. Preobremenitev



rezalne plosce zvisuje njeno obremenitev in veca moZnost zagozditve
ali blokade in hkrati moZnost povratnega udarca ali zZloma plosce.
Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se rezalno
plosco. Premikanje rezalne plosce na obdelovanem predmetu v smeri
od sebe lahko povzroci, da v primeru povratnega udarca elektricno
orodje odskoci skupaj z obracajoco se plos¢o neposredno v smeri
uporabnika.

V primeruzagozditverezalne plosce ali premora pridelu je treba
elektri¢no orodje izkljuciti in pocakati, da se plos¢a popolnoma
ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci Se vedno vrtece se
plosce z mesta rezanja, saj to lahko povzro¢i povratni udarec.
Treba je odkriti in odpraviti vzrok zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno elektricnega orodja, dokler
se ta nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem dela
mora rezalna ploséa doseci svojo polno vrtilno hitrost.
V nasprotnem primeru se lahko brusilna plos¢a zagozdi, izskoci iz
obdelovanega predmeta in povzroci povratni udarec.

Velike plosce ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki ga
povzrodi zagozdena brusilna plosca. Veliki predmeti se lahko
upognejo pod lastno teZo. Obdelovani predmet je treba podpreti z
obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

Prirezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih obmog¢jih
bodite posebej pozorni. V material pogrezajoca se rezalna plosca
lahko povzroci povratni udarec naprave, e naleti na plinske ali
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru
velikosti brusnega papirja je treba upostevati priporocila
proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko povzroci
poskodbe ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali povratni
udarec.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo zZi¢nih krtack

Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi
pride do izgube kosckov zice skozi krtacko. Ni dovoljeno
preobremenjevatizic s prevelikim pritiskom. Delci Zic, ki se dvigajo
v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/ali koZo.

Ce je priporoceno uporabiti zaséito, se je treba izogniti stiku
krtacke z zascito. Premer krtac za plosc in loncev se lahko poveca
zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba prepricati, da
je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na oznacni
tablici naprave.

Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

Pred vsakr$nimi monterskimi deli je treba izvleci vti¢ iz
vticnice.

Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno orodje
mora biti pravilno pritrjeno in se mora prosto obracati. V okviru
testa je treba napravo zagnati brez obremenitve za najmanj
eno minuto v varnem polozaju. Ne uporabljati poskodovanih
ali vibrirajoc¢ih brusnih orodij. Brusilna orodja morajo imeti
okroglo obliko. Poskodovana brusilna orodja lahko pocijo in
povzrocijo poskodbe.

Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom
brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno orodje ustrezno
pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zascito.

Tipko blokade vretena je mogoce aktivirati le, ¢e je vreteno
brusilnika nepremicno.

V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z navojno
odprtino, preverite, ¢e dolzina navoja brusilne plosce ustreza
dolzini navoja vretena.

Treba je =zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev
obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu je
varnejse kot drzanje le-tega v roki.

Ce lastna teza predmeta na jaméi stabilne pozicije, ga je treba
pritrditi.

Brusilnih in rezalnih plos¢ ni dovoljeno prijemati, dokler se ne
shladijo.

Ne vrsiti bocnega pritiska na brusilno ali rezalno plosco.

VERTO

Ne rezati predmetov z debelino, ve¢jo od maksimalne globine
rezanja rezalne plosce.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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Pozor, bodite $e posebej previdni

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki)

Uporabljajte zas¢itne rokavice

Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

Varujte pred dezjem

Drugi razred zas¢ite
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ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje
poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se
reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja se lahko za brusenje

in

rezanje. Elektricna orodja te vrste se na veliko uporabljajo za

odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povrsine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi ter malih
kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je mogoce
kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje, ampak tudi za
C¢iscenje npr.rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo in to
ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogoce uporabljati tudi za rezanje

in

brusenje gradbenih materialov, npr. opek, tlakovcev, keramike ipd.

/N

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho, ne uporablja se za
poliranje. Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni skladna z njegovim namenom

Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati materialov, ki vsebujejo
azbest. Azbest je rakotvoren.

Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektricnim orodjem nastajajo iskre, ki
lahko povzrocijo vzig nastajajocih hlapov.

Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢. Rezalne
plosce se uporabljajo s celno povrsino in brusenje zbocno povrsino take
plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko povzroci poskodbo
uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
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. Tipka blokade vretena

Vklopno stikalo

. Dodatni rocaj
. Zascita plosce
. Zunanja prirobnica

Notranja prirobnica

. Tipka blokade vklopnega stikala

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV
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OPOZORILO



@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACUA
OPREMA IN PRIBOR

1. Zascita plosce - 1kos
2. Specialni klju¢ -1 kos
3. Dodaten rocaj -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

©

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi brusilnika.
Priporo¢ljiva je uporaba brusilnika z dodatnim ro¢ajem. Ce brusilnik
med delom drzite z obema rokama (tudi za dodatni rocaj), obstaja
manjsa moznost dotika roke z vrtec¢o se plosco ali krtato oziroma
poskodbe zaradi povratnega udarca.

MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

@

Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti namescena,
pri cemer mora biti njen pokrivajoc¢i del obrnjene proti
uporabniku.

®

o Zascito plosce (4) namestite tako , da se zobec na pasu zascite
umesti v utor na ohi$ju menjalnika brusilnika.

» Nastavite zascito plosce v izbrani polozaj.

« Trdno privijte pritrdilni vijak.

©

Demontaza in nastavitev zascite plosce potekata v obratnem vrstnem
redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODUIJ

&

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

>

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izkljuéno do blokade
vretena brusilnika med montazo ali demontazo delovnega
orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko se plosca
obraca. V tem primeru lahko pride do poskodbe brusilnika ali
uporabnika.

MONTAZA PLOSC

@

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je treba
matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsino na strani
plosce (slika B).

®

Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Specialni klju¢ (prilozen) vlozite v odprtine zunanje prirobnice (5)

(slika A).

« Obrnite s kljucem - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (5).

« Namestite plos¢o tako, da je pritisnjena na povriino notranje
prirobnice (6).

« Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim klju¢em.
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®

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze. Med
montazo mora biti plosca prtisnjena na povrsino notranje prirobnice
(6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO

®

Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Snemite predhodno namesceno delovno orodje -
namesceno.

Pred montaZzo snemite obe prirobnici - notranjo prirobnico (6) in
zunanjo prirobnico (5).

« Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

®

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni
smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

®

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu za
kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z navodili
za montazo proizvajalca stojala.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plosco ali krtaco je treba
pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela je vedno
treba izkljuciti brusilnik in pocakati, dokler se delovno orodje
popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti brusilnik.
Obracajoce se brusilne plosce ni dovoljeno zavirati s pritiskanjem
na obdelovani material.

/N

« Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
ucinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in prekomerni
pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje delovnega orodja.

« Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, ¢e so ugotovljene njegove
poskodbe ali deformacije.

« Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v obdelovani
material.

- lzogibati se je treba odbijanju plosc¢e in njenemu udarjanju v
material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To lahko
povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem, pride lahko
tudi do povratnega udarca.

« Nikoli ni dovoljena uporaba plos¢, namenjenih za rezanje
lesa na kroznih Zzagah. Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto
povzroca povratni udarec elektricnega orodja, izgubo nadzora
nad njim in lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

VKLOP / IZKLOP

®

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati zobema rokama.

Brusilnik je opremljen z zascitnim stikalom proti naklju¢nemu

zagonu.

« Premaknite tipko vzvoda (7) naprej.

« Pritisnite tipko stikala (2) (slika C).

« Sprostitev pritiska na gumbu stikala (2) povzro¢i zaustavitev
brusilnika.

e je




Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
plos¢a ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti
z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali
izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat,
ko elektri¢no orodje ni v stiku z obdelovanim materialom.

REZANJE

» Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v vodoravni
liniji.

« Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.

« Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se podporne
tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu materiala.
Stabilno umescen material ne bo nagnjen k premikanju med
rezanjem.

« Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami ipd.

Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja nahaja blizu

pritrdilnega elementa. S tem zagotovimo vecjo natancnost reza.

Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja rezalne

plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko povzroci pok

rezalne plosce.

Med rezanjem ne vrsite bocnega pritiska na rezalno plosco.

Uporabite ustrezno rezalno plosco glede na vrsto rezanega

materiala.

Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja

skladna s smerjo obracanja rezalne plosce.

©

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

« Uporabljati je treba le plos¢e z nominalnimi premeri, ki niso vecje od
priporocenih za dani model brusilnika.

« Priglobokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.) se je treba
izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim materialom.

>

Rezalne plosce se med delom moc¢no segrevajo - pred ohladitvijo
se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

©

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plos¢e, brusilne
lonce, lamelne plos¢e, plosce z brusno vlaknino, Zi¢ne krtace, prozne
plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosce kot tudi obdelovanega
materiala zahteva ustrezno tehniko dela in uporabo ustreznih
sredstev osebne zasite.

>

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.

@

Brusilne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z robom

plosce.

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plosc¢e. Optimalni kot
za to vrsto plos¢ znasa 30° (slika H).

« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela zlamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno viaknino
in proznimi plos¢ami za brusni papir je treba paziti na ustrezen
kot obdelave (slikal).

« Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« Plosce te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

VERTO

Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povrSine materiala
odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd.

(slika K).

>EHE

Uporabljati je treba le takSna delovna orodja, katerih dovoljena
vrtilna hitrost je visja ali enaka najvedji hitrosti kotnega brusilnika
brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

&

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

©

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Napravo je treba ¢istiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati
s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razred(il, saj ta lahko skodujejo
delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih $cetk
motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih Scetk.

Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

®

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc 1050 W
Nazivna vrtilna hitrost 10500 min’!
Maks. premer brusov 125 mm
Notranji premer brusov 22,2 mm
Navoj vretena M14
Razred zascite Il
Teza 2,3 kg
Leto izdelave 2015
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

®

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega pritiska
Lp, ter raven zvocne moci Lw, in netocnost meritve K, so navedeni v
navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netoc¢nost meritve K so
doloceni v skladu s standardom EN 60745, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativha za osnovno uporabo
elektri¢nega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se elektri¢no
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in
tudi, ¢e ni ustrezno vzdrZzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog
za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom celotnega delovnega
obdobja.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (zadnji rocaj): a, = 8,123 m/s* K= 1,5 m/s’
Stopnja vibracij (prednji rocaj): a, =7,623 m/s*K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno elektri¢cno in elektronsko orodje vsebuje okolju

Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila”)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

KAMPINIS SLIFUOKLIS
51G096

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU ATIDZIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA, KAD PRIREIKUS
GALETUMETE PASINAUDOTI.

A\

KAMPINIS SLIFUOKLIS, DARBO SAUGOS NUORODOS

Saugos nuorodos skirtos slifavimo darbams, naudojant slifavimo
popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant pjovimo
diskus.

« Sj elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta slifuoklj,

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES
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slifavimui, naudojant Sslifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui diskais.
Dirbdami vadovaukités visomis tiekiamo jrankio komplekte
esancios instrukcijos saugos nuorodomis, rekomendacijomis,
aprasymais ir duomenimis. Zemiau ivardinty darbo saugos
ispéjimy ir rekomendacijy nepaisymas gali tapti elektros smugio,
gaisro ir (arba) sunkiy suZalojimy priezastimi.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui. Elektrinj
jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams atlikti yra
pavojinga, Sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir gamintojo
nerekomenduojamos jrangos. Faktas, kad jrangq galima pritvirtint
prie elektrinio jrankio, neuZztikrina, kad jq naudoti yra saugu.
Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi greitis negali
biti mazesnis nei maksimalus sukimosi greitis, nurodytas ant
elektrinio jrankio. Darbinis priedas, sukdamasis didesniu greiciu nei
jam numatyta, gali suluzti paZzerdamas atplaisas.

Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
irankio matmenis. Netinkamy dydZiy darbiniai priedai gali bati
nepakankamai uZdengti arba sunkiai suvaldomi.

Darbiniy priedy issriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo angos
skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai priedai, kuriy
nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio jrankio, netolygiai sukasi,
labai stipriai vibruoja ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

Jokiu bidu negalima naudoti apgadinty darbiniy priedy.
Kiekvieng karta, pries naudojant reikia patikrinti jranga, pvz.,
pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrakimy, slifavimo diskus, ar
néra jtruke, nudile arba labai susidévéje, vielinius Sepecius, ar
néra nepritvirtinty, nultizusiy vieluciy. Jeigu elektrinis jrankis
arba jo darbinis priedas nukrenta, biitinai patikrinkite ar jie
neapgadinti arba naudokite kita, techniskai tvarkinga jrankj.
Pritvirtine patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj
ir leiskite jam bent vieng minute suktis didZiausiu greiciu be
apkrovos, Siuo metu nei jis, nei netoliese esantys pasaliniai
asmenys negali stovéti arti veikiancio jrankio. Atliekant sj
bandymgq, apgadinti priedai dazZniausiai liZta.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami j
numatyta atlikti darba, naudokite apsaugine kauke, darbo
drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos priemones
arba apsauginius akinius. Prireikus, naudokite apsaugines
priemones, pavyzdziui, kauke nuo dulkiy, ausines, pirstines
arba specialia prijuoste, saugancia nuo skriejanciy mazy
apdorojamo ruosinio dalelyciy. Saugokite akis nuo darbo metu ore
sklandanciy svetimkaniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy ir kvépavimo
taky apsaugos priemoneés turi filtruoti darbo metu kylancias dulkes.
Dél ilgalaikio triuksmo poveikio gali sutrikti klausa.

Pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys stovéety saugiu atstumu
nuo jasy darbo vietos. Kiekvienas asmuo, esantis arti veikiancio
irankio, privalo naudoti apsagines priemones. [Ssviestos
apdorojamos medziagos atplaisos arba atskilusios darbinio priedo
nuolauZos gali suZeisti net atokiai stovincius asmenis.

Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos.
Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio jrankio metalinémis
detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla elektros smagio pavojus.

« Elektros laida laikykite atokiau nuo judanciy darbiniy priedy

Nesuvaldzius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti elektros laidg arba
ji isukti, o su juo kartu jtraukti ir rankos plastakq arba visq rankg.
Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol, kol jo
darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio darbinio priedo
ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padedamas, kontakto metu jrankis gali
tapti nevaldomu.

Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
ismigti dirbanciojo kine, jj suzalodamas.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Per
variklio ausinimo angas, | korpusq jtraukiamos dulkés, o gausios
metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio elektros jrangai.
Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. ZieZirbos
gali jas uzdegti.



Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo skyscius,
gali kilti elektros smugio pavojus.

Atgalinis smugis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti

Detalios saugos nuorodos,

Atgalinis smugis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo abrazyvinio ar Slifavimo disko,
vielinio Sepecio ir pan. uzsiblokavimo arba jstrigimo. [striges arba
uzblokuotas besisukantis darbinis priedas staiga sustoja. |strigus
darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis jrankis staiga
atmetamas prieSinga besisukan¢iam darbiniam priedui kryptimi.
Kai darbinis priedas uzsikerta arba jstringa apdorojamame
ruosinyje, medziagoje esanti jo briauna gali uzblokuoti judéjima
ir tuomet darbinis priedas iSkrenta arba sukelia atgalinj smugj.
Darbinio priedo judéjimas (jrankj aptarnaujanc¢io asmens link
arba nuo jo) priklauso nuo darbinio priedo sukimosi krypties,
uzsiblokavimo vietoje. Taip pat Slifavimo diskai gali suldzti.
Atgalinis smugis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio
naudojimo pasekmeé. Sio smigio galima i$vengti laikantis toliau
aprasyty atitinkamy saugumo priemoniy.

Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama, patogia
kuno ir ranky padétj, kad galétuméte susvelninti atgalinj
smugj. Jeigu jrankio komplekte yra papildoma rankena, tai
naudokités ja visada, kad turétuméte galimybe suvaldyti
irankj, nugalédami atgalinio smigio jégag arba tempima
paleidimo metu. Imdamasis atitinkamy saugumo priemoniy,
jrankj aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti trukteléjimo jégai arba
atgaliniam smugiui.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy priedy.
Atgalinio smugio metu, darbiniai priedai gali suzaloti rankas.
Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo atgalinio
smagio metu, pasirinkite saugia padétj ir atsitraukite.
Atgalinio smugio metu, elektrinis jrankis staiga atmetamas priesinga,
besisukanciam darbiniam priedui, kryptimi.

Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo
arba uzsiblokavimo. Besisukantys darbiniai priedai daug daZniau
stringa apdorojant kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu,
dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio arba atgalinio smugio
grésme.

Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo
darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir padidina
atgalinio smagio tikimybe.

skirtos Sslifavimu ir pjovimui,

naudojant pjovimo diska

Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti ir dél
to nesaugus.

ISgaubtus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifuojantis pavirsius buty visiskai uzdengtas apsauginiu
gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto slifavimo disko sonai kyso is po
apsauginio gaubto, jie yra nepakankamai uzdengiami.

Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi bati gerai pritvirtintas
ir siekiant maksimaliai padidinti sauguma nustatytas taip,
kad j operatoriaus puse atsukta atidengtoji slifavimo disko
dalis buty kuo mazesné. Apsauginis dangtis saugo operatoriy nuo
atplaisy, atsitiktinio kontakto su slifavimo disku taip pat nuo ZieZirby,
kurios gali uzdegti rabus.

Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti.

Niekada neslifuokite pjovimo disko Sonine plokStuma. Pjovimo
diskai yra skirti medZiagos pjovimui, pjaunancigja disko dalimi. Dél
Soninio spaudimo jie gali sulazti.

Pasirinktam slifavimo diskui tvirtinti visada naudokite geros
techninés buklés, tinkamo dydzio ir formos tvirtinimo junge.
Tinkamai pasirinktos jungés atremia slifavimo diskq ir tuo paciu
apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky tvirtinimo jungeés skiriasi nuo
slifavimo diskams skirty tvirtinimo jungiy.

Nenaudokite susidévéjusiy slifavimo disky, skirty didesniems
elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams jrankiams skirti
slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems stukiams, didesnis sukiy
skaicius buadingas maZesniems elektriniams jrankiams, dél to jie gali
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sulazti.

Papildomos darbo saugos nuorodos, skirtos pjovimui naudojant
pjovimo diskus

Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo, nespauskite
pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai. Dé/ pernelyg stipraus
spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis kravis, dél to padidéja
istrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu atgalinio smugio ar pjovimo
disko luziy tikimybe.

Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo disko.
Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves, galimo
atgalinio smugio metu elektrinis jrankis su besisukanciu pjovimo disku
atmetamas dirbanciojo link.

Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiSkai sustos. Niekada nebandykite traukti
istrigusio pjovimo disko i$ pjavio vietos tol, kol jis sukasi, taip
galite sukelti atgalinj smugj. /Ssiaiskinkite jstrigimo priezastj ir jq
pasalinkite.

Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. Pries tesdami pjavj palaukite kol pjovimo diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. PriesSingu atveju diskas
gali jstrigti, issokti iS apdorojamo daikto arba sukelti atgalinj smagj.
Norédami sumazinti atgalinio smiigio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, pries apdorojima,
batinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo svorio gali jlinkti.
Apdorojamq daiktq reikia paremti is abejy pusiy, ties pjavio linija bei
pakrastyje.

Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami darbus
blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo medziagoje
metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy, elektros kabeliy
arba kity daikty gali sukelti atgalinj smugj

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo
popieriy

Nenaudokite pernelyg dideliy Slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdami S$lifavimo popieriaus lapo dydj vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose kysantis
slifavimo popierius gali suZaloti, suplysti arba suketi atgalinj smagj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius
Sepedius

Atkreipiame démesj, kad net teisingai naudojantis, i$ vielinio
Sepecio krenta vieliniai Sereliai. Nespauskite vielinio Sepecio
pernelyg stipriai. [Ssviestos vielutés bei jy fragmentai gali lengvai
prasiskverbti pro plonus rabus ir / arba odgq.

Jeigu rekomenduojama naudoti gaubta, reikia pasirapinti, kad
vielinis Sepetys nesiliesty prie gaubto. Dél veikiancios iscentrinés
ir spaudimo jégos, vieliniy sepeciy skersmuo gali padideéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

Pries jungdami 3lifuoklj j elektros jtampos tinklg jsitikinkite,
kad tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta jrankio nominaliy
duomeny lenteléje.

Kiekvieng karta, pries jjungdami slifuoklj patikrinkite elektros
itampos laida, jeigu pastebéjote apgadinima, nuneskite jrankj j
autorizuota remonto dirbtuve, kad jj pakeisty nauju.

Visada, pries atlikdami montavimo darbus istraukite elektros
laido kistuka is elektros lizdo.

Darbinius Slifavimo priedus, prie§ naudojima, patikrinkite.
Teisingai pritvirtinti Slifavimo priedai turi lengvai suktis.
Norédami patikrinti elektrinj jrankj paimkite jj saugiai, tvirtai,
jjunkite ir vieng minute leiskite veikti didziausiais sukiais be
apkrovos. Nenaudokite apgadinty arba vibruojan¢iy slifavimo
priedy. Slifavimo priedai turi bati apvalios formos. Apgadinti
slifavimo priedai gali sutrakti ir suzaloti.

Pritvirtine Slifavimo prieda, pries jjungdami Slifuoklj
patikrinkite ar slifavimo priedas teisingai pritvirtintas, lengvai
sukasi ir neklitva uz gaubto.

Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai slifuoklio
suklys nejuda.

Jeigu jrankiai pritaikyti Slifavimo priedams su sriegiu,
patikrinkite ar Slifavimo priedo sriegio ilgis atitinka suklio
sriegio ilgj.

Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta reikia
tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei
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laikyti jj ranka.
« Jeigu apdorojamo daikto svoris neuztikrina stabilios padéties,
ji reikia pritvirtinti.
Nelieskite pjovimo ir slifavimo disky tol, kol jie neatveésta.
« Nespauskite i$ Sono slifavimo bei pjovimo disky.
« Nepjaukite storesniy medziagy nei pjovimo diskui leidziamas,
nurodytas maksimalus pjovimo gylis.

DEMESIO: Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu islieka
pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy Zenkly paaiskinimas.

APETEIBE

1 2 3 8

1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcijg, laikykités visy joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
klausos apsaugos priemones).

4. Naudokite apsaugines pirstines.

5. Istraukite elektros jtampos laida, pries pradédami aptarnavimo
arba remonto darbus.

6. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klasé.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Kampinis slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi greitj mazina
reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui, ir pjovimui. Sio
tipo elektrinis jrankis daZniausiai naudojamas Serpety 3alinimui
nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy pavirSiaus apdorojimui,
plonasieniy vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui ir
pan. Naudojant atitinkamus priedus, kampinj slifuoklj galima naudoti
ne tik pjovimui ir Slifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy valymui, pvz.,
radziy, dazy salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai zinomi remonto ir konstravimo darbai,
susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj slifuoklj taip pat galima
naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir Slifavimui, pvz, plyty,
grindinio trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.

/N

Irankis skirtas tik ,sausam” slifavimui, nepritaikytas poliravimui.
Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirtj.

©

Naudojimas ne pagal paskirtj.

- Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto.
Asbestas sukelia vézinius susirgimus.

« Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios arba
sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys, kurios gali
uzdegti i$siskiriancias dulkes, garus.

« Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky. Pjovimo
diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis pavirsius — asmenys),
deél to slifuojant sio disko Soniniu pavirsiumi rizikuojama jj sugadinti, o
to pasekmeé, operatoriui kyla pavojus patirti traumg.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos

grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Suklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Papildoma rankena

Disko gaubtas

ISoriné jungeé

Vidiné jungé

Jungiklio blokavimo mygtukas

NowmprwhN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

56

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
|SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

&>

INFORMACUA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Disko gaubtas -1vnt.

2. Specialus raktas -1vnt.

3. Papildoma rankena -Tvnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

©

Papildoma rankeng (3) jstatykite j viena i$ ertmiy, esanciy slifuoklio
korpuso virsutinéje dalyje. Rekomenduojame S$lifuoklj naudoti su
papildoma rankena. Darbo metu, slifuoklj laikant abejomis rankomis
(naudojant ir papildoma rankena) iSvengiama pavojaus prisiliesti
ranka prie besisukancio disko arba vielinio slifavimo Sepecio bei
suzalojimy atgalinio smugio metu.

APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

&

Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjjj nuo skeveldry,
atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo
ziezirby. Jis visuomet turi bati pritvirtintas atkreipiant ypatinga
démesj j jo padétj, dengiancioji dalis turi biiti atsukta j dirbanciojo
puse.

®

« Apsauginjdisko gaubta (4) uzdékite taip, kad iSkysa ant gaubto Ziedo
jsistatyty j iSpjova, esancia ant slifuoklio pavary dézés korpuso.

« Disko gaubta pasukite pasirinkta padétimi.

« Gerai prisukite tvirtinimo varztus.

©

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirksciu jo
uzdéjimui eiliskumu.
DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

@

Keiciant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines pirstines.

>

Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik slifuoklio
suklio blokavimui, uzdedant arba nuimant darbinj prieda. Siuo
mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu besisukanciam diskui
sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui galite sugadinti slifuoklj
arba patirti trauma.

DISKY TVIRTINIMAS

©

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm, tai
iSorinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti ploksciuoju
pavirsiumi (pav. B).



®

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

« | iSorinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte) (5)
(pav. A).

« Sukdami rakta atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5).

« Uzdékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (6).

« Prisukite iSorine junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju raktu.

®

Diskas nuimamas atvirksc¢iu jo uzdéjimui eiliskumu. Tvirtinama diska
reikia centruotai uzdéti ant sriegio, priglausti prie vidinés jungés (6).

DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA,
MONTAVIMAS

®

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

« Nuimkite prie$ tai pritvirtintg dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.

o Pries tvirtindami nuimkite abi junges - vidine junge (6) ir iSorine
junge (5).

« ISsriegtg darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva
pritraukite.

®

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirks¢ia jy
uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS
SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO

®

Darbui, kampinj slifuoklj galima jtvirtinti kampiniams slifuokliams
skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas teisingai, pagal stovo
gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite disko bukle.
Nenaudokite nuskelty, jtrikusiy ar kitaip sugadinty disky. Prie$
pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sepetélj nedelsdami
pakeiskite nauju. Baige darba slifuoklj iSjunkite ir palaukite kol
slifavimo diskas visiSkai sustos. Tik tuomet slifuoklj padékite.
Nestabdykite besisukancio disko spausdami jj prie apdorojamo
ruosinio.

A\

« Neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina pakankama
spaudima apdorojamai medziagai, kurio uztenka, kad darbas
buty veiksmingesnis. Esant pernelyg didelei apkrovai ar per
stipriai spaudziant diskas gali jtrakti.

Jeigu slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad darbinis

priedas jtrikes arba nuskiles, batinai jj pakeiskite nauju.

« Niekada nesmiugiuokite darbiniu priedu j apdorojama

medziaga.

Venkite disko vibravimo ir medziagos pleiséjimo, ypatingai

apdorojant kampus, astrias briaunas ir panasiai (dél to galite

nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).

« Niekada nenaudokite medienos pjovimo disky, skirty
diskiniams pjaklams. Naudojant sSiuos diskus didéja atatrankos,
elektrinio jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo asmens
suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

®

Jjungdami jrankj ir darbo metu Slifuoklj laikykite abejomis

VERTO

rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas,
apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

« Mygtuka (7) pastumkite j priekj.

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. C).

« Atleidus jjungimo mygtuka (2) slifuoklis iSsijungia.

ljunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didZiausiu greiciu, tik
tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite jungiklio,
Slifuokliui jjungti ar iSjungti. Slifuoklio jungiklis gali bati
naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos
medziagos.

PJOVIMAS

« Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesiai.

« Nepjaukite rankoje laikomos medziagos.

Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai buty arti

pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai pritvirtintas

ruosinys, pjavio metu nejuda.

« Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz., spaustuvais,
naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj reikia pritvirtinti
taip, kad tvirtinimas bty arti pjavio vietos. Taip uztikrinamas
tikslesnis pjavis.

« Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to pjavis
gali buti nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrakti.

« Pjivio metu nespauskite pjovimo disko is$ Sono.

Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos

medziagos rusj.

Pjaunant medziagq patariama, kad poslinkio kryptis sutapty su

pjovimo disko sukimosi kryptimi.

®

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama $io tipo slifuokliams.

o Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos
medziagos kontakto.

>

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy
neapsaugotomis kiino dalimis tol, kol visiskai neatvésta.

SLIFAVIMAS

©

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., 3lifavimo
diskus, gaubtus diskus, slifavimo popieriaus diskus, pluostinius diskus,
vielinius Sepecius, elastingus slifavimo diskus ir pan. Kiekvienai disky
rusiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti reikia atitinkamos darbo
technologijos bei atitinkamy asmeniniy apsaugos priemoniy.

>

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

&

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko briauna.

« Neslifuokite disko Sonu. Optimalus kampas Sio tipo diskams
yra 30° (pav. H).

- Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos rasiai
pritaikytais slifavimo diskais.

&

Dirbdami su slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais slifavimo
diskais ir elastingais Slifavimo diskais atkreipkite démesj ar

57



VERTO

teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).
+ Neslifuokite visu disko pavirsiumi.
« Sio tipo diskai pritaikyti plokséiy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai
prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima salinti, pvz.,
rudis, dazus ir pan. (pav. K).

/N

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas sukimosi
greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam kampinio Slifuoklio
greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, istraukite jrankio elektros laido kistuka
i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zzemo slégio
oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

« Pazeistg elektros laidg batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry
laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba remonto
dirbtuvés meistras.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités | kvalifikuota
specialista, kad patikrinty variklio angliniy sepetéliy bakle.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius bei
sutrakusius variklio anglinius Sepetélius reikia nedelsiant
pakeisti. Visada keiciami iSkart abu angliniai Sepetéliai. Angliniy
Sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudojantis
originalias.

®

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukSma ir vibracija

®

Duomenys apie skleidziamo triuk$mo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygi Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standartg EN 60745, Zr. zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo procediras ir gali buti
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai prizitrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti
jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatirg,
teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verte (galiné rankena): a, = 8,123 m/s*K=1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena): a, = 7,623 m/s* K= 1,5 m/s

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos

reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy

medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy
aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos S$ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex
sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné
ar baudziamoji atsakomybeé.

W

INSTRUKCIJAS TULKOJUMS NO

TECHNINIAI DUOMENYS ORIGINALVALODAS

NOMINALUS DUOMENYS = =
e LENKA SLIPMASINA
ampinis Slifuokis

Dydis Verté 51G096
Jtampa 230V AC UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
Daznis 50 Hz UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.
Nominali galia 1050 W _ L
Nominalus sukimosi greitis 10500 min’’ DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm /,\
Suklio sriegis M14 °
Apsaugos klasé Il - . _ _ .
Svoris 23 kg LENKA SLIPMASINA, BRIDINAJUMI PAR DROSIBU
Gamybos metai 2015 DrosSibas noradijumi par parasto slipésanu, slipésanu ar
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slippapiru, darbu ar stieplu sukam, ka ari grieSanu ar slipripu.



So elektroiekartu var izmantot tikai ka parasto slipmasinu,
slipmasinu slipésanai ar slippapiru vai stieples sukam, ka
ari grieSanai ar slipripu. Jaievéro visi drosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas tika piegadati kopa ar
elektroiekartu. Neievérojot zemak minétas rekomendacijas, var
rasties elektriskds stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu kermena
bojajumu risks.

So slipmasinu nevar izmantot pulésanai. zmantojot iekdrtu citiem
meérkiem, var rasties bistama situdcija un var gut ievainojumus.
Nedrikst izmantot elektroiekartas aprikojumu, kuru razotajs
nav paredzéjis un noteicis speciali Sai elektroiekartai. Fakts,
ka aprikojumu var piestiprinat pie elektroiekdrtas, negaranté drosu
lietosanu.

Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais rotacijas atrums
nedrikst bat mazaks par elektroiekartas maksimalo rotacijas
atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saluzt, bet to dalas var tikt izsviestas.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroiekartas lielumiem. Darbinstrumenti ar neatbilstosiem
izmériem nevar but pietiekami aizsegti vai kontroléti.
Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinasanai tiek izmantota mansete,
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
elektroiekartas, loti stipri vibré un var radit kontroles zudumu par
elektroiekartu.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms katras
lietosanas reizes japarbauda slipésanas piederumi, pieméram,
slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu, slipdiski - vai tiem
nav plisumu, nodilumu vai stipra nolietojuma pazimju, stieplu
sukas - vai tam nav valigu vai salauztu stieplu. Ja elektroiekarta
vai darbinstruments nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats,
vaijaizmantocits,nebojatsdarbinstruments.Jadarbinstruments
tika parbaudits un piestiprinats, elektroiekarta ir jaieslédz uz
vienu miniti maksimalos apgriezienos, pievérsot uzmanibu
tam, lai persona, kas apkalpo iekartu, vai nepiederigas
personas atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojati
darbinstrumenti visbieZak ltzt saja parbaude.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no darba veida
jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju, acu aizsargi vai
aizsargbrilles. NepiecieSsamibas gadijuma jalieto pretputekiu
maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi vai specialais prieksauts,
kas aizsarga no slipéjama un apstradajama materiala mazam
dalinam. Acis jasarga no sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba
laika. Pretputeklu maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré
darba laika radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var
zaudeét dzirdi.

Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa attaluma
no elektroiekartas darbibas zonas. Katram, kas atrodas blakus
darbiba esosai elektroiekartai, jalieto personigie aizsardzibas
lidzekli. Apstradajama priekSmeta drumslas vai  saplisusie
darbinstrumenti var tikt izsviesti, radot kermena bojajumus ari arpus
iekartas darbibas zonas.
Darbu izpildes laika, kad
pasléptiem elektrovadiem

elektroiekarta var saskarties ar
vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroiekartas metdla dalam, kas var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no rotéjosiem
darbinstrumentiem. Ja tiks zaudéta kontrole par elektroiekartu,
barosanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet rotéjosais
darbinstruments var ievainot plaukstu vai visu roku.

Nedrikst nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments ir
pilnigi apstajies. Rotéjoss darbinstruments var saskarties ar virsmu,
uz kuras tas tika nolikts, rezultata operators var zaudét kontroli par
elektroiekartu.

Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja
rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies ar apgeérbu, tas var
tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosa persondla
kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas. Dzinéja

VERTO

ventilators iestic putek|us korpusa, bet liels metala putek|u daudzums
var radit ar elektribu saistito negadijumu.

« Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso materialu
tuvuma. Dzirksteles var izraisit materialu aizdegsanos.

« Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami
Skidrie dzesesanas skidrumi. Izmantojot tdeni vai citus dzesésanas
lidzeklus, var izraisit elektriskds stravas triecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

» Atsitiens ir pékSna elektroiekartas reakcija, ja rotéjosais
darbinstruments,  pieméram,  slipripa,  slipdisks,  stieplu
suka u.tml. noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa
darbinstrumenta péksnas apturésanas. Tapéc elektroiekarta tiek
nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.
Kad, pieméram, slipripa aizkersies vai aizkilésies apstradajama

priekSmeta, materiala  atrodama  darbinstrumenta  mala
var noblokéties un radit darbinstrumenta izkrisanu vai
atsitienu. Darbinstrumenta kustiba (apkalpojosas personas

virziena vai pretéja virziena) ir atkariga no slipripas rotacijas
virziena noblokésanas vieta. Darbinstruments var ari saltzt.
Atsitiens ir neatbilstosas vai kladainas elektroiekartas ekspluatacijas
sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak minétus piesardzibas
lidzeklus.
Elektroiekarta ir jatur stingri, bet kermenim un rokam
jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja
pamataprikojuma atrodas papildus rokturis, tas vienmér
ir jaizmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelkoSo momentu ieslégsanas laika. lekdrtas apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas lidzek|us.

Aizliegts turet rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.

Atsitiena paradibas gadijuma darbinstrumenti var ievainot rokas.

« Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies
elektroiekarta atsitiena paradibas gadijuma. Atsitiena
rezultata elektroiekdrta pdrvietojas slipripas kustibai pretéja virziena
(noblokésands vieta).

« Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas
no darbinstrumentu atsiSanas vai noblokésanas. Rotéjosie
darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot sturus vai
asas malas, vai atsitot darbinstrumentu. Tas var klut par kontroles
zuduma vai atsitiena paradibas iemeslu.

« Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus. Si tipa
darbinstrumenti biezZi izraisa atsitiena paradibu vai klust par iemeslu
kontroles zudumam par elektroiekartu.

Detalizétie drosibas noradijumi slipésanai un pargriesanai ar
slipripu
- Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotai
elektroiekartai, un aizsegu, kas domats dotajai slipripai.
Slipripas, kas nav paredzétas dotajai elektroiekartai, nevar bat
pietiekami aizsegtas un drosas.
Izliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma
neizvirzitos pari aizsega malas. Neprofesionali piestiprinatas
slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bat pietiekami aizsegtas.
» Aizsegam jabut labi piestiprinatam pie elektroiekartas un,
lai nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, uzstaditam ta,
lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora
pusi, butu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru no
drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelém, kas varétu
aizdedzindt apgérbu.

Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir

paredzétas.

Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu.

Griezéjdiski ir paredzéti materiala griesanai ar diska malu. Sanu spéku

ietekmeé Sie diski var saluzt.

Izvéletajai slipripai vienmér ir jaizmanto nebojatas

nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizs izmérs un forma.

Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina saltsanas risku.

Mansetes, kas ir paredzeétas griezéjdiskiem, var atskirties no mansetém,

kas paredzetas citam slipripam.

« Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam
elektroiekartam. Lieldko elektroiekartu slipripas nav paredzétas
lielakam  apgriezienu  skaitlim, kas ir raksturigs ~mazakam
elektroiekartam, tadejadi slipripas var salizt.
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Papildus ipasi drosibas noradijumi griesanai ar griezéjdisku

« Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak lielas
spiesanas uz diska. Nav javeic parmeérigi dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi ari atsitiena paradibas un diska salasanas
iespejamibu.

« Jabut uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz rotéjosa
griezéjdiska. Griezéjdiska pdrvietosana apstraddajama priekSmeta
virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas gadijuma
elektroiekdrta tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja
virziend.

» Diska aizkilesanas vai darba partrauksanas gadijuma,
elektroierici nepiecieSams izslegt un uzgaidit, kamér disks
pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku
no griezuma vietas, jo tas var izraisit atsitiena paradibu.
NepiecieSams noteikt un likvidét aizkiléSanas iemeslu.

+ Neieslegt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas
materiala. Pirms grieSanas turpinasanas, griezéjdiskam
ir jasasniedz savs maksimalais rotacijas  atrums.

Pretéja gadijuma disks var aizkerties, tikt izsviests no apstradajama
priekSmeta vai izraisit atsitiena paradibu.

« Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus, lai
mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkiléts disks. Lieli
priekSmeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo prieksmetu
nepieciesams atbalstit no divam pusém: gan griezuma linijas, gan
malu tuvuma.

« Jabut ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas iedzilinas
materiala, var izraisit elektroinstrumenta atsitienu, saskaroties ar gazes
vadiem, adens vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem prieksmetiem.

Ipasi drosibas noradijumi, slipéjot ar slippapiru

« Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus. Izvéloties
slippapira lielumu, nepiecieSams nemt véra razotaja
rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas virs slipésanas plaksnes, var
radit ievainojumus, ka ari izraisit papira noblokésanos vai saplisanu,
vai ari radit atsitiena paradibu.

Ipasi drosibas noradijumi darbam, izmantojot stieplu sukas

« Janem véra, ka pat normalas lietoSanas gadijuma suka zaudé
nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot stieples, parmérigi
spiezot uz tiem. Gaisd lidojosie stieplu gabali var viegli parplést planu
apgeérbu un/vai ievainot adu.

« Ja ir ieteicams izmantot aizsegu, janovérs sukas kontaktu
ar aizsegu. Suku diametrs Skiviiem un podiem var palielindties,
pateicoties spiediena un centrbédzes spekam.

Papildus drosibas noradijumi

« Pirms pieslegt slipmasinu pie elektrotikla, vienmér
parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst elektroiekartas
nominalo parametru tabula minétam spriegumam.

« Katru reizi pirms slipmasinas pieslégsanas parbaudit barosanas
vadu, ja tiks konstatéti bojajumi, nomainit autorizéta servisa
centra.

« Pirms visiem montazas darbiem kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.
Slipésanas darbinstrumenti ir japarbauda pirms lietosanas.
Slipésanas darbinstrumentiem jabat pareizi piestiprinatiem
un brivi jakustas. Testa ietvaros jaieslédz iekarta tuksgaita
uz vismaz 1 miniati drosa pozicija. Neizmantot bojatus
vai vibréjosus slipésanas darbinstrumentus. Slipésanas
darbinstrumentiem jabat apalai formai. Bojati slipésanas
darbinstrumenti var plist un radit ievainojumus.

o Péc slipésanas darbinstrumenta piestiprinasanas un
pirms slipmasinas ieslégsanas japarbauda, vai slipésanas
darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un nekeras
aiz aizsega.

» Darbvarpstas blokéSanas pogu var spiest tikai tad, kad
slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.

+ Instrumentos, kas pieméroti slipripas ar vitpoto atveri

piestiprinasanai, parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst

darbvarpstas vitnes garumam.

Apstradajamais priekSmets ir janofiksé. Nofiksét priekSmetu

fiksejosa iericé vai spilés ir drosak neka turét to roka.

« Ja priekSmeta pasmasa nenodroSina stabilu poziciju,
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prieksmets ir janostiprina.

« Nedrikst pieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem, pirms
tie ir atdzisusi.

« Nedrikst spiest no saniem uz slipdisku vai griezéjdisku.

« Nedrikst pargriezt apstradajamos priekSmetus, kuru biezums ir
lielaks par griezéjdiska pargrieSsanas maksimalo dzilumu.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks
gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

AeETEsE

1 2 3 8
1. Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzekli
Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus!
Izmantot personigas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargi)
4. Izmantot aizsargcimdus
5. Atslégt barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem
6. Nepielaist bérnus pie iekartas
7. Sargat no lietus
8. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs, kura
rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu.
Ta var kalpot gan slipésanai, gan ari grie$anai. Si tipa elektroiekartas
izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai no metala elementiem,
Suvju virsmas apstradei, plansienu caurulu un nelielu metala elementu
pargrie$anai utt. Izmantojot atbilsto$u aprikojumu, lenka slipmasina
var tikt izmantot ne tikai grieSanai un slipésanai, bet ari tirisanai,
pieméram, no rasas, krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi un
konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka slipmasina
var tikt izmantota buvniecibas materialu, pieméram, kiegelu, kalta
akmens, keramikas flizu u.tml. griesanai un slipésanai.

/A

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.

Lietosana neatbilstosi izmantosanas mérkim.

« Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogeéns.

Nedrikst apstradat materialus, kuru putekliir viegli uzliesmojosi
vai spradzienbistami. Darba laika ar elektroiekartu veidojas
dzirksteles, kas var izraisit izdalamo tvaiku aizdegsanos.

Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas paredzétas
griesanai. Griezéjdiski strada ar frontdlo virsmu un, slipéjot ar sada
diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka rezultata operators var
gut jievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbvarpstas blokésanas poga

2. Slédzis

3. Papildrokturis

4. Diska aizsegs

5. Aréja mansete

6. lekséja mansete

7. Slédza blokésanas poga
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* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.



SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

O®>E

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs -1gab.
2. Speciala atslega -1gab.
3. Papildrokturis - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

©

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas atverém. Ir
ieteicams izmantot slipmasinu ar piestiprinatu papildrokturi. Darba
laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinats risks pieskarties
ar roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka ari gat traumu atsitiena
paradibas laika.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

@

Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta
ar darbinstrumentu vai dzirkstelem. Tam jabat vienmeér
piestiprinatam, papildus pievérsot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala butu vérsta pret operatoru.

®

« Uzlikt diska aizsegu (4) ta, lai izcilnis uz aizsega jostinas atbilstu
slipmasinas parvada korpusa izgriezumam.

« Novietot diska aizsegu izvélétaja stavokli.

« Stingri aizgriezt nostiprinatajskravi.

©

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretéji ta
montazai.
DARBINSTRUMENTU NOMAINA

&

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.

>

Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to ka bremzésanas pogu
diska griesanas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata slipmasina
vai ievainots lietotajs.

DISKU MONTAZA

@

Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma aréjas
mansetes (5) uzgriezni nepiecieSams uzskriivét ar plakano virsmu
pret diska pusi (B att.).

®

« Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

VE RTO

lelikt specialo atslegu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (
atverés (A att.).

Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).
Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iekséjas mansetes (6)
virsmas.

Pieskravet aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo atslégu.

®

Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam
jabut piespiestam pie iek$é&jas mansetes (6) virsmas.

DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

®

« Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

« Nonemt iepriek$ piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika

piestiprinati.

Pirms montazas nonemt abas mansetes — iekséjo (6) un aréjo (5).

« Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un viegli
pievilkt.

®

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to
montazai.
LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

®

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmantosana ar lenka slipmasinam
paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata
saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

DARBS/ IESTATLJUMI

Pirms slipmasinas izmantosanas ir nepiecieSams parbaudit
slipripu stavokli. Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas
vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms
lietoSanas nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Péc darba
beigam vienmér nepiecieSams atslégt slipmasinu un uzgaidit,
kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmasinu var
nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu, piespiezot to pie
apstradajama materiala.

/\

« Slipmasinu aizliegts parslogot. Elektroiekartas svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze
un parmeériga spieSana var radit darbinstrumentu bistamu
plisanu.

« Ja darba laika slipmasina nokrit, nepiecieSams obligati

parbaudit un nepiecieSamibas gadijuma nomainit

darbinstrumentu, konstatejot bojajumus vai deformacijas.

Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo materialu.

Jaizvairas no diska siSanas un materidla nonemsanas ar ta

palidzibu, ipasi apstradajot stiirus, asas malas u.tml. (pretéja

gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu un rasties
atsitiena paradiba).

Aizliegts ripzagos izmantot diskus, kuri ir paredzéti koksnes

griesanai. Sadu disku izmanto$ana biezi noved pie atsitiena

paradibas, kontroles zuduma par iekartu un operatora kermena
bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

®

Slipmasinas ieslégsanas un darba laika to nepieciesams turét ar
abam rokam. Slipmasina ir aprikota ar slédzi, kas pasarga no gadijuma
ieslégsanas.

« Parbidit slédza blokésanas sviru (7) uz prieksu.
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» Nospiest slédza (2) pogu (C att.).
« Samazinot spiedienu uz slédza (2) pogu, slipmasina atslégsies.

Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamér slipripa sasniegs
maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu. Darba laika
nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot vai izslédzot
slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad slipmasina ir
nonemta no apstradajama materiala.

GRIESANA

« Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.

* Negriezt materialu, turot to roka.

Lielus elementus nepieciesams atbalstit, un pievérst uzmanibu,
lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma un materiala
beigu dala. Stabili novietotam materialam nebuis tendences
parvietoties griesanas laika.

« Maziem elementiem jabut nostiprinatiem, pieméram, spilés
u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos
nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodroSinas precizaku
griesanu.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo tas
pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska plisanu.
Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.
Atkariba no griezama materiala izmantot
griezéjdisku.

Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens butu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

atbilstosu

©

Grie$anas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

« Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas modelim.

« Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki, kiegeli
u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos ar apstradajamo materialu.

>

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperataru -
nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermena dalam
pirms to atdzisanas.

Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, skivjveida slipripas,
diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas, elastigus diskus
slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama materiala veidam
nepieciesama atbilstosa darba tehnika un atbilstosa personigas
aizsardzibas lidzek|u pielietosana.

>

w

lipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts grieSanai.

@

Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.

» Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba lenkis
sada tipa diskiem ir 30° (H att.).

Ar slipesanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkréta materiala veidam atbilstosu slipdisku.

@

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipéSanas materialu un
elastigiem diskiem slippapiram, nepiecieSams pievérst uzmanibu
atbilstosam noberzuma lenkim (I att.).
« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.
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Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un griti
pieejamo vietu tiriSanai. Ar to palidzibu var nonemt, piem., rasu,
krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

pa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

>

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais rotacijas
atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas maksimalo
atrumu tuksgaita.

APKALPOSANA UN APKOPE

&

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instalésanu, regulésanu,
remontu vai apkopi, barosanas vada kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

©

leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.

lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena saspiesto
gaisu
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sabojat plastmasas elementus.

Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
iekartas parkarsanu.

Barosanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar
tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir jalidz veikt kvalificétai
personai vai iekarta janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai personai
jaladz veikt elektrodzinéja oglekla suku stavokla parbaude.

« lekarta vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmeér vienlaicigi
ir jamaina abas oglekl|a sukas.

Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai kvalificétai
personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.

®

Jebkura veida defekti ir janoveérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI

Lenka slipmasina

Parametrs Vértiba
Baro$anas spriequms 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1050 W
Nominalais rotacijas atrums 10500 min’
Maks. diska diametrs 125 mm
Diska iek$éjais diametrs 22,2 mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase Il
Masa 2,3 kg
Razosanas gads 2015




DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Informacija par trokSniem un vibraciju

®

Tadi emitéta trok3na limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijuma neprecizitate K ir
minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K
noraditi saskana ar normu EN 60745 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslegta un kad ir iesléegta, bet netiek izmantota
darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var kit ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drodibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatlra un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba (aizmuguréjais
a,=8,123 m/s?K=1,5m/s’

Vibraciju paatrinajuma vértiba (priekSéjais rokturis): a, = 7,623 m/s
K=1,5m/s?

rokturis):

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas

ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada

potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

NURKLIHVIJA
51G096

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

NURKLIHVIJA, OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel, traatharjadega

VERTO

tootamisel ja nurklihvijaga l6ikamisel.

Kdesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja I6ikamiseks.
Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid,
kirjeldusi ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga.
Alltoodud juhiste eiramine véib pohjustada elektril6égi, tulekahju ja/
voi tésiste kehavigastuste ohtu.

Kdesolevat elektritooriista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritooriista kasutamine muudeks t66deks kui selle mddratud
otstarve voib péhjustada ohuolukordi ja vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole spetsiaalselt
ette ndinud véi soovitaud. Asjaolu, et mingi tarvik on voimalik
elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda, et seda oleks ohutu
kasutada.

Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla
vdiksem kui lihvijale méargitud maksimaalne poddrdekiirus.
Kui téotarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud
p6drdekiirus, véib tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.
Tootarviku kinnituskoha labimoot ja paksus peavad vastama
lihvija mootudele. Valede méétudega téotarvikut ei ole véimalik
piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

Keermestatud kinnitusega téotarvikud peavad tédpselt sobima
spindli keermega. Selliste tootarvikute puhul, mis kinnituvad
voru abil, peab tootarviku ava labim66t sobima véru
labimooduga. To6tarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt lihvija kiilge
kinnitatud, pdérlevad ebatihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad
pohjustada kontrolli kaotamist toériista lile.

Arge mingil juhul kasutage kahjustatud tootarvikuid.
Kontrollige tootarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks
kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega pragusid,
et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjdlgi ega liiga
tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks lahtisi voi
murdunud harjaseid. Kui elektritooriist voi tootarvik maha
kukub, kontrollige, et seade ega too6tarvik ei oleks kahjustatud,
voi kasutage teist, kahjustamata tootarvikut. Kui tootarvik
on kontrollitud ja kinnitatud, liilitage tooriist (iheks minutiks
sisse koige kérgematel pooretel jilgides seejuures, et seadme
kasutaja ja ldheduses viibivad isikud ei asuks podorleva
tootarviku liikumisalas. Kahjustatud téétarvikud Idhevad eamasti
katki just selle prooviaja viiltel.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust
kasutage kogu nagu katvat kaitsemaski, koérvakaitsmeid
ja kaitseprille. Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
korvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis kaitseb
lihvitava ja toodeldava materjali vdikeste osakeste eest.
Kaitske silmi té6 ajal tekkivate ja 6hus lendavate véérkehade eest.
Hingamisteid kaitsev respiraator peab 6hust vilja filtreerime t66
kdigus tekkiva tolmu. Miira méju v6ib pika aja jooksul viia kuulmise
kaotuseni.

Jalgige, et korvalisedisikud jaaksid elektritooriista tooulatusest
ohutusse kaugusesse. Koik tootava elektritooriita laheduses
viibijad peavad kasutama isikukaitsevahendeid. Td6deldava
materjali tiikikesed voi katkise té6tarviku osad voivad eemale paiskuda
ja pbhjustada vigastusi ka vdljaspool téériista otsest tédulatust.
Selliste toode tegemise ajal, mille puhul tootarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi vigastada oma
toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevérgu juhtmega voib pinge kanduda (ile
elektritéoriista metallosadele, mis omakorda voib péhjustada
elektril66ki.

Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal.
Kui kaotate téoriista lile kontrolli, véib seade toitejuhtme ldbi Ibigata
voi vahele tommata ja p6édrlev toétarvik voib vigastada peopesa voi
kogu kitt.

Arge kunagi pange lihvijat kiest enne kui to6tarvik on téielikult
peatunud. Péérlev téétarvik voib sattuda kontakti pinnaga, millele
see asetatakse, ja nii véib kaduda kontroll elektritoériista le.

Arge transportige liikuvat elektritdodriista. Réivaste juhuslikul
kokkupuutumisel péérleva toétarvikuga, véib téotarvik selle vahele
témmata ja p6hjustada nii seadmega téétajale kehavigastusi.
Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid.
Mootori puhur témbab seadme korpusesse tolmu, suure hulga
metallitolmu kuhjumine aga v6ib pohjustada elektriohtu.
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VERTO

« Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sddemed voivad need materjalid siitidata.

. Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee v6i muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine v6ib pohjustada elektril6ki.

Tagasilodgijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

« Tagasilook on elektritooriista jarsk reaktsioon poorleva tootarviku,
nagu lihvketta. Lihvplaadi, traatharja vms blokeerumisele voi
takerdumisele. Takerdumise voi blokeerumise korral jaab poorlev
tootarvik jarsult seisma. Kontrollimatu elektritdoriist liigub
sellisel juhul too6tarviku péorlemise suunale vastupidises suunas.
Kui tootarvik takerdub voi jaab kinni toodeldavasse materjali
nii, et selle &r on materjalis, voib todtarvik blokeeruda,
seadmest valja kukkuda voi pohjustada tagasilooki. Tootarviku
liikumissuund (kas seadmega todtava inimese poole Voi
temast eemale) soltub siis todtarviku poorlemise  suunast
blokeerumise kohas. Lisaks sellele voib tootarvik ka katki minna.
Tagasilook on elektritdoriista vale voi nduetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab vdltida, kui jargida alltoodud
ohutusjuhiseid.

« Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad asendis,
mis voimaldab tagasilooki leevendada. Kui seadme
standardvarustusse kuulub lisakdepide, kasutage seda
alati, sest see tagab parema kontrolli tagasil66gijou iile ja
poordemomendi iile seadme kdivitamisel. Seadme kasutaja saab
seadme takerdumise ja tagasil6égiga hakkama, kui jérgib vastavaid
ohutusjuhiseid.

« Age kunagi hoidke kisi poorlevate tootarvikute ldheduses.
Téotarvik véib tagasildogi korral kéitt vigastada.

« Piiidke hoida eemale piirkonnast, kuhu elektriseade

tagasiloogi korral liigub. Tagasil66gi korral liigub elektritooriist

vastupidises suunas suunale, milles p6érles to6tarvik blokeerumise
kohas.

Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Eriti

hoolikalt véltige tootarvikute porkumist ja blokeerumist.

Péérlev todtarvik voib kergemini takerduda just nurkade, teravate

ddrte todtlemisel ja pérkumise korral. See véib péhjustada kontrolli

kaotamist seadme lile voi tagasiléoki.

« Arge kasutage puidutootluskettaid ega hammastega kettaid.
Seda tiitipi téétarvikud pohjustavad sageli tagasiléoki ja kontrolli
kaotamist seadme (ile.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga Ioikamiseks

« Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks

moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks méeldud katteid.

Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritdoriista varustusse, ei saa

piisavalt turvaliselt katta.

Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei ulatuks

kaitsekatte alt valja. Valesti paigaldatud lihvketas, mis ulatub

kaitsekatte alt vdilja, ei ole piisavalt kaetud ja véib olla ohtlik.

« Kate peab olema koévasti elektritooriista kiilge kinnitatud ja
maksimaalse turvalisuse tagamiseks seatud nii, et seadmega
tootaja poole jadv katmata kettaosa oleks voimalikult vaike.
Kaitsekate kaitseb seadmega todtajat voérkehade eest, juhusliku
kokkupuute eest lihvkettaga, samuti sddemete eest, mis voivad
stiidata réivad.

« Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks méeldud toode
tegemiseks.

« Naiteks drge kunagi piiidke lihvida loikeketta kiiljega.

Léikekettad on mobeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.

Kiilgjoud kettale voib sellise ketta Ibhkuda.

Kasutage lihvkettaga alati terveid digete mootude ja oige

kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast ja vdhendavad

selle murdumise ohtu. Léikeketastele méeldud vorud véivad erineda
lihvketaste vérudest.

- Argekasutagesuuremateelektritooriistadekulunudlihvkettaid.
Suuremate elektritoériistade kettad on méeldud suuremate suurema
pGérdekiiruse jaoks kui viiksemate elektritédriistade pdordekiirus ja
véivad seetottu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga l6ikamiseks

« Valtige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale.
Arge tehke liiga siigavaid l6ikeid. Liiga tugev surve I6kekettale
pbhjustab selle lilekoormamist, mis omakorda suurendab ketta
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takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta murdumise

véi tagasiléogi véimalust.

Viéltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui péorlev ldikeketas

liigub l6igatavas materjalis seadmega tdo6tajast eemale, voib juhtuda,

et tagasil66gi korral liigub péorleva ldikekettaga seade otse seadmega
tdotaja suunas.

Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi

teha, liilitage seade vélja ja oodake, et ketas tdielikult peatuks.

Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast I6ikekohast vilja

tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja

kérvaldage ketta takerdumise pohjus.

. Arge lillitage seadet sisse enne, kui selle Iéikeketas
on materjalist eemaldatud. Ene l6ikamise jatkamist
peab ketas saavutama tdis-poordekiiruse.
Vastasel juhul v6ib ketas kinni jédda, to6deldavast materjalist vdlja
hiipata véi p6hjustada tagasiloéki.

« Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist
toetada, et vihendada takerdunud kettast tingitud tagasilo6gi
ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse all painduda. Toestage
téddeldav ese mélemalt poolt, nii l6ikejoone Idhedusest kui ddirest.

« Olge eriti ettevaatlik, kui Ioikate avasid seintesse voi tootate
muudes halva nahtavusega kohtades. Seinas olevatele gaasi- voi
veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele voérkehadele sattudes véib
pdérlev ketas pohjustada tagasiléoki.

Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

- Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust
valides ldhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt vilja ulatuv
lihvpaber voi p6hjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise voi
rebenemiseni ja péhjustada tagasil6dki.

Eriohutusjuhised traatharjadega to6tamiseks

« Tuleb arvestada, et isegi normaalsetes tootingimustes voib
harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage traatharjale
liiga kévasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad lihtsalt tungida Icibi
6hemate riideesemeta ja/voi naha.

« Kui t60 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade ldbimoét véib
neile vajutamise ja tsentrifugaaljou tulemusel suureneda.

Lisa-ohutusjuhised

« Enne lihvija ithendamist vooluvérku kontrollige, et vorgu pinge
vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

« Enne lihvija liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja
vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja vahetada volitatud
parandustéokojas.

« Enne mistahes paigaldustoid tommake seadme pistik
pistikupesast valja.

« Enne seadme kasutamise kontrollige lihvimis-tootarvikuid.
Lihvimis-tootarvikud peavad olema 6igestikinnitatud japeavad
saama vabalt poorelda. Katsetamiseks kdivitage elektritooriist
ohutusasendis koormuseta vihemalt iiheks minutiks. Arge
kasutage kahjustatud ega vibreerivaid téotarvikuid. Lihvimis-
tootarvikud peavad olema Umara kujuga. Kahjustatud
tootarvikud véivad praguneda ja pohjustada vigastusi.

« Pdrast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kaivitamist
kontrollige, kas tootarvik on odigesti kinnitatud, kas tootarvik
saab vabalt poorelda ja ei puutu vastu katet.

o Spindli lukustusnuppu véib vajutada ainult liikumatu
spindliga.
« Keermega lihvpaberi kinnitamiseks méeldud tooriistade

puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme

modtudele.

Fikseerige toodeldav ese. Toodeldava eseme kinnitamine

kinnitusseadmesse voi kruustangidesse on ohutum kui selle

hoidmine kdega.

« Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese
kinnitada.

« Arge puudutage lihvimis- ja ldike-té6tarvikuid enne, kui need

on jahtunud.

Arge avaldage t66 ajal Idikekettale kiilgsurvet.

. Arge léigake esemeid, mis on paksemad kui ldikeketta
maksimaalne loikesiigavus.

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.



Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite jalisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

Alell® O

1 2 3 8

1. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

2. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kérvaklapid).

Kasutage kaitsekindaid.

5. Enne hooldus- voéi parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast vdlja.

6. Arge lubage lapsi seadme Ihedusse.

7. Kaitske seadet vihma eest

8. Teine kaitseklass

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija onIlisolatsiooniklassi elektriline kdsitooriist. Seadme paneb
todle Uhefaasiline kommutaatormootor, mille péordekiirust piirab
hammasjagaja. Seadet saab kasutada nii lihvimiseks kui I6ikamiseks.
Sellist tulipi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt igat tuupi
kattekihtide eemaldamiseks metallelementidelt, ihenduskohtade
pealispinna to6tlemiseks, 6hukeseseinaliste torude ja vaiksemate
metallelementide 16ikamiseks. Spetsiaalsete to6tarvikute kasutamise
korral saab lihvijat lisaks lihvimisele ja Idikamisele kasutada ka rooste,
vanade varvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustodd, mis
ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat véib kasutada ka
ehitusmaterjalide, nditeks telliste, sillutisekivide, keraamiliste plaatide
jms ldikamiseks ja lihvimiseks.

/N

Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei tohi
kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada elektritooriista
vastuolus selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega

« Keelatud on to6delda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest v6ib

tekitada véhki.

Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on kergestisiittiv

voi plahvatusohtlik. Elektritéoriista kasutamise ajal tekkivad

sddemed, mis véivad eralduvad aurud stitidata.

. Arge kasutage lihvimistoodeks loikekettaid. Loikekettad on
méeldud materjali téétlemiseks ddregajasellise ketta kiiljega lihvimisel
voib ketas kahjustuda ja seadmega téétaja voib saada kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Spindli lukustusnupp

Tooluliti

Lisakdepide

Ketta kate

Vélimine voru

Sisemine voru

Tooluliti lukustusnupp

el

NeownhrwnN

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

VERTO
® w

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

®

Lisakdepide (3) paigaldatakse Uhte lihvija peas paiknevatest
avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega. Kui
hoiate lihvijat to6tamise ajal kahe kdega (kasutades ka lisakdepidet),
vaheneb oht, et puutute kdega vastu poorlevat ketast voi harja voi
saate vigastada tagasilodgi tottu.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

&

Kettakate kaitseb seadmega tootajat materjali kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest tootarviku
voi sidemetega. Kettakate peab olema t66 ajal alati paigaldatud
ja erilist tihelepanu tuleb poorata sellele, et selle kinnine osa
oleks pooratud seadmega tootaja poole.

®

« Paigaldage kettakate (4) nii, et kdrgem koht katte mansetil asetuks
soonde lihvija ajamil.

« Paigaldage kettakate valitud asendisse.

« Keerake kinnituspolt kdvasti kinni.

©

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

&

Tootarvikute vahetamise ajal kandke tookindaid.

>

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult lihvija
spindlilukustamiseks tootarvikute paigaldamise voi eemaldamise
ajaks. Arge kasutage seda poorleva ketta pidurdamiseks. Selle
noude eiramine voib viia lihvija kahjustamise véi kasutaja
vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

&

Ohemate kui 3 mm lihv- voi léikeketaste korral paigaldage
vélimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale (joonis B).

®

Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

Asetage spetsiaalvoti (komplektis) vélimise voru (5) avadesse

(joonis A).

Votmega keerates vabastage ja eemaldage vélimine véru (5).

« Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (6)
pinda.

e Keerake valimine voru (5)

spetsiaalvotmega.

paigale ja kinnitage kergelt
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VERTO
®

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises
jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu sisemise
voru (6) pinda ja paiknema sellele simmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

®

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

« Eemaldage eelmine to6tarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vérud, nii sisemine (6) kui
ka valimine (5).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

®

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE

0,

Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks moéeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile 6igesti, jargides
statiivi tootja juhiseid.

TOO / SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige tootarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, moranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Pérast t60 lopetamist liilitage lihvija vilja ja oodake kuni
tootarvik taielikult peatub. Alles seejdrel voite lihvija kdest dra
panna. Arge piilidke peatada poorlevat tootarvikut asetades
selle toodeldava materjali vastu.

/N

« Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal tekitab
seadme efektiivseks tooks piisava surve. Liigne vajutamine
ja surumine voivad pohjustada tarviku méranemist.
Kuilihvija to6 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti tootarvikut
javajadusel vahetage see vilja (kui selgub et
tootarvik on vigastatud voi deformeerunud).

« Arge kunagi l66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

« Vidltige ketta toksimist ja hoorumist vastu toodeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel.
(see voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme iile ja
tagasilooki).

« Arge mingil juhul kasutage ketassaagide puiduléiketerasid.
Selliste ketaste kasutamine pohjustab sageli elektriseadme
porkumist, selle iile kontrolli kaotamist ja voib tekitada
seadmega tootajale kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

®

Kdivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kiaega. Lihvija
on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku sisseliilitumise eest.

« Likake kangnuppu (7) ettepoole.

« Vajutage t66liliti nupp (2) alla (joonis C).

« Lalitinupu (2) vabastamisel lilitub lihvija vélja.

Parast lihvija kdivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. Tootamise ajal drge
kasutage tooliilitit, arge lilitage lihvijat sisse ja vélja. Lihvija
tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on toodeldavalt
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materjalilt eemaldatud.
LOIKAMINE

» Nurklihvijaga saab materjali I6igata ainult médda sirgjoont.

- Arge hoidke Idigatavat materjali kies.

« Suuremad elemendid tuleb toetada. Jilgige, et toetuspunkte
oleks nii loikejoone laheduses kui materjali servades. Stabiilselt
toetatud materjal ei nihku I6ikamise ajal.

« Vaiksemad elemendid kinnitage naiteks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et Ioikekoht jaaks
kinnituselemendi lahedusse. See tagab suurema loiketdpsuse.

« Viltige Ioikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see
voi halvendada loikekvaliteeti ja pohjustada loikeketta
moranemist.

« Loikamise ajal drge osutage loikekettale kiilgsurvet.

Kasutage l6igatava materjali jaoks sobivat ketast.

Materjali labiloikamisel peaks pealeandmissuund langema
kokku loikeketta poorlemise suunaga.

®

Loikestigavus soltub ketta labimdddust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse ldbimoédduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui kénealusele lihvijamudelile soovitatavad
labimoodud.

Stigavate ldigete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms) jalgige,
et kinnitusvoru ei puutuks vastu toddeldavat materjali.

>

Loikekettad kuumenevad t66 ajal viga tugevalt. Arge puudutage
neid enne jahtumist katmata kehaosadega.

SZLIFOWANIE

©

Lihvimistoodeks voib kasutada naiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid
lihvpaberikettaid jms. Koik tootarvikud ja kéik materjalid néuavad
erinevaid toovotteid ja sobivate isikukaitsevahendite kasutamist.

>

>

rge kasutage lihvimiseks loikekettaid.

@

Loikekettad on méeldud materjalide loikamiseks ketta daarega.

« Arge lihvige loikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul on
optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).

« Lihvimistoid tohib teha ainult kénealuse t66 jaoks sobivate
loikeketastega.

&

Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi
elastsete lihvpaberiketastega, jalgige ketta oiget kaldenurka
(joonis I).

« Argelihvige kogu ketta pinnaga.

« Seda tiilipi kettaid kasutatakse lamedate pindade to6tlemisel.

@

Traatharjad on moeldud eelkdige profiilide ja raskesti
ligipdasetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab eemaldada
naiteks roostet, vanu vérvikihtea jms

(joonis K).
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Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud podrdekiirus
on suurem kui lihvija maksimaalne po6rdekiirus koormuseta voi
sellega vordne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-,
hooldustoiminguid tommake
pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

®

» Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi nérga suruéhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad

kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et

véltida seadme llekuumenemist.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade

parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud

spetsialistile voi viige seade teenindusse.

o Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori siisiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
siisiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mélemad
siisiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

®

reguleerimis-, parandus- Vvoi
seadme toitejuhtme pistik

VERTO

Kaesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mo6detud standardis
EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada
elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka vibratsiooniga
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse
puhul. Kui elektritoodriista kasutatakse muul viisil voi koos muude
tootarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu to6aja valtel.

Vibratsiooniga  kokkupuute  pdhjalikuks  hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil t&oriist on vdlja lulitatud voi
on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t00 tegemiseks. Nii voib
vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt vaiksem.
Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritodriista a todtarvikute piisav
hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, 6ige téokorraldus.
Helirdhutase: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira vimsustase: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Maoodetud vibratsioonitase (tagumine kaepide) :

a,=8,123 m/s*K=1,5m/s’

Méédetud vibratsioonitase (esimene kdepide) : a, = 7,623 m/s* K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks

vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab miija voi
kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade

kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kédesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, téotlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt
keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

hMistlaclhe.:ﬁ vead laske parandada seadme tootja volitatud BIrNOBA |.|.|J'|A|Z(DMA|.U|/|HA
oolausnirmas. 516096
TEHNILISED PARAMEETRID BHUMAHWE! MPEOW  MPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
EJIEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO AA CE MPOYETE
NOMINAALANDMED HACTOSILLATA WHCTPYKUMA W T4 OA CE MNA3W C LUEN MO-
Nurklihvija HATATBLIHO M3MON3BAHE
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC nogPOBHU INMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1050 W /,\
Nominaalne podérdekiirus 10500 min’ e
Lihvketaste maksimaalne labimoot 125 mm BIMOB  WAAA®,  MNPEAYNPEXAEHWA  OTHOCHO
Ketta sisemine labimoot 22,2 mm
—= BE3OMACHOCTTA
Spindli keere M14
Kaitseklass 1| YKa3zaHus 3a 6e30nacHOCT OTHOCHO |.un|/|¢osaHeTo, ummbosaneTo
Kaal 2,3 kg C a6pa3uBHa XapTua, pa601'a C N3MNONI3BAHETO Ha TeJIeHN YeTKN n
Tootmisaasta 2015 pA3aHe c abpasmBeH ANCK.

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Teavet miira ja vibratsiooni

®

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva miira tasemed, nagu helirbhutase
Lp, mira vdimsustase Lw, ning m&dtemadramatus K, vastavad
standardile EN 60745.

Allpool  esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, Ja
modtemadramatus K on esitatud kooskédlas standardiga EN 60745.

» HacToAWMAT eNneKTPOMHCTPYMEHT MoXe Aa 6bae msnonssaH
KaTo O6MKHOBeH wnaiip, Kato wnaiidp 3a wnandoBaHe C
abpa3suBHa XapTwuA, C TeNeHUW YeTKU U KaTo YCTPOMNCTBO 3a
pAsaHe c abpasuBeH auck. CnepBa Aa ce cnasBaT BCUYKM
yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMYN, ONNCAHUA U AaHHU,
AOCTaBEHUN 3aefHO C eNeKTPOMHCTPYMeHTa. HecnassaHemo Ha
0dosIHUMe npenopvKu Moxe 0a npedu3suka onacHocm om yoap ¢
MOK, NOXAp U/UIU MEXKU mesleCHU y8pexOaHUs.

» HacToAwmAT eNleKTPONHCTPYMEHT He MoXKe Ala 6bje n3nonssaH
3a nonupaxe. [IpusiazaHemo Ha efeKmpouHcCmpyMeHma 3a opyad,
HenpedsudeHa pabomHa onepayus, Moxe 0a Npedu3sUKa onacHoCcm
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VERTO

U yBPEX0aHUs.

He 6uBa pa ce ynorpe6saBa o6opyABaHe, KOeTOo He e
npeABuAEHO U NPenopbUYBaHO OT NPOU3BOAUTENA CreLanHo
3a TOBa YycTponcrBo. Qakmsm, ye obopydsaHemo Moxe 0d
650e MOHMUPAH KeM e/1eKmpouHCMpymMeHma, He e 2dpaHyus 3a
6e3onacHa ynompe6a.

[lonycTMmaTta CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha mpunaraHusa pa6orteH
VHCTPYMEHT He MoXe fAa 6bae no-manka OT nocoveHarta
BbpPXY €/IeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMMasiHa CKOPOCT Ha
BbpTeHe. PabomHusm UHcmpymeHm, espmswy ce ¢ no-6sp3a om
donycmumama ckopocm, Moxe 0d ce c4ynu, a Hezoeume yacmu 0d
pukowupam.

BbHWHMAT puametrbp u pAebennHata Ha paboTHuA
VMHCTPYMeHT TpA6GBa fa CbOTBETCTBAT Ha pa3mepute Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. PabomHu UHCMpYMeHmu ¢ HenpasusiHu
pasmepu He Moezam 0a 6v0am 00CMAMw®YHO 3AKpumu uau
KOHMPOAUPaHu.

Pa6oTHMTe MHCTPYMEHTHU ¢ pe360Ba BNoXKa Tpsa6Ba TOUHO Aa
nacear Ha pes6ara Ha wnuHgena. Mpu pa6oTHN MHCTPYMEHTH,
3aKpenBaHu ¢ NomolyTa Ha ¢naHel, ANaMeTbpPbT Ha OTBOpa
Ha pa6oTHMA WHCTPYMeHT, TpA6GBa pa 6bpe npurogeH
KbM AMameTbpa Ha ¢naHeua. PabomHu UHCMpymMeHmu,
Koumo He Mmozam 0a 6v0am MOYHO pPa3NOOXeHU BbpXy
e/leKmpouHCMpyMeHmad, ce 8bpmMAM HepagHoMepHo, eubpupam
MHO020 CU/IHO U Mo2am 0da npedu3sukam 3az2y6a Ha KOHMPOJ 8BPXY
e/leKmpouHcMpymeHma.

B HMKaKbB c/lyyaii He GuBa Aa ce ynoTpeb6saBaT noBpefeHU
pa6oTtHu uHcTtpymeHnTn. lpean BcAKka ynoTpe6a TpAGBa
Aa ce KOHTponupa eKWnupoBKaTa, Hanp. abpasuBHuTe
ANCKOBE OT r/leAHa TOYKa Ha OJIOWBAHUA U MYKHATUHW,
wnnPoBBYHNTE MNOYM OT FNefHa TouKa Ha MNyKHATUHU,
n3xabABaHUA WAN CUNHO W3HOCBAHe, TeNeHUTE YeTKM OT
rnepHa ToukKa Ha xna6asute n cuyneHu tenose. Mpu nagaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa Wnu paboTHMA NHCTPYMeHT, TpsabBa Aa
ce NpoBepu Aanu He ca NOBPEAEHU, UNn fa ce ynotpebu apyr,
HenoBpefieH NHCTPYMEHT. AKO MHCTPYMEHTBT e 6un npoBepeH
1 3aKpeneH, eNleKTPOUHCTPYMEHTbT TPAGBa Aa 6bAe BKNOYEH
B NPOAb/MKeHMe Ha eflHa MUHYTa Ha Hall-BUCOKU o6opotu,
KaTo ce 06bpHe BHMMaHMWe Ha TOBa OGCNY)KBaLOTO NuLe u
CTPaHUYHMTE NUUA Hamupawy ce Ha6nuso, ga ce Hamupart
M3BbH 30HaTa Ha BbPTAWMA Ce UHCTPYMEHT. [logpedeHume
UHCMpPYMeHMu ce cHyneam Hadi-4ecmo npes moea npo6Ho epeme.
TpsaGbBa fa ce HOCM NMYHA npepnasHa ekunuposKa. B
3aBMCMMOCT OT Buaa Ha pabortara, TpA6Ba Aa ce Hocm
npepnasHa Macka NOKpUBalla LANoTo nule, Aa ce npegnasBar
ounTe UNN Aa ce U3NoN3BaT NpeanasHu ouuna. B cayvam Ha
HyXAa Aa ce ynotpebu npoTmBonpaxoBa Macka, npeanasHu
Cyllankuy, 3alUTHN PbKaBMUM WM CreuuanHa npecTwika,
npegnasBawja oT MaAKM 4Yactuym OT WAndoBaHUA W
o6paboTrBaH MaTtepman. Tps6g8a 0a ce npednd3gam oyume om
usdueawume ce 8b8 8b30yxa YyX0u mesid, 8b3HUKHA/IU NO 8pemMe Ha
paboma. [fpomusonpaxogama macka npedndazeawja ouxamesHume
nsmuwa mpsa6sa 0a punmpupa 8ws3HUKHAIUA NO 8peMe Ha paboma
npax. Be3delicmeuemo Ha wyma npe3s 0v/1s2 Nepuod om 8peme MoXe
0a dosede do 3a2yba Ha ciyxa.

Tpa6Ba ga ce BHMMaBa, CTpaHMYHWTE NuUa Aa ce Hamupar
Ha Ge3onacHo pa3cTosiHMe OT 30HaTa Ha o6xBaT Ha
eNneKTpOUHCTpyMeHTa. Bcekn, Koito ce Hamupa 6nmso po
pa6oTewna eneKTPOMHCTPYMEHT, TpAGBa Aa U3N0N3Ba NMYHA
npepnasHa ekunuposka. Omsiomku om obpabomearus npedomem
usIu NyKHamu pabomHdu UHCmMpymeHmu mMo2am 0da omckoyam u 0d
npedu3suKam HApAHABAHUSA CbUWO U U38bH HenocpedcmeeHama
30Ha Ha obceza.

Mo Bpeme Ha M3BbPLUBaHE Ha PaboTy, NPN KOUTO UHCTPYMEHTBT
MoXKe fAa MonafgHe Ha CKPUTU eneKTPONpPOBOAHUUM Wnn
Ha co6cTBeHMs 3axpaHBaly, MPOBOAHMK, TpA6Ba pa ce
AbpXKaT caMo 3a M30NMpaHNTe MOBbPXHOCTM Ha APbBKKUTE.
KoHmakmsm ¢ npo80OHUK Oom 3axpaH8awyama Mpexa Moxe 0a
dogede 00 npedasaHe HA HAnpexeHUeMO HA MemdsHUMe 4acmu
Ha eslekKMpouHCMpymeHma, Koemo 6u Moes10 0a npedu3suKa yoap ¢
e/leKmpuyecKu mok.

MpeXoBnA NpoOBOAHMK Ce AbPXKWU Aaney oT BbpTAWMTE ce
paboTHU MHCTPYMeHTU. B caiyyali Ha 3a2y6a HA KOHMPOn 8bpxy
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UHCMpYMeHmMad, MpeXo8usm NnpoBOOHUK Moxe 0d 6v0e npepsa3aH
usiu 8vesIeyeH, a 0IaHMa uau ysaaama peka mozam 0d nonadHam
8bPXY 8bPMAWUA C€ pabOMeH UHCMPYMeHm.

» Hukora He 6MBa fa ce OCTaBA eNeKTPOMHCTPYMEHTa npeau
PaGOTHUAT MHCTPYMEHT Aa MpecTaHe fa ce BbpPTM U3LANO.
Bepmawusm ce UHCMpymeHmM Moxe 0d esie3e 8 KOHMakm ¢
Nno8vpXHOCMMA, HA KOAMO e nocmaseH, Nopaou Koemo moxe 0d
3a2y6um KOHMPOJI 8BPXY e1eKMPOUHCMpPYMeHmMa.

» He 6uBa fa ce npeHacs eNneKTPOUHCTPYMEHTA, HamMuMpaLy ce B
AsvKeHne. CiyqalHUsmM KOHMAkm Ha 06/1eKsomo ¢ 8bpmsAwus
ce pabomeH UHCMpYMeHM Moxe 0d npedu3suka He2080mMo
8MBKBAHe U nonadaHe HAa paboOMHUA UHCMPYMeHmM 8 MAIomo HA
o6cayxeawomo uye.

» CnepBa pefoBHO Aa e NOYNCTBAT BEHTUNALNOHHUTE NPOYKN
Ha eNleKTPOVHCTPYMEHTa.

Jyxanomo Ha 0suzamens 3acMykea npaxa 8 Kopnyca, a 2071AMOMo
HampyneaHe Ha Mema’sHu CMap20MuHU Moxe 0a 0o8ede 00
esleKmpuyecKa onacHocm.

« He 6uBa pa ce m3non3Ba eneKTPOMHCTPYMEHTHT 6nM30 Ao
necHosananumun matepuanu. Vickpume mozam 0a npedussukam
MAXHOMO 3anasnsaxe.

« He 6uBa fa ce ynoTpe6sBaT WHCTPYMEHTU, KOUTO WU3NCKBaT
TEeYHU oXNaXKAalWm cpepcTBa. Ynompebama Ha soda uau opyau
meyYHu oxsaxoauju cpedcmaa moxe 0a dosede 00 MOKo8 yoap.

OTcKa4yaHe U CbOTBETHUTE YKa3aHMA 3a 6e3onacHocT

« OTCKauaHeToO € BHe3arnHa peakuua Ha eneKkTPOVHCTPYMEHTa Mpwu
6MoKMpaHe WY 3akayaHe Ha BbpTAWMA ce PaboTeH UHCTPYMEHT,
KaTo Hanpumep abpasnBeH ANCK, WNMPOBBYHA MI0Ya, TENEHa YeTKa
1 ap. 3akayaHeTo unu GJI0KMpPaHeTo BOAU 10 BHE3AMHO CrvpaHe
Ha BbpTAWMA ce paboTeH WHCTPYMeHT. HeKkoHTponupaHuAaT
eNeKTPOUHCTPYMEHT e Obpae BCreCTBME Ha TOBa ApbMHaT B
nocoka obpaTHa Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha PabOTHUA VHCTPYMEHT.
KoraTo abpa3umBHUAT AUCK Ce 3ambHe UK 3aKieLm B 06paboTBaHus
npegmet, HaMMpawuaT ce B MaTepuana HeroB Kpaw, mMoxe Ada
ce 6rokupa v Ja npeari3BYKa HEroBOTO MajaHe WM OTCKauyaHe.
[BM>KeHVeTo Ha abpasvBHUA AWCK ( B MOCOKa KbM 0OCITY»KBaLLOTO
NnnuUe WM OT HeroBa MOCOKA) 3aBWCU ToraBa OT MOCOKaTa Ha
OBWXKeHWe Ha abpasvBHMA [JUCK B MACTOTO Ha OnoKuMpaHeTo.
OcBeH TOBa abpa3unBHMTE AWCKOBE MoOraT M fda Ce CuynAar
OTcKauyaHeTo e nocneanLa oT HenpaBuiHaTa 1 rpellHaTa ynotpeba
Ha eNleKTPOUHCTPYMeHTa. To MoXKe Aa ce n3berHe ypes cnaspaHe Ha
onvcaHnTe No-Aoy CbOTBETHU Npefna3Hu CPeacTBa.
ENneKTPOMHCTPYMEHTHT TpAGBa Aa 6bAe AbpKaH 34paBo, a
TANOTO N pbLeTe fja ce pasnosnoXart B No3unuus, No3BonsBalla
Aa ce Hamanu oTcKavaHeTo. AKO B CbCTaBa Ha CTaHfapTHaTa
eKUNUpoBKa Bin3a [OMbJIHUTE/IHA PbKOXBaTKa, TA TpAb6Ba
BMHarn Aa 6bAe m3nonssBaHa, 3a Ala c€ OCUTypu Bb3MOXHO
Hal-TONAM KOHTPON BbPXY CUNNTE HA OTCKA4YaHeTo wn
oTBeXAals MOMEHT npu 3aABMKBaHeTo. O6C/IyX8awomo
nuye mMoxe 0a osnadee 0vpndHUAMA U CAMOMO OMCKayaHe 4pes
cnaseaHe Ha ceomeemMHuUMe NpedndasHu cpedcmad.

Hukora He 6uBa pa ce AbpXaT pbleTe 65130 A0 BbpTALUTE
ce paGOTHU WVHCTPYMEHTU. PabomHusm UHCMpyMeHm Moxe
8c/s1e0cmaue Ha omckayaHemo 0d HapaHu pekama.

Tpa6Ba pa 6baem faneye oT 30HaTa Ha ob6cera, B KOATO ce
ABUKYN e/IeKTPOMHCTPYMEHTBT NMpU OTCKa4vaHeTo. Bcredcmaue
HA omcka4yaHemo esleKmpoUuHCMpyMeHmsm ce npemMecmsd 8
nocoka obpamHa 00 nocokama Ha 0suxeHue Ha abpa3usHUs OUCK 8
MACMOomo Ha 6/10KupaHemo.

Oco6eHo BHMMaTenHo TpsA6GBa Aa ce o6paboTBaT braosute
yacTu, octpute pb6oBe n gp. Tpabsa fga ce M3bArear cnyyanTte,
Korato pa6oTHMUTE WHCTPYMEHTU OTCKauyaT uam Gnokupart.
Bspmawjuam ce pabomeH UHCMpymMeHmM e no-nodamsiue Ha
3aknewjsaHe npu obpabomkama HA wvesu, ocmpu pwbose uIU
kozamo 6v0e omxewpJieH. Tosa Moxe 0a 6v0e Npu4uHa 3a 3az2yba Ha
KOHMPOJI U/IU 3 OMCKayaHe.

He 6uBa fja ce N3non3BaTt AUCKOBE 3a filbPBeCcHa Unu
Ha3bb6eHn guckose.

PabomHume uHcmpymeHmu om mo3u mun 4ecmo npedu38uKeam
omckayaHe unu 3a2y6a Ha KOHMPOJ 8vPXY €1eKMPOUHCMPYyMeHma.

Moppo6Hu ykasaHua 3a 6GesonacHoct npu wandoBaHETO U
pA3aHeTo c abpasuBeH AUCK



TpAa6Ba pa ce ynoTpe6ABaT W3KNIOUUTENHO [AUCKOBE
npefHasHayeHW 3a [af€HUA  eNeKTPOMHCTPYMEHT M
npefnasHu efieMeHTU npefHa3sHa4yeHn 3a pAafeHus [UcK.
Jluckoge HenpuHaonexawju KM eKunuposkama Ha O0doeHus
e/leKmpouHCMpyMeHm He mMozam 0a 6s0am 0ocmamwsyHo 0obpe
3aKpumu u He ca 00cMams4yHoO 6€30NdcHU.

MperbHatuTe WNNPOBBYHMN ANCKOBe TpA6GBa fa ce MOHTUpaAT
TaKa, Ye TAXHaTa WINPOBBYHA MOBBPXHOCT Aa He CTbpuu
N3BBH Kpas Ha npeAnasHuA Kanak. HenpasusiHo pasnosoxeHuam
wiugoseyeH AUCK, cmepyauy U3BsH Kpauwdamd Ha npednasHus
Kanak, He Moxe 0d 6s0e 00CMamvsYHO 3aKpum.

KanakbTr TpA6Ba pa 6bge pobGpe 3akpeneH KbMm
eNeKTPOUMHCTPYMEHTa U - C LUen pa ce rapaHTupa
Bb3MOXHO Hal-BMCOKa CcTeneH Ha 6GesonacHOCT -

pasnonoxeH Taka, Ye 4acTra OT p[Aucka, OTKpuUTa m
o6bpHaTa KbM onepatopa fAa 6bAe Bb3MOXHO Hall-manka.
Kanaksm npednasga onepamopa om omyioMKU, c/ly4yaeH KOHmakm
€ Oucka, KaKmo u om uckpume, Koumo 6uxa Moz/u 0a npedussukam
3ananeaHemo Ha opexume.

[uckoBeTe moraT ia ce M3Non3BaT caMmo 3a paboTuTe, 3a KONTO
ca npegBuAeHN.

He 6uBaHanp. HuKoraaa ce wnndosBa CTpaHNYHaTa NOBbPXHOCT
Ha abpasuBHMA AUCK, NpeAHa3HayeH 3a pa3aHe. Ab6pasusHume
pexewu Ouckoge ca npedHA3HA4yeHU 3d OMCMPAHABAHE Ha
Mamepuana nocpedcmeom Kpauwama Ha ouckd. BausHuemo Ha
CMpaHuyHUme cuiu 8vpxy mo3su Ouck mo2am 0a npedussuxkam
He2080mo cyyneaHe.

3a wm36paHuAa Auck TpAGBa pAa ce ynoTpe6aBaT BUHarn
HenoBpeAeHM 3aKpenBawyy GpnaHLUm CbC CbOTBETHaTa ronemMnHa
un ¢opma. CoomeemHume ¢paaHyu nodnupam OUCKa u no Mosu
HAYyuH Hamanseam onacHocmma om cyyngaHemo my. OnaHyume
3a pexewjume ouckose mo2am 0a ce paziuyasam om ¢naHyume
nNpedHAasHayeHu 3a opyau OucKose.

He 6uBa pa ce ynotpe6saBaT U3HOCEHU ANCKOBE OT NO-ronemu
eNeKTPOUNHCTPYMEHTH.

Jluckogeme 3a no-eonemume UHCMpPyMeHMU He ca NPOeKMUpaHu

30 NO-BUCOKO YUC/I0 Ha 060pOMUMeE, KOemo e Xapakmepucmuka

Ha no-mMasnKume esieKMpPOUHCMPYMeHMU U 3amoea me mo2am 0a

ce cuynam.

Oco6GeHn yKasaHWA OTHOCHO 6e3omacHOCTTa Mpu psA3aHe c
abpaszuBeH AnCK

Tpa6Ba pa ce m36ArBa 6GnOKMpaHeTO Ha peewmsa ANCK
unu TBbpAe ronemua Hatuck. He 6mBa pga ce m3BbpLUBAT
npeKomepHo AbN60oKN paA3aHuna. [lpemosapeaHemo Ha pexewus
OuCK npedu3BuKB8A HE2080MO HAMOBAPBAHE U CKIOHHOCMMA 0a ce
3aknewu unu 6710KUpa, KAMo NO MO3U HAYUH UMA 8b3MOXHOCM 34
omcKayaHe unu c4yneaHe Ha OUcKda.

CnepnBa Aa ce n36Area nnowTa npen 1 3ag BbPTALWMA Ce pexKely
AUCK. [lpemecmeaHemo Ha Oucka 8 obpabomeaHus npedomem 8
nocoka om onepamopd, Moxe 0a 0ogede 8 C/ly4all Ha oMcKa4YaHe
Ha eleKmpouHCMpymMeHma 3de0HO C 8vpMAWUA ce OUCK 00
Haco4eaHemo UM HenocpedcmaeHo 8 NOCOKA Ha nompebumens.

B cnyuain Ha 3aKnewBaHe Ha peXxewWwmna AUCK AN Npu naysa B
pa6oTaTa, eneKTPOMHCTPYMEHTBT TPAGBa fja ce U3Knoum n ga
ce noyaka, J0KaTo AUCKBT M3LUAno cnpe Aa ce Bbptu. Hukora
He fia ce onuTBaTe fa N3BaAguTe BbPTALLMA Ce ANCK OT MACTOTO
Ha PA3AHEeTOo, Tbil KaTO TOBa MOXe Aja NpeAn3BUKa PUKOLLET.
Tpabea 0a ce omKpue U OMCMPAHU NPUYUHAMA 33 3aK/1eWB8aHemo.
[la He ce BK/IIOYBA OTHOBO €/IEKTPOUMHCTPYMEHTA, AOKaTO TOMN
ce Hamupa B matepuana. Mpeau Aa npoAbXKNTE pA3aHeTo,
pexewmaT AucK TpA6Ba Aa AOCTUIHE CBOATa MbiHa CKOPOCT
Ha BbpTeHe. B npomuseH cryuali Ouckem moxe 0a ce 3aka4u,
0a uscko4yu om obpabomeaHus npedmem usu 0d Npeou3suKa
pukowem.

Mnoun vnu ronemn npegmeTtn Tpa6Ba npean o6paboTkarta ga
ce nognpart, 3a a ce HaManm pUCKbT OT PUKOLLET, NpeAN3BUKaH
OT 3aKneleHua guck. loremume npedoMemu mozam 0d ce 02oHAm
noo cobcmeeHama cu mexecm. ObpabomeaHus npedmem mpsabsa
0a ce nodnpe om 0geme CMpaAHU, KGKMo 61U3Ko 00 UHUAMA HA
pA3aHe, maka u no psboseme.

BbpaeTte 0co6eHO BHMMAaTENHW Npu psA3aHETO Ha OTBOpU
B CTEHWTE WIM OMEepUpaHeTo B APYrn HEBUAVMU MAOWM.
3adsnboyasawusm ce 8 Mamepuana pexew; OUCK Moxe 0a
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npedu3suUKA pukowem HA UHCMpyMeHma c/ied Kamo nondoHe Ha
2a30npo8odu, 8000NP0OBODU, eleKmpuyecKu NPo8OOHUYU UIU Opyau
npedomemu.

Oco6eHn yKasaHuA 3a 6GesonacHocT npu wWnndoBaHeTO ¢
abpasuBHa xapTus

He 6mBa fa ce nsnonsear TBbpAe rosiemm nucrose abpasmsBHa
xaptus. Mpun n3éopa Ha rosemnHaTa Ha abpasuBHaTa XxapTusa
Tpa6Ba Aa ce pbKOBOAMTE OT NPENOPBKUTE HAa NPOU3BOAUNTENA.
Cmepyawama u3esH wWiugossyHama niodd abpdsusHa xapmus
Moxe 0a npedu3sUKA HAPAHABAHUA, A CbWO Maka 0a dogede 00
6/10KUpaHe U/IU pd3KvCceaHe Ha Xxapmusama usau 00 pukowem.

Oco6eHm yKa3aHuA 3a 6e3onacHocT npu pabota c ynoTpe6ara Ha
TeneHu YeTkn

Tpa6bBa pa B3emeTe nopA BHUMaHWe ToBa, 4Ye Aopu npu
HOpMmanHa ynorpeba ce ctura fo 3aryb6a Ha mapuyeHua Ten
nopaau yetkata. He 6uBa fa ce nperoBapBaT TenoBeTe upes
TBbPAE CUNEH HaTUCK. X8vpyauwjume 8v8 8630yXa hapyema mesn
Mozam iecHo 0a npobusm msHKOMOo 0671eK/10 U/uu Koxxama.

B cnyuaii, ye ce npenopbuBa NpepAnaseH Kanak, TpAa6Ba ga
nsbsarpate KOHTaKTa Ha YeTKaTta ¢ Kanaka. Juamemwspsm
Ha YyemKume Moxe 0a ygenuyu 4pe3 cuaama HA HAMUCKA U HA
ueHmMpobexxHume cusu.

JonbnHuTeNnHN YKa3aHnA OTHOCHO 6e30nacHOCTTa

Mpean BKNOYBaHETO Ha wnaiidpa KbM MpexaTa, TpAGBa fa
npoBepuTe, AN HaNpeXeHNeTo Ha MpeXaTa CbOTBeTCTBa Ha
HanpeXeHNeTo NOCoYeHO Ha TabenkaTa 3a TeXHUYECKN AaHHU
Ha YCTPOICTBOTO.

Mpean BKnuBaHeTo Ha wWwnaiida, BCeKM MbT TpAGBa Aa ce
npoBepu 3axpaHBaLMAT NPOBOAHMK, B Cly4ali Ha noBpeaa Aa
ce nopbya HeroBaTa CMsiHa B OTOPU3MpaH cepBu3.

Mpean BCMYKM MOHTakHM paboTu Tps6Ba fa ce u3Bagu
ujencena oT KOHTaKra.

LinudoBbUHNTE MHCTPYMEHTU TPAGBa Aa ce NPOBEPAT Npeau
ynotpe6a. LUnudpoBbYHUAT MHCTPyMeHT TpsbBa pa 6bpar
NpaBUIHO 3aKperneH U Aa MoXe CBOGOAHO fa ce BbPTU.
B pamkute Ha TecTa TpAGBa Aa ce BKIOUYM YCTPONCTBOTO
6e3 HaToBapBaHe B NMpoAb/IKEHMEe Ha MOHe efjHa MWHYTa B
6e3onacHa nosuyus. [la He ce M3nNon3BaT MOBpeAeHU WM
BGpupawm wnndpoBbYHM UHCTpymeHTU. LUnudpoBbuHUTE
MHCTPYMEHTN TpA6Ba Aa mmat Kpbra ¢opma. MoBpepeHnTte
wnn$poBbYHN WMHCTPYMEHTM MoraT fa ce MyKHaT u fa
npeAn3BUKaT HapaHABaHUA.

Cnep, MOHTUPAHETO Ha WNGOBBYHUSA NHCTPYMEHT, HO Npeau
BK/IlOUBaHeTO Ha wnaida TpaA6Ba fa ce npoBepu, Aanu
WNNPOBBYHNAT MHCTPYMEHT € NPaBWIHO 3aKpeneH n ganu ce
BbPTY CBOGOJHO 1 Aanu He ce onupa B Kanaka.

byToHa 3a 6noKMpoBKa Ha LWNUHAeNna MoXe fAa 6bge
3afieliCTBaH eiUHCTBEHO TOraBa, KoraTo WnuHAena Ha wnaiida
€ HenofBIKeH.

B MHCTpymeHTMTE NMpurofieHn 3a 3aKkpenBaHe Ha ANCKOBE C
pe36oB oTBOp, TpAGBa Aa ce NMpoBepu, Aany Ab/HKMHATA Ha
pes6aTa Ha AMCKa CbOTBETCTBa Ha AbJIKMHaTa Ha pes6aTta Ha
wnuHaena.

Tpa6Baaacenpennasu o6paboTBaHuA npeameT. 3akpenBaHeTo
Ha 06paboTBaHNA NpeAMeT B 3aKpenBaLjoTo YCTPOICTBO UV B
MeHremMeTo e No-6e30MnacHO OTKONKOTO AbpXKaHeTo My ¢ pbKa.
AKO cOGCTBEHOTO TErno Ha NpefMeTa He rapaHTMpa HeroBaTa
cTabunHa nosunuvs, Toll TpAGBa Aa 6bae 3aKpeneH.

He 6uBa ga ce gokocBat W$pOBBUYHNTE NHCTPYMEHTU, Npean
Aa ca n3cTuHanm.

He 6mBa pa ce okasBa CTpaHNYEH HaTUCK BbPXY WANPOBBLUYHMNA
NNy pexewynsa QUCK.

[la He ce pexaT 06paboTBaHM NnpegmeTn c geb6ennHa no-ronama
OT MaKCMMarnHaTa Abn6ounHa Ha psi3aHe Ha AucKa.

BHUMAHUE: YcTpoiicTBOTO € npepHasHauyeHo 3a paboTta B
nomelyeHUATA.

Bbnpekn npunaraHeTo Ha KOHCTPYKLUA, KOATO € MO MPUHLMN
6e3onacHa, ynoTpe6ata Ha o6GesnevyaBaljy M [OMbIHUTENHU
3aWNTHU CPeAcCTBa, BUHArM CbLieCTBYBa MUHMMANeH PUCK oT
HapaHABaHUA.
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06sCHeHNe Ha NU3NoN3BaHUTe nMKTOorpamm.

°® —

A elFlRE®El[o
1 2 3 4 5 6 7 8

1. BHuMaHWe, ynoTpebeTe crnieuuantu npesnasHu cpeacTsa

2. lNpoyeteTe VHCTPYKLMA 3a o6cnyxBaHe, cnasBsante
npegynpexneHnaTa 1 ycnoBuaTa 3a 6e30MacHOCT, CbAbpKaLym
ce B Hes!

3. Msnonssante nuuHWM npefnasHu cpeactsa (npeanasHu ouwna,
LyMo3arnyLumTenm)

4. Vi3nonseavite npeanasHy pbKasumum

5. MsknioueTe 3axpaHBalya NPOBOAHUK Mpean Aa NPUCTbUTE KbM
onepaumm no ob6CyXBaHETO UM PEMOHTA.

6. [la He ce jonyckart AeLia O MHCTPYMEeHTa

7. [ace nasu ot obXna

8. Brtopa knaca Ha 3awuteHocT

KOHCTPYKLUA U NPUNOXXEHUE

brnoBuAT Wwnand e pbyeH enekKTPOUHCTPYMEHT ¢ nsonauma Il knaca.
YCTPONCTBOTO Ce 3aaBWKBA OT efHoda3eH KONeKTOpeH ABurater,
YMATO CKOPOCT Ha BbPTEHE Ce pefyuvpa MnocpeacTBoM 3bbuyata
bINIoBa NpepaBka. Tol MOXe [la CIYXM KaKTo 3a wnvdoBaHe, Taka
1 3a pAsaHe. To3n BUA €NeKTPOUHCTPYMEHT e LWMPOKO M3MosN3BaH
33 OTCTPaHABAHE Ha BCAKAKbB BU M3PACcTbLUM OT MOBbPXHOCTTA Ha
MeTaJlHU efIEMEHTH, MOBbPXHOCTHA 06paboTKa Ha 3aBapKy, psA3aHe
Ha TBHKOCTEHHU TPBOW, KAKTO 11 HETONEMN METAJSIHU eNIEMEHTU 1 ap.
Mpwn ynotpebata Ha CbOTBETHO 0boOpyABaHe briowWwnandbT Moxe fa
ObAe 13MoM3BaH He CaMo 3a pA3aHe 1 WndOBaHe, HO CbLUO Taka 1 3a
NMOYNCTBAHE, HaMp. Ha pbXaa, 60AMKNINCKI ClloeBe 1 Ap.

O6nacTute Ha ynoTpeba ToBa Ca LUMPOKO Pa3bUpaHUTE PEMOHTHM
N KOHCTPYKUMOHHWN [eHOCTW, He Camo CBbP3aHW C MeTanuTe.
‘brnownandsT Moxe fa 6bAe M3MOM3BaH 3a pA3aHe 1 WindoBaHe Ha
CTPOUTENTHN MaTepurany, Hanp. TyXu, NaBeTa, KEPaMUYHK MIIOUKN 1

ap.

YCcTpoIicTBOTO € npeAHasHa4YeHO U3K/IOUYMTENHO 3a paboTta Ha
CyX0, He CJIYXK1 3a MosinpaHe.

He 6uBa Aa ce M3non3BaT eNeKTPONHCTPYMEHTBT 3a AefiHOCTU
N3BbH HEroBOTO NpefHa3HauYeHme.

&

Ynorpe6a HecbOTBeTCTBaLLA Ha NpeAHa3HaYeHNeTo.

« He 6uBa ga ce o6paboTBaT maTepuanu, cbabpKalm asbecr.
A3b6ecmvm e KaHUepO2eHeH.

« la He ce o6Gpa6oTBaT MaTepuanu, 4YMWUTO MpaxoBe ca
necHosananumu unn usbyxnueu. [lo epeme Ha paboma c
e/leKmpouHCMpyMeHma ce obpasyeam uckpu, Koumo mMoeam 0d
npeou3suKam noonaneaHe Ha OMOeNAWUMe ce U3NapPeHUs.

+ 3a wandpoBbYHM paboTy He 6uMBa Aa ce M3nonssBaT AUCKOBe
npefgHasHayeHn 3a pAsaHe. Jjuckogeme 3a psA3aHe pabomsam
C Ye/iHAMA NOBBPXHOCM U WI/UPOBAHEMO CbC CMPAHUYHAMA
NOBBPXHOCM HA MAk®e8 OUCK MoXe 0a npedu3BUKd HE2080MO
nospexodaHe, a moea 8 nocsedcmsue Moxe 0a npedu3suUKA y
onepamopa UYHU HapaHABAHUA.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpencTtaBeHOTO MO-JOSly HOMEPUPAHE Ce OTHAcA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOMWCTBOTO, MpPEeACTaBeHVW Ha rpaduyHMTE CTpaHMUM Ha
HacToALaTa UHCTPYKLUA.

1. Brnokupauy 6yToH Ha WnuHAena
2. [lyckoB 6yTOH

3. HdonbnHutenHa pbKoxsaTka

4. Kanak Ha gucka

5. BbHLweH ¢naHel

6. BbTpelueH dpnaHel

7. BnokmpoBKa Ha nyckoBus 6yToH

* Moxe fja Ma pasnuku mMeXxay yepTtexa n nsgenneto.
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OMUCAHUE HA N3NON3BAHUTE FPAONYHU CUMBONN

BHUMAHWE

NPEAYNPEXAEHUE

MOHTAX/HACTPOWKN

&>

NHOOPMALINA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Kanak Ha gucka

2. CneuwuaneH Koy

3. [JonbnHuTenHa pbkoxsaTka

M1O/JTOTOBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA AOMBJIHUTEJTHATA PbKOXBATKA

-16p.
-16p.
-16p.

[JonbnHuTenHaTta pbKoxBaTKa (3) ce UHCTanMpa B eAnH OT OTBOpUTE
Ha rnaBaTa Ha wWwnanda. MpenopbyBa ce M3MNoN3BaHETO Ha wnanda
C AOMbIHUTENHA PbKOXBaTKa. AKO Ce ObpXu Wwainda no Bpeme Ha
paboTta C ABeTe pble (M3MON3BalKM CbLO Taka AOMbAHMTENHATA
PBKOXBATKa), CbLLECTBYBA MO-MaNbK PUCK OT JOKOCBAHe C pbKa Ha
BbPTAWMA Ce AUCK WM YeTKa, KaKTO 1 HapaHsaBaHe Mo Bpeme Ha
puKoweTa.

MOHTAX U PEFYJIMPAHE HA KANMAKA HA ANCKA

&

KanakbT Ha pAucKka npepnassa omnepatopa OT OTIOMKMUTE,
ClyyaliHUA KOHTAKT € paGoTHNA MHCTPYMEHT unu uckpure. Toi
TpA6Ba Aa 6bje BMHArK MOHTUpPaH, KaTo ce B3eme npeasup
TOBa, Ye HeroBaTa 3aKpuBawa 4act fa 6bae HacoueHa Kbm
oneparopa.

®

o Cnara ce Kanaka Ha Aucka (4) Mo TakbB HauuH, ye yneAaT B
ob6VKosKaTa Ha Kanaka fia nornajHe B Npopesa Bbpxy Koprnyca Ha
npefaBKaTta Ha Wnanda.

« Harnacsa ce Kanaka Ha AncKka B M36paHOTO NonoXeHue.

« 3aTsra ce 3apaBo 3aKpensawa 6onT.

©

[leMOHTaXbT 1" perynnpaHeTo Ha Kafaka Ha AuUCKa npoTuh4aTt B
06paTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha HEroBMA MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

&

Mo BpemMe Ha onepaynAaTa 3a CMAHa Ha paﬁOTHIIITe NHCTPYMEHTN
Tpﬂ6Ba Aa ce usnonspart Pa6OTHVI pbKaBuuyn.

>

Bnokupawmar 6yToH Ha wnuHAena (1) cny»Xu U3KAIOYUTENHO 3a
6noKupaHe Ha WNVHAeNa Ha wiarida No Bpeme Ha MOHTaXKa Unn
AEeMOHTa)ka Ha paboTHUA NHCTPYMeHT. He 6uBa fa ce nsnonsea
KaKTo GYyTOH 3a crnupaHe No BpemeTo, KOorato AUCKbT ce BbPTU.
B TakbB cnyyaii Moxe fAia ce CTUIHe A0 NoBpeAa Ha whnaida nnn
HapaHABaHETO Ha HEroBUA noTpeéGuTen.

MOHTAX HA AUCKOBETE

&

Mpn wnndoBbYHM UNM pexewm AUCKoBe ¢ aebGenuHa nog 3



mm, rafikata Ha BbHWHUA ¢naHey (5) Tpsa6Ba Aa ce 3aBUHTK C
naocKaTa NOBbPXHOCT OTKbM AucKa (ueprT. B).

®

« Hatuncka ce 6nokupalms 6yToH Ha wnuHgena (1).

« [bxa ce cneuvaneH Koy (B KOMMIEKTa) B OTBOPUTE Ha BbHLIHUA
¢dnared (5) (ueprt. A).

« ObpbLya ce C Ktoya — pa3xnabsa ce 1 cHeMa BbHLWHUA dnaHel (5).

o Cnara ce fucKa TaKka, Ye Aa 6bhe JOMNPAH JO MOBbPXHOCTTA Ha
BbTPewwHua dpnaHedy (6).

« 3aBUWHTBA Ce BbHIWHUA PpnaHel (5) 1 neKko ce 3aTAra CbC cneynanHus
KIiou.

®

[leMOHTaXXbT Ha IMCKOBETE NPOTMYa B NOC/IEA0BATENIHOCT 06paTHa Ha
MOHTaxa. o Bpeme Ha MOHTa)Ka AUCKBT TpA6Ba fja 6bAe AONPAH KbM
NMOBBPXHOCTTa Ha BbTPewWwHUA dnaHel (6) N LEHTPUYHO Pa3nosioXKeH
Ha HeroBOTO CTPyroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU C PE36OB OTBOP

®

« HaTtucka ce 6noknpawyus 6yToH Ha wnuHaena (1).

« [leMOHTUpa ce NpeaBapuUTENIHO MOHTUPAHUA PaboTeH MHCTPYMEHT
— aKo e 61 MOHTUpPaH.

« [penun MmoHTaxa ce cHemaT ABaTa dnaHeLa — BbTpeLwwHuA ¢naHel (6)
1 BbHWHMA dpnaHel (5).

e 3aBMHTBa Ce pe3boBaTa 4acT Ha PabOTHWUA WHCTPYMEHT KbM
wnnHaena n eko ce 3atAara.

®

[leMOHTaXXbT Ha PaboTHNTE MHCTPYMEHTM C pe36oB OTBOP MPOTUYA B
rocneAoBaTeNIHOCT O6paTHa Ha MOHTaXa.

MOHTAX HA BITIOLWIAN®A B CTATUBA 3A bIIOWIANDOBE

®

[lonycka ce wu3non3BaHeTo Ha braownand B nNpeaHa3HayeHus
3a brownandose cTatme, Npu yciosue, Ye e 6bae MOHTUpPaH
CbIMACHO MHCTPYKLMATA 32 MOHTaXa Ha NPOU3BOAMTENA Ha CTaTVBa.

PABOTA / HACTPOVIKU

Mpean ynotpe6ata Ha wnaiidpa TpsAGBa pAa ce nposepu
CbCTOSIHMETO Ha abpasumBHuA guck. [la He ce wu3nonssart
Halwbp6eHy, NyKHaTN U1 NOBpefeHn Mo APYr HaYNH abpa3nBHU
AnckoBe. M3xabeHnAT AnUcK unm YyeTka TpA6GBa npean ynorpe6ba
Be/iHara fla ce CMeHU C HOBI.

Cnep npukniouBaHe Ha pa6oTa o6e3aTenHo TpsA6Ba fga ce U3KNOUN
wnainda 1 Aa ce N34yaka, JOKaTO pabOTHUAT MHCTPYMEHT U3LANO
cnpe ga ce BbpTu. EABa ToraBa moxe fa ce ocraBu wnaiida.
He 6uBa pa ce onutBaTte fa cnpeTe BbPTAWMA ce AUCK, KaTo ro
Aonupare Kbm 06paboTBaHus maTepuan.

A\

« Hukora He 6umBa pga npetoBapBame wnaiida. Macata Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa YMNpaKHABa [oOCTaTbuyeH HaTUCK,
nossonsBawo epeKTMBHO fAa ce paboTnm C WHCTPYMeHTa.
MpeToBapBaHeTO M MNPEKOMEPHOTO HaTMCKaHe MoraT fa
npeAnsBUKaT ONacHO NyKBaHe Ha Pa6oTHNA MHCTPYMEHT.

« Ako wnandmawmHaTa nagHe no Bpeme Ha pabora, TpsA6Ba
HenpemeHHO fAa ce NPoOBepu N eBEHTYaslHO CMeHU paboTHus
WHCTPYMEHT B Clyvaill Ha KOHCTaTMpaHe Ha HEeroBoOTO
noBpexgaHe unu aepopmauus.

« Hukora He 6uBa pa yapsAmMe ¢ pa6GoTHUA WHCTPYMEHT no
o6paboTBaHuA MaTepuan.

. Tpa6Ba Aa m3b6Arsame pUKOLWIETW Ha ANCKa N CBaNfAHETO

VERTO

Ha MaTepmwan c HeroBa nomoly, oco6eHo npu ob6paboTkaTta
Ha MOKPUBHM pebpa, ocTpu pbb6oBe M Ap. (ToBa MoXe fAa
npean3BuKa 3ary6ara Ha KOHTPON Haf} eNeKTPONHCTPYMEHTa U
Aa foBefe A0 PUKOLUET).

» Hukora He 6mBa pa u3nonsBame AUCKOBe MpeAHasHaueHU
3a pA3aHe Ha AbpBecuMHa ¢ AuckoBu nunu. MsnonseaHeto
Ha TaKuBa [WNCKOBE 4YeCcTo MnpeAusBUKBa PUKOLIET Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3ary6a Ha KOHTPON Haj, Hero n Boan Ao
HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepartopa.

BKJIIOYBAHE / U3KNTIOYBAHE

®

Mo Bpeme Ha BKAuYBaHeTO M pabortata TpA6GBa Aa AbPKUM

wnaripmawmHarta ¢ gBere pbue. LnalidmawmHata e cHabaeHa ¢

npeKbcBay Npeanasgaly npeg ciyyaeH nyck.

« [la ce npemectu noctoBus 6yToH (7) Hanpeg,.

» Hatucka ce nyckosus 6yToH (2) (yepr. C).

« OcBobOX[aBaHETO Ha HaTVCKa BbpXy MyckoBumsA OyToH (2) Boan Ao
M3KJIIOUBAHETO Ha LWaidmallmHaTa.

Cnep BKNOYBaHETO Ha wiaiipmawmHaTta TpA6Ba Aa nouakame
M3BEeCTHO Bpeme [AOKaTo ab6pasuBHUAT [AUCK [OCTUTHE
MaKc/MaJiHa CKOpoCT 1 efiBa ToraBa Mokem fja 3ano4yHem pa6ora.
Mo Bpeme Ha paboTaTa He 6MBa Aa cu CIYKUM C NPeKbcBaya ¢
uen BKIIOYBAHETO WM M3K/IOYBaHETO Ha wnaiidpmalimHaTa.
MpekbcBaybT Ha WiaidmalinHaTa Moxe fa 6bae ob6cnyBaH
caMo ToraBa, KOraTo e/leKTPOMHCTPYMEHTBT € OTCTPaHeH oT
o6paboTBaHuA maTepuan.

PA3AHE

« PasaHeTo ¢ briownand moxe Aa 6bae N3BbPLIBAHO CAaMO MO
npasa ANHMA.

» He 6mBa aa ce pexxe maTepuana, AbpXKeiKu ro B pbKa.

» FTonemute enemeHTn TpA6GBa Aa ce noanupar n ga ce o6bpHe
BHMMaHVe Ha TOBa, ONOPHMNTE TOYKM Aa ce Hamupar 6an3o ao
NIMHUATA Ha pA3aHe N Ha Kpas Ha maTepuana. PasnonoxeHunar
cTabunHO MaTepuan HAMa Aa NPoMBABa TEHAEHUUN KbM
npemecTBaHe Mo Bpeme Ha ps3aHeTo.

+ Manknte enemeHTn TpA6Ba Aa 6bAaT 3akpeneHu Hanp. B
MeHreme, MOCPeACTBOM PbYHM CTUCKU U Ap. Marepuanbr
Tpa6Ba Aa ce 3aKpenu Taka, Ye MACTOTO Ha pA3aHe Aa ce
Hamupa 6nu30 po 3akpenBsawuA enemeHT. ToBa wWwe ocnrypu
no-ronAMa npeLu3HoOCT Ha pA3aHe.

« He 6uBa pga ce pgonyckar BuGpauuu vwan U3XBbPAAHUA Ha
pexelms ANCK, MOHeXe TOBA Lije BNOLIN KaYeCcTBOTO Ha pA3aHe
1 MOXe Aa AoBeAe A0 CYYNBaHe Ha peXewms ANCK.

» Mo Bpeme Ha psAizaHeTO He 6MBa fa Ce OKa3Ba CTPaHNY€eH HAaTUCK
BbpPXY pexewms quck.

» B 3aBMCMMOCT OT BuAa Ha pA3aHUA MaTepuan cnepsa Aa ce
13N0N3Ba CbOTBETHUA peXKeLym AUCK.

o MNpu pA3aHeTo Ha MaTepuana ce npenopbyBa MOCOKaTa Ha
npemecTBaHeTO Ajla CbOTBETCTBA Ha MOCOKaTa Ha BbpPTeHe Ha
pexewms ANCK.

®

[Obn6ounHaTa Ha pA3aHETO 3aBUCK OT JMamMeTbpa Ha iucka (YepT. G).

» TpAbBa fa ce M3M0M3BaT CamMo AUCKOBE C HOMUHAMHU JMaMeTpU He
ro-rofleMu oT NpenopbyYBaHNTe 3a fafeHUA MOAeN Ha whnarda.

« Mpwn abn6oKN pAsaHua (Hanp. Npodunu, CTPOUTENHW GNOKYeTa,
TyXn1 1 ap.) He 61Ba fa ce AonycKa JONMPAHETO Ha 3aKpenBaLyuTe
dnaHum c obpaboTBaHNA MaTepuran.

/\

PexewmTte auckoBe no BpemMe Ha paGOTa AOCTUraT MHOIO BUCOKN
TemMmnepatrypum - He 6uBa Aa ceé AO0KOCBaT C He3aKpuTn 4acTn Ha
TANOTO Npean TAXHOTO oXNla)XKaaHe.
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VERTO

LWIN®OBAHE

Mpy wnndoBbYHUTE pPabOTM MOXe p[a Ce K3Mon3BaT Hanmp.
WANPOBBYHU ANCKOBE, [UCKOBE BbB GpopMaTa Ha TEHLKEePa, NamMenHu
ANCKOBe, [UCKOBE C abpasvBHU BNaKHa, TENEHW YETKM, enacTyHm
OMUcKoBe 3a abpasvBHa xapTvsa U Ap. Bcekn BUA OUCK, KakTo 1
06paboTBaH MaTepuan M3MCKBaT CbOTBETHA TEXHMKa Ha paboTta u
yrnotpe6aTa Ha CbOTBETHWTE CPeACTBa 3a JIMYHA 3aLyuTa.

3a ummbosaue He 6uBa AacensnonsBat AUCKoBe npeaHa3Ha4vYeHN
3a pA3aHe.

&

LinndoBbUHNTE ANCKOBE Ca NpefiHa3Ha4YeH! 32 OTCTPaHABaHe Ha

MaTepuan nocpeAcTBoM pbba Ha AuckKa.

« He 6uBa pa ce wnudoBa mNOCPEACTBOM CTPaHUYHaATa
NMOBBPXHOCT Ha ANCKa. ONTUMANHNAT PaboTeH brba 3a To3M
BuA anckose e 30° (uepT. H).

« Pa6otuTte no wnudoBaHeTo Morar ja 6baaT M3BbPLIBAaHN CAMO
Npw N3MN0JI3BaHETO Ha CbOTBETHUTE 3a AaieHUA BUA MmaTepuan
wnn$poBBYHM [UCKOBE.

@

Mpu pa6oTa c nameneHn AUCKOBe, ANCKOBE C abpa3nBHU BIaKHa U

enacTu4HN AUCKOBe 3a abpa3nBHa XapTusA, clefBa fa ce o6bpHe

BHMMaHMe Ha CbOTBETHUA bIb/ Ha HanupaHe (uepr. I).

+ He 6umBa pa wnndoBa nocpefcTBOM LsnaTa NOBbPXHOCT Ha
Ancka.

« To3m TMN gUCKOBe HAaMMPaT NPUIoXKeHe Npu ob6paboTkaTa Ha
NAOCKN NOBBPXHOCTU.

@

TeneHuTe yeTKM ca NpefHa3Ha4yeHN NpeAn BCMYKO 3a NOYNCTBaHe
Ha npo¢unu 1 TPyAHO AOCTbNHU MecTa. C TAXHa NomoLy MoraT Aa
ce OTCTpaHABaT OT NOBbPXHOCTTAa Ha MaTepuana Hanp. pbXaa,
60amKuiickm cnoese u ap. (ueprt. K).

Tpa6Ba Aa ce M3nNonN3BaT CamMo TaKuBa PaGoOTHU MHCTPYMeHTH,
YMATO AONYCTMMA CKOPOCT Ha BbpTeHe e Mo-ronAamMa unmn ce
paBHABa Ha MaKCMManHata CKOPOCT Ha brownainida 6es3
npeToBapBaHe.

OBCJIYXXBAHE U T104JPbXKKA

Mpegn Aa NpPUCTBNMM KbM KakKBUTO U Aa 6uno peiiHocTu
N0 WHCTANMPaHETO, peryiupaHeTo, PEeMOHTMPAHEeTO uu
o6cnyKBaHeTo, TpAGBa Aa U3BagUM Lencena Ha 3axpaHBawms
NPOBOAHNK OT MPEXXOBUA KOHTaKT.

noAAPDBXKKA M CbXPAHABAHE

o lMpenopbyuBa ce MOYMNCTBAHE HA YCTPOMCTBOTO HEMOCPEACTBEHO
cnep BCAKa efjHa yrnoTtpeba.

« 3anouncTBaHe He 61Ba Aa ce U3MOJ3Ba BOAA WK APYTY TEUHOCTM.

+ YCTPOWCTBOTO fja Ce MOUKCTBA NOCPEACTBOM CYXO Mapye TbKaH Ui
[ ce MPOAYXa CbC CrbCTEH Bb3AYX MO HUCKO HansraHe.

« [la He ce M3Mon3BaT KakBUTO M f[a 6GMIO MOYMCTBALM CPEACTBa
WAn pasTBOPUTENM, Tbil KaTo Te 61xa MOrU Aa NOBPEeAAT yacTute
13paboTeHN OT CUHTETVUYHM BNaKHa.

« PejOBHO Aa ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHMTE MPOJYKN B Kopryca
Ha AABMraTesis 3a ja He ce AoMyCHe A0 MPeKOMEPHOTO HarpsiBaHe Ha
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YCTPOWCTBOTO.

« lMpu noBpepa Ha 3axpaHBalyA NPOBOAHUK, TPAOBA Aa Ce CMeHU
C MPOBOAHMK MpuUTexasall CblyuTe napameTpu. Tasu onepauma
fla ce noBepu Ha KBanuduuvpaH creynanuct uan aa ce npepage
YCTPOCTBOTO B CEPBY3a.

» B cnyuyan Ha NpekoMepHO UCKpPeHe OT KoJsieKTopa Aa ce nosepu
npoBepKaTa Ha CbCTOAHNETO Ha BbIEPOAHMTE YeTKU Ha fiBuraTens
Ha KBanuduumpaHo nuue.

» YCTPOWCTBOTO BUHArN TpAbBa Aa Ce CbXpaHsBa B CYXO Y HEAOCTBIMHO
3a flela MACTO.

CMAHA HA BbIJIEPOOHUTE YETKU

&

Ynorpe6eHnte (Mo-KbCcm OT 5 MM), M3ropenu WAN CcYyneHu
BbINIEPOAHMN YETKN Ha ABUraTtensa ciepBa BeAHara aa 6bpar
nogmeHeHn. BuHarm ce noAMeHAT eAHOBPEMEHHO ABeTe
BbriepoaHu 4etku. OnepauymATa No cMAHa Ha BbriepoAHuUTe
4yeTKu npenopbyBaMe fa nosepuTe Ha KeanuduumpaHo nuue,
M3M0N3BalKN OPUTMHAIHM YacTh.

Bcsakakbe BUf Hen3npaBHOCTKN cnefBa Aa 6'bp,aT OTCTPaHABaHU OT
OTOPU3NPaHNA CEPBU3 Ha NPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPY
HOMWHAJIHU OAHHU
‘brnos wnaing

Mapamerbp CromHocT
3axpaHBallo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1050 W
HomunHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 10500 min'
MakKc. AnameTbp Ha gucka 125 mm
BbTpelleH agnameTbp Ha ArcKa 22,2 mm
Pe36a Ha wnvuHaena M14
Knaca Ha 3amteHocT 1l
Maca 2,3 kg
logvHa Ha NpPor3BOACTBO 2015

AAHHW 3A LLYMA N BUBPALUUTE
NHdopmauna oTHOCHO wyma u Bubpaumnmure

HuBaTa Ha reHepupaHua wWyM, TakMBa KaTo HMBO Ha reHeprpPaHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, ¥ HMBOTO Ha aKyCTMYHATa MOWHOCT Lw,
, KaKTO 1 HecurypHocTTa Ha n3mepBaHeTo K, nocoueHo no-gony B
NHCTPYKLUMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroHOCTMTe Ha BMbpauunTe (CTOMHOCTTa Ha YCKOpeHuATa) a, u
HecuUrypHocTTa Ha n3mepBaHeTo K ca 0603HaueHU CbrnacHo Hopmarta
EN 60745, nocoyeHa no-gony.

[ocoueHOTO B HacToAwWwaTa WMHCTPYKUMA HMBO Ha Bubpauuute e
6UNI0 M3MepPeHO CbINACcHO ornpefeneHaTa oT Hopmata EN 60745
npoueaypa Ha 3MepBaHe 1 MOXe fla 6bAie U3MoN3BaHO 3a CPaBHeHVE
Ha eNleKTpoMHCTpyMeHTU. Moxe Aa 6bae M3non3BaHO CbLUO Taka 3a
BCTBMNUTESHA OLEHKA Ha eKCrno3unumaTa Ha BubpayumuTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BUOpaLMUTE e penpe3eHTaTUBHO 3a OCHOBHUTE
NPUNOXKEHUA NN C JpYriTe paboTHY MHCTPYMEHTU, a CbLUO, ako He
6blle AOCTaTbUYHO MOALBbPXKAHO, HUBOTO Ha BUOGpaLMMTE MOXe Aa ce
npomeHu. MocoyeHnTe Mo-rope NpUUYNHKUTE MOFaT Aa Npeaun3BuKaT
oKauyBaHe Ha eKcrnosmumATa cpelly BubpauunTe no Bpeme Ha uenus
nepwviop Ha paborTa.

3a Oa ce oueHV TOYHO eKcno3uuumsaTa cpeuly Bubpauuute, TpsA6Ba
fa ce B3emaT NpenBui NepriofmnTe, Korato enekTpoNHCTPYMEHTBT
M3KJTIOYEH WS KOTaTo € BKJIIUEH, HO He e 13MoM3BaH 3a pabora. Mo
TO3U HauVH 06LLaTa EKCNO3MLUA CPeLLy BUOPALIMUTE MOXE fla Ce OKaxe
3HauUMTENHO No-HKCKa. TpsAbBa Aa ce BbBeaT AOMbHUTENHM CPEACTBA
3a 6e30MacHOCT C Len 3awuTaTa Ha noTpebuTens npes NociefCcTBUATa
OT B1OpaLMmnTe, TakMBa KaTo: MOAAPbBKKA Ha eJIEKTPOVNHCTPYMEHTU 1



pPabOTHN MHCTPYMEHTW, OCUTypsiBaHE Ha CbOTBETHATa Temneparypa
Ha pblieTe, NpaBUIHa OpraHn3aLua Ha paboTaTa.

HuBO Ha akycTMyHOTO HansraHe: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha YCKOpeHue Ha BuOpauuute (3agHa PbKOXBATKA):
a, =8,123 m/s’K=1,5m/s’

CTOMHOCT Ha YCKOpeHue Ha BubpauuuTe
a,=7,623m/s*K=1,5m/s?

OIlMA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[]JA/ CE

EﬂeKTpVIl-IeCKVI 3axpaHBaHNUTeE nU3genna He TPHGBa Aa ce N3XBbPNAT C
AOMallHUTe OoTnagbuu, a TpﬂﬁBa Aa ce npefafat 3a onon3oTBopsABaHe

B CbOTBETHUTE 3aBoAW. ViHGOpMaLys 3a ONoN30TBOPABAHETO MOXE fia
6bae nosyyeHa OT NPOfaBaYa Ha U3LeNneTo NN OT MeCTHUTe BAacTu.
HerofHoTO enekTpUYecko M enekTpoHHO —obopyABaHe CbabpXa

HenacmBHM cybcTaHUMM  3a ecTecTBeHata cpefa. O6opyasaHeTo,
HernpeaafeHo 3a peuuknupaHe, NpeacTasnABa NoTeHUMaNHa 3aniaxa
33 OKOSIHATa Cpefia 1 3a 34PaBETO Ha Xopara.

* 3ana3Bea ce NPaBoOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHMU.

(NpepHa  pbKoxBaTKa):

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
CcbC cepanuuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuuaHa no-HaTaTbK:
,Grupa Topex”) nHpopmmnpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKU MpaBa BbpXy CbAbpMKaHWeTo
Ha HacToAlaTa WHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk: ,MHCTpyKumA”), BKAOYBaLLM
MeXAay APYroTo HeHWA TEeKCT, MOMECTEHNTE CHUMKU, CXeMU, YepTeXK, a CbLOo Taka
HEeNHNUTEe KOMNO3MLUMKY, MpUHagnexaT n3kaountenHo Ha Grupa Topex u noanexar
Ha npaBHa 3alMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢espypapu 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpofHuUTe My npasa (B [bpkaBeH BecTHMK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-
HaTaTblHUTE MpoMeHw). KonmpaHeTo, Bb3MPOK3BEXAAHETO, MybNMKyBaHeTo,
MoandULMpPaHETO C KOMepyecKa Lien Ha uanata IHCTpyKUWA, KakTo 1 oTaenHuTe i
enemeHTH 6e3 cbrnacueTo Ha Grupa Topex nU3paseHo B NCMeHa Gpopma, € CTPOro
3abpaHeHo 1 MoXe fla AoBefe [0 MPVBNYAHETO KbM rpaxAaHCcKa 1 HakasaTesiHa
OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KUTNA BRUSILICA
51G096

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATITE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

KUTNA BRUSILICA, UPOZORENJA VEZANA UZ SIGURNOST

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu brusnog

papira, rad s koristenjem celi¢nih cetki i rezanje pomocu ploce.

« Tajelektri¢ni alat mozete koristiti kao obi¢nu brusilicu, brusilicu
za brusenje pomocu brusnog papira, za brusenje celicnim
cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce. Postujte sve
sigurnosne naputke, upute, opise i podatke koje ste dobili
zajedno s elektri¢nim alatom. Nepostivanje dolje navedenih pravila
moZe predstavijati opasnost od strujnog udara, pozara i/ili tezih
tjelesnih povreda.

« Zabranjeno je koristiti doti¢an alat za poliranje. Primjene za koje

alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje ili tjelesne povrede.

Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporucena od

strane proizvodaca tog alata. Sama cinjenica da neku opremu

moZete montirati na elektricni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

- Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne smije
biti manja nego sSto je maksimalna brzina okretaja navedena
na elektricnom alatu. Radni alat koji se okrece s brzinom vecom od
dopustene, moZe se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

« Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektricnog alata. Radni alati neodgovarajucih
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dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

» Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti s
navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni alati pric¢vrscivani
pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora biti
prilagoden promjeru prirubnice. Radni alati koji ne mogu biti
precizno namjesteni na elektricni alat, nejednoli¢no se okrecu, jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

« Niu kojem slucaju ne koristite oStecene radne alate. Prije svake
upotrebe kontrolirajte opremu, kao sto su brusne ploce, na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine,
trosenje ili vecu istroSenost, celicne cetke na popustene ili
odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili njegov radni alat padne,
provjerite nije li ostecen ili upotrijebite drugi, neostecen alat.
Ako je uredaj provjeren i pri¢vriéen, ukljucite ga na minutu s
najveéim okretajima obracajuci pri tom pozornost da radnik
i druge osobe koje se nadu u blizini, ostanu van radne zone
rotirajuceg alata. Osteceni alati najcesce se lome u vrijeme takvih
ispitivanja.

» Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za odi ili zastitne naocale.
Ako je to potrebno, upotrijebite masku za zastitu od prasine,
antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja sluzi za zastitu
od malih komada brusenog i obradivanog materijala. Stitite
oci od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su
tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva
moraju filtrirati prasinu koja nastaje tokom rada. Duza izloZenost na
djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

« Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone
elektricnog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu ukljucenog
elektricnog alata, mora koristiti sredstva individualne Zzastite.
Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

« Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici na
skrivene elektri¢ne vodove ili na vlastiti mrezni kabel, drzite ga
iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim
vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove
uredaja i prouzrociti strujni udar.

« Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U slucaju
gubitka kontrole nad alatom, moze doci do ostecenja ili povlacenja
mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku mozZe zahvatiti rotirajuci radni
alat.

« Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moze doc¢i u kontakt s
povrsinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moZe doci do gubitka kontrole
nad elektricnim alatom.

« Zabranjeno je premjestati ukljucen elektri¢ni alat. Slucajni
kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moze dovesti do toga da
radni alat zarine u tijelo korisnika.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju elektri¢nog alata. Ventilator

motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupine metalne prasine

mogu predstavljati elektricnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala.

Iskrenje moZe zapaliti te materijale.

« Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuca sredstva za hladenje.
Upotreba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje moZe uzrokovati
strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

» Povratni udar je iznenadna reakcija zbog rotiraju¢eg radnog
alata koji se je zaglavio ili blokirao, kao $to su brusne ploce,
brusni tanjuri, celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili
blokiranja dolazi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog
alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat zbog toga bude naglo
odbacen u smjeru suprotnom do smjera okretaja radnog alata.
Kad se na primjer ploca zaglavi u obradivanom predmetu, rub
ploce uronjen u materijal moze se blokirati i uzrokovati njeno
ispadanje ili povratni udar. Gibanje plo¢e (prema korisniku ili
u suprotnom smijeru) je u toj situaciji ovisno o smjeru gibanja
ploce na mjestu blokiranja. Osim toga moze do¢i i do loma ploce.
Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili pogresnog
koriStenja elektri¢nog alata. MoZete ga izbjeci ako postujete dolje
navedene sigurnosne naputke.

Elektricni alat ¢vrsto drzite i zauzmite stabilan polozaj u kojem
mozete preuzeti sile povratnog udara. Ako se u standardnoj
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isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je koristite kako biste imali
Sto bolju kontrolu nad silama povratnog udara ili momentima
reakcije kod rada elektri¢nog alata. Osoba koja rukuje elektricnim
alatom moze prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom
ili silama reakcije.
« Ruke uvijek drzite podalje od rotirajucih radnih alata. Radni alat
se kod povratnog udara moze vam ozlijediti ruku.
Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektricni alat
za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara elektricni alat
se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploce na mjestu
blokiranja.
o Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova,
ostrih rubova i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju da se
radni alat odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti.
Rotirajuci radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim rubovima,
sklon je ukljestenju. Zbog toga moZe doci do gubitka kontrole ili
povratnog udara.
Ne koristite lancane niti nazubljene listove pile. Radni alati tog
tipa cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad uredajem.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce.
Koristite iskljucivo plo¢e namijenjene za odredeni elektri¢ni
alat i stitnik namijenjen za odredenu plocu. Ploce koje nisu
oprema za odredeni elektricni alat, ne mogu biti dovoljno zastic¢ene i
nisu dovoljno sigurne.

Savinute brusne ploce pric¢vrstite na takav nacin da njihova
brusna povrsinaneizlazi van ruba zastitnog poklopca. Nestrucno
namjestena brusna ploca koja izlazi van ruba zastitnog poklopca, ne
moZe biti dovoljno zasticena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vricen do elektri¢nog alata i - kako
biste si osigurali Sto vecu mogucu sigurnost - postavljen tako
da dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku, bude sto manji
Stitnik $titi korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s plocom, a
isto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti odjecu.

Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.
Nikad nemojte brusiti bocnom povrSinom ploce za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima ploce.
Boc¢nas sila djelujuca na te ploce moZe ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice za
pricvrscivanje, pravilne velicine i oblika. Odgovarajuce prirubnice
podupiru plocu i smanjuju opasnost od njenog puknuca. Prirubnice za
rezne ploce mogu se razlikovati od prirubnica namijenjenih ta druge
vrste ploce.

Ne koristite istrosene ploce iz vecih elektricnih alata.
Ploce za vece elektricne alate nisu projektirane za veci broj okretaja, sto
je karakteristicno za manje elektricne alate i zato se mogu slomiti.

Dodatni sigurnosni napuci za rezanje pomocu rezne ploce

« lIzbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrSenje prekomjernog

pritiska. Nemojte izvoditi preduboke rezove. Preopteretivanje

rezne ploce povecava njeno opterecenje i mogucnost da se ploca
zaglavi i blokira a istim i mogucnost povratnog udara ili lomljenja
ploce.

Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako brusnu

plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slucaju povratnog

udara elektricni alat sa rotirajucom brusnom plocom bi se mogao
izravno odbaciti na vas.

« Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu, elektricni
alat iskljucite i pricekajte dok se ploc¢a potpuno ne zaustavi.
Nikada ne probajte izvaditi rotiraju¢u plocu s mjesta rezanja,
jer bi to moglo uzrokovati povratni udar. Ustanovite i uklonite
razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

« Ako se elektricni alat nalazi u materijalu nemojte
ga ponovo ukljudivati. Prije nego nastavite rezanje,
rezna ploca treba posti¢i svoju punu brzinu okretaja.
Usuprotnom ploca moze se zaglaviti, iskociti iz obradivanog materijala
ili uzrokovati povratni udar.

o Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite kako
biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg dolazi
zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se nagnuti zbog
viastite teZine. Obradivani predmet poduprite s obje strane, blizu linije
rezanja kao i kod ruba.

« Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili kod
rada u drugim nevidljivim zonama. Uronjajuc¢a u materijal rezna
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plo¢a moZe uzrokovati povratni udar alata nakon sto naide na plinske,
vodovodne te elektricne vodove ili na druge predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog papira

« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
velicine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca.
Brusni papir koji izlazi van brusne plo¢e moze uzrokovati povrede, a isto
tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomoc¢u brusnog papira

« Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca.
Brusni papir koji izlazi van brusne ploce moze uzrokovati povrede, a isto
tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za rad s upotrebom celi¢nih cetki

« Imajte na pameti da cak i kod uobicajene upotrebe
dolazi do toga da cetka gubi komadice Zzice. Nemojte
preopteredcivati Zice vrsedi prekomjerni pritisak.
Komadici Zice koji su u zraku mogu se lako probiti kroz tanju odjecu
i /ili kozu.

« Ako je preporuceno koristenje stitnika, sprijecite kontakt cetke
i Stitnika. Promjer cetkica moZe se povecati zbog snage pritiska i
centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

« Prije nego brusilicu prikljucite na mrezu, provjerite da li napon

mreze odgovara velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj

tablici uredaja.

Svaki put prije ukljucivanja brusilice provjerite mrezni kabel,

ako ustanovite da je ostecen, obratite se ovlastenoj radionici za

njegovu zamjenu.

Prije svih radova na montazi izvadite utikac iz uticnice.

Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti

pravilno pri¢vrséen i mora se slobodno okretati. Ispitajte

uredaj tako da ga pokrenete i pustite da u sigurnom polozaju

radi bez opterecenja bar jednu minutu. Ne koristite osStecene

niti vibrirajuce brusne alate. Brusni alati moraju biti okruglog

oblika. Osteceni brusni alati mogu puknuti i uzrokovati

povrede.

« Nakon sto montirate brusni alat, a prije nego Sto pokrenete
brusilicu, provjerite da li je brusni alat pravilno pri¢vrscen, da
li se slobodno okrece i ne koci za Stitnik.

« Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljucivo u slucaju
kad je vreteno brusilice nepokretno.

« U alatima koji su prilagodeni za pri¢vrscivanje ploce s otvorima

s navojima, provjerite da li duzina navoja plo¢e odgovara

duzini navoja vretena.

Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vri¢ivanje obradivanog

predmeta u alatu za pri¢vrscivanje ili u stezaljci je sigurnije od

drzanja u ruci.

« Ako tezina samog predmeta ne jamdci stabilan polozaj,
pricvrstite ga.

« Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.

« Nemojte vrsiti bo¢ni pritisak na brusnu ili reznu plocu.

« Nemojte rezati obradivanje predmete debljine vece od
maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

POZOR: Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

AN TR E

1 2 3 4 5 6 7 8

1. Pozor, budite posebno oprezni.

2. Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).

4. Koristite zastitne rukavice.

5. Iskljucite mreznikabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju
ili popravljanju uredaja.

6. Uredaj drzite van dohvata djece .




7. Stitite od kise.
8. Druga klasa zastite.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je ru¢ni elektricki alat s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor cija je brzina okretaja
reducirana uz pomo¢ zupcanog kutnog prijenosa. Mozete ga
koristiti za brusenje ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za
odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta svakojakih neravnina,
za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama
te malih metalnih elemenata itd. Koristec¢i odgovarajudi alat uz pomo¢
kutne brusilice mozete koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali
takoder za ¢iS¢enje, na primjer hrde, bojanih slojeva i slicno.

Podrugja primjene brusilice su radovi Sireg spektra vezani za popravke
i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima. Kutnu brusilicu mozete
takoder koristiti za rezanje i brusenje gradevinskih materijala kao sto
su cigle, kocke za plo¢nike, keramicke plocice i sli¢no.

A\

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima.
Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.

Nenamjenska upotreba.

« Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest je
karcinogen.

« Nemojte obradivati materijale, ¢ija prasina je lako zapaljiva ili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektricnim alatem dolazi do iskrenja
koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

« Ploce za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Ploce za rezanje
rade celnom povrsinom i koristenje njihove bocne povrsine za brusenje
predstavlja opasnost od njihovog ostecenja, sto bi moglo uzrokovati i
povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

1. Gumb blokade vretena

2. Prekidac

3. Dodatna drska

4. Stitnik ploce

5. Vanjski plast

6. Unutarnji plast

7. Gumb za blokadu prekidaca

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Stitnik ploce -1 kom.

2. Posebni kljuc -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

©

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporucamo koristenje brusilice s dodatnom drskom. Kad drzite
brusilicu s obje ruke (koristeci i dodatnu drsku) smanjujete opasnost
od kontakta ruke s rotiraju¢om plo¢om ili ¢etkom, a isto tako i

VERTO

opasnost od povreda kod povratnog udara.
MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

&

Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s
radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako uz posebnu
pozornost da zastitni dio bude okrenut prema korisniku.

®

Stavite Stitnik ploce (4) na takav nacin, da se izbocenje na traci
Stitnika nade na utoru kucista prijenosa brusilice.

Stitnik ploce postavite u odabrani polozaj.

Sigurno pricvrstite vijke za ojacanje.

©

Demontazairegulacija stitnika ploce se odvija suprotnim redoslijedom
do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA

@

a vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

N

>

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog alata.
Zabranjeno je koristit taj gumb kao ko¢nicu u trenutku kad se
ploca okrece. U tom slucaju bi moglo dodi do ostecenja brusilice
ili tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

&

U slucaju brusnih ili reznih ploc¢a debljine manje od 3 mm, maticu
vanjskog plasta (5) namjestite tako da plosnata povrsina bude od
strane ploce (crtez B).

®

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu (5)
(crtez A).

Okrenite klju¢ - popustite i skinite vanjski plast (5).

Stavite ploc¢u tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnjeg plasta
(6).

Stavite vanjski plast (5) i lagano pricvrstite pomocu specijalnog
kljuca.

®

Demontazu ploc¢a izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povrsine
unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

®

o Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Demontirajte prethodno montirani radni alat — ako je montiran.

« Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski plast
(5).

« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano povucite.

®

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.
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MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE

®

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za
nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog montiranja -
u skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
koristite usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusne
ploce. IstroSenu plocu ili cetkicu zamijenite prije upotrebe
uredaja. Nakon zavrSetka rada uvijek iskljucite brusilicu i
pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotiraju¢u plo¢u postupkom
pritiskanja do obradivanog materijala

/N

« Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektricnog alata vrsi
pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom. Preopterecivanje i
prekomjerni pritisak mogu uzrokovati opasno pucanje radnog
alata.

« Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je ostecen
ili deformiran.

» Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

Izbjegavajte udaranje plocom i skidanje materijala, posebno

kod obradivanja uglova, ostrih rubova i slicno (to bi moglo

uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢cnim alatom i pojavu
povratnog udara).

« Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva pomocu
tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze uzrokovati pojavu
povratnog udara elektri¢nog alata, gubitak kontrole i tjelesne
povrede korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke. Brusilica
je opremljena prekidacem koji zasti¢uje od slu¢ajnog pokretanja

« Gumb poluge (7) pomaknite prema naprijed.

« Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez C).

« Oslobodivanjem gumba prekidaca (2) zaustavljate brusilicu.

Nakon pokretanja brusilice pricekajte dok plo¢a postigne
maksimalnu brzinu i tek onda poc¢nite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili iskljucivanje
uredaja. Prekidac brusilice je aktivan samo onda kad je elektricni
alat odmaknut od obradivanog materijala.

REZANJE

« Pomocu kutne brusilice mozete rezati iskljucivo pravocrtno.

« Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

« Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se uporiSne
tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala. Stabilno
postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.

« Manje elemente pric¢vrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke

itd. Materijal pricvrstite tako da se mjesto rezanja nalazi blizu

elementa za pri¢vréivanje. Na taj nacin cete osigurati vecu
preciznost kod rezanja.

Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi

to moglo smanyjiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati pucanje

rezne ploce.

« Zavrijeme rezanja nemojte vrsiti bocni pritisak na reznu plocu.

« Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajucu
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reznu plocu.
» Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka odgovara
smjeru okretaja rezne ploce.

®

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

« Koristite iskljucivo plo¢e s nominalnim promjerima koji nisu veci od
preporucenih za odredeni model brusilice.

Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih blokova,
cigle i sli¢cnih materijala) sprijecite dodir prirubnice za pri¢vricivanje
i obradivanog materijala.

>

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se ne
ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasticenim djelima tijela.

BRUSENJE

©

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce, loncaste
brusne ploce, brusne listove, ploce s tkaninskim vlaknima, celicne
Cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka vrsta rada kao i svaka
vrsta obradivanog materijala zahtijevaju odgovarajucu tehniku rada i
koristenje prikladnih sredstava individualne zastite.

>

N

a brusenje ne koristite ploce namijenjene za rezanje.

&

Brusne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubom

ploce

« Nemojte brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni kut rada
za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

« Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi isklju¢ivo pomo¢u
brusnih ploc¢a odgovarajucih za odredenu vrstu materijala.

&

U slucaju rada s brusnim listovima, plocama s tkaninskim
vlaknima i elasti¢nim plo¢ama za brusni papir obratite pozornost
na odgovarajudi kut obradivanja (crtez I).

« Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.

« Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

&

Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢iséenje profila ili
tesko dostupacnih mjesta. Pomocu tih cetki iz povrsine materijala
mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).

>

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja
je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez
opterecenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

&

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora izvucite utikac¢ iz mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

®

« Preporuc¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.
« ZaCisc¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.
« Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod



malim pritiskom.

Ne koristite nikakve sredstva za cis¢enje niti otapala jer bi mogli

ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

« Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

« U slucaju ostec¢enja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih
parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom radniku ili uredaj
odnesite serviserima.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica.

 Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
cetkice. Za promjenu ugljenih cetkica obratite se kvalificiranim
serviserima, a koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

®

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
TEHNICKI PARAMETRI
Kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1050 W
Nazivna brzina okretaja 10500 min”'
Max. promjer ploce 125 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite I
TeZina 2,3 kg
Godina proizvodnje 2015

PODACIVEZANI UZ BUKU | VIBRACLJE
Informacije o buci i vibracijama

®

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp, te
razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u doti¢im uputama
su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost
K, su oznacene u skladu s normom EN 60745, i navedene u daljnjem
tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu
s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom i moze biti
koriStena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti
i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne
primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u druge
svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja,
razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu
dovesti do povecanja ekspozicije na podrhtavanja za vrijeme cijelog
radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u
obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazatiznatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva
kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na primjer mjere
odrzavanja elektricnog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (straznji rukohvat): a, =8,123 m/s*K=1,5m/s’
Vrijednost ubrzanja titraja (prednji rukohvat): a, = 7,623 m/s? K= 1,5 m/s?

VERTO

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec

ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
IstroSeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi

i za okolis.
* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa
sa sjedi$tem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA

UGAONA BRUSILICA
51G096

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UGAONA BRUSILICA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Saveti za bezbednost za brusenje, brusenje smirgl-papirom, rad
sa upotrebom zicanih cetki i se¢enja brusionim kolutom.
- Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica,
za brusenje sa Smirgl-papirom, brusenje Zicanim
cetkama, i kao uredaj za brusiono secenje. Treba se
pridrzavati svih saveta za bezbednost, uputstava, opisa
i podataka, koji se dobijaju zajedno sa elektrouredajem.
Nepridrzavanje datih saveta moZe dovesti do pojave strujnog udara,
pozara i/ili teskih telesnih povreda.
Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba
elektrouredaja za poslove koji nisu predvideni moze biti uzrok
opasnosti i povreda.
« Zabranjena je upotreba opreme koja nije predvidena i
preporu¢ena od strane proizvodaca specijalno za tu vrstu
uredaja.Cinjenica da se oprema moze montirati na elektrouredaj ne
garantuje bezbednu upotrebu.
Dozvoljenabrzinaobrtajaupotrebljeneradnealatkenemozebiti
manjaod maksimalnebrzine obrtajanavedenezaelektrouredaj.
Radna alatka koja se obrée brze od dozvoljene brzine moZe da se slomi,
a njeni delovi da odlete.
Unutrasnji precnik i debljina radne alatke moraju odgovarati
dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke neadekvatnih dimenzija
ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni kontrolisati.
Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da se
uklapaju sa navojem na vretenu. Kod radnih alatki koji se
pricvrscuju preko prstena precnik otvora radne alatke mora da
odgovara precniku prstena. Radne alatke koje ne mogu u potpunosti
da se nameste na elektrouredaj obréu se neravnomerno, snazno
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

« Ni u kom slucaju ne treba koristiti ostecene radne alatke. Pre
svake upotrebe potrebno je proveritipriborzabrusenjedanema
pukotina i okrznuca na brusionim kolutima, da nema pukotina
kod brusionih plo¢a, da nema znakova iskoris¢enosti, da kod
zicanih cetki nema oslabljenih ili slomljenih zica. U slucaju pada
elektrouredaja ili radne alatke treba proveriti da nije doslo do
ostecenja i ako je potrebno koristiti drugi, neosteceni alat.
Kada je alatka proverena i pricvri¢ena potrebno je ukljuciti
elektrouredaj na najvisu brzinu, pri tom obratiti paznju da
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osoba koja koristi uredaj ili osobe koje se nalaze u blizini budu
an sigurnoj udaljenosti od alatke koja se obrée. Ostecene alatke
najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste posla,
treba nositi zastitnu masku koja pokriva celo lice, zastitu za oci
ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba, potrebno je nositi
masku koja stiti od prasine, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili
specijalnu kecelju, koja stiti od sitnih delova materijala koji
se obraduje. Treba zastiti oci od stranih tela koje nosi vetar, a koja
nastaju tokom rada. Maska za zastitu od prasine i za zastitu disajnih
puteva mora da filtrira prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke
tokom duzeg vremena moze da dovede do gubitka sluha.
Trebapazitidaosobekoje se nalaze sastrane budunabezbednoj
udaljenosti od sfere rada elektrouredaja. Svako ko se nalazi u
blizini elektrouredaja koji radi mora da koristi zastitnu opremu.
Delovi materijala koji se obraduje ili puknute radne alatke mogu se
odbiti i dovesti do povreda, ¢ak i van neposredne blizine.

Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode
do skrivene elektri¢ne linije ili sopstvenog strujnog kabla,
potrebno je drzati je iskljucivo . za izolovane povrsine drske.
Kontakt sa kablom strujne mreze moZe dovesti do prenosa napona na
metalne delove elektrouredaja, sto moZe dovesti do strujnog udaraja.
Strujni kabl treba drzati dalje od delova radne alatke koji se
obrcu. U slucaju gubitka kontrole nad uredajem, strujni kabl moze biti
presecen iliizvucen, a dlan ili cela ruka mogu doci na radnu alatku koja
seobrce.

Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego sto se potpuno
zaustavi. Alatka koja se obrée moZe doci u kontakt sa povrsinom
na koju se odlaze, zbog cega moze doci do gubitka kontrole nad
elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu. Slucajni
kontakt odece saradnom alatkom koja se obrce moZe dovestido povlacenja
odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe koja koristi ureda.

Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore elektrouredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a veca koli¢cina metalne prasine
moZe uzrokovati elektricne opasnosti.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini lakozapaljivih
materijala. Varnice mogu da izazovu pozZar.

Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne tecnosti.
Upotreba vode ili drugih tecnosti za hladenje mozZe dovesti do strujnog
udara

Trzaj i odgovarajuca bezbednost

Trzaj je nalga reakcija elektrouredaja na blokiranje ili prepreku
za radnu alatku koja se obrce, poput koluta, ploce, zicane cetke
itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj ¢e zbog toga
biti odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja radne alatke.
Kada se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji se obraduje,
deo koluta koji je uronjen u materijal moze da se zablokira i dovede
do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje koluta (u pravcu osobe
koja koristi uredaj ili od nje) zavisi tada od pravca kretanja koluta na
mestu blokiranja. Osim toga kolutovi takode mogu da se polome.
Trzaj je rezultat nepravilne ili pogresne upotrebe elektrouredaja.
Moze se izbedi ako se postuju dole opisane mere opreza.
Elektrouredajtreba drzati ¢vrsto, a telo i ruku postaviti u polozaj
koji ublazava trzaj. Ukoliko se u standardnom priboru nalazi
dodatna drska, uvek je treba koristiti, kako bi se imala najveca
kontrola nad silama trzaja ili momentom odvodenja prilikom
trzaja. Osoba koja koristi uredaj moZe da savlada povlacenje i pojavu
trzaja pridrzavajuci se odgovarajuéih mera opreza.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obréu. Radne
alatke u slucaju trzaja mogu biti uzrok povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se elektrouredaj pomera
prilikom trzaja. U slucaju trzaja elektrouredaj se premesta u pravcu
suprotnom od kretanja koluta na mestu blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice i tsl.
Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje radnih alatki.
Radne alatke koje se obr¢u posebno su podlozne ukljestavanju prilikom
obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbiju. To moze biti uzrok gubitka
kontrole ili trzaja.

Zabranjeno je koristiti ploce za drva ili nazubljene kolutove.
Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak kontrole nad
elektrouredajem.
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Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja i secenja brusionim
kolutom

Treba koristiti iskljucivo odgovarajuce kolutove za dati
elektrouredaj i zastite namenjene za dati kolut. Kolutovi koji nisu
namenjeni za dati elektrouredaj ne mogu biti pravilno zasticene i nisu
bezbedne.

Savijene brusione ploce pricvrstiti tako da njihova brusiona
povrsina ne viri izvan ivice poklopca zastite. Nepravilno
postavljena brusiona ploca, cije ivice vire izvan zastite ne moZe biti
ispravno zastic¢ena.

Zastita mora biti dobro pri¢vricena na elektrouredaj i - kako bi
se garantovao najvedi stepen zastite - postavljena tako da deo
koluta, zasticen i okrenut do operatera bude najmaniji.Zastita
stiti operatera od odlomaka, slucajnog kontakta sa kolutom, kao i
varnica, koje mogu da zapale odecu.

Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su
predvideni.

Zabranjeno je npr. brusiti boénom stranom koluta za secenje.
Kolutovi za se¢enje namenjeni su za skidanje materijala ivicom
koluta. Uticaj bocnih sila na takav kolut moze da slomi kolut.

Za odabrani kolut uvek treba koristiti neostecene pricvrsne
prstenove, odgovarajuce veli¢ine i oblika. Odgovarajuci prstenovi
podupiru kolutove i samim tim smanjuju rizik od lomljenja koluta.
Prstenovi za kolutove za secenje mogu da se razlikuju od prstenova
namenjenih za druge kolutove.

Zabranjeno je koristiti iskoris¢ene kolutove sa ve¢ih
elektrouredaja.

Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovane za veci broj obrtaja
koji je karakteristican za manje elektrouredaje i zbog toga mogu da

se slome

Dodatni opsti saveti za bezbednost prilikom secenja brusionim
kolutom

Treba izbegavati blokiranje ploceza secenje ili upotrebu
prekomernog pritiska. Zabranjeno je vrsiti previse duboka
secenja. Preopterecenje ploce za secenje povecava njeno opterecenje
i mogucnost ukljestenja ili blokiranja, a samim tim i mogucnost trzaja
ilomljenja ploce.

Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se plo¢a za
secenje obrce. Pomeranje ploce za secenje preko predmeta koji se
obraduje u pravcu kretanja od sebe moze dovesti, u slucaju trzaja,
do toga da elektrouredaj odskoci zajedno sa plocom koja se obrce,
direktno u pravcu operatera.

U slucaju zaglavljivanja ploce za secenje ili pauze tokom rada,
elektrouredaj treba iskljuciti i sacekati da se ploca za secenje u
potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati da se izvuce
plo¢a sa mesta secenja dok se ona jo$ okrece, jer to moze
dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti uzrok zaglavljivanja.
Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se on nalazi
u materijalu. Pre nastavljanja secenja, plo¢a za
se¢enje treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja.
U suprotnom, ploca moze da se zaglavi i da iskoci iz materijala koji se
obraduje i dovede do trzaja.

Ploce i dugacke predmete treba pre obrade podupreti, kako bi
se smanjio rizik od trzaja koji se javlja zbog zaglavljene ploce.
Dugacki predmeti mogu se uviti pod sopstvenom tezinom. Predmet
koji se obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u blizini linije
secenja, kao i na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u zidovima
ili prilikom radova u manje vidljivom prostoru. Ploca za secenje
koja ulazi u materijal moZe da dovede do trzaja uredaja ukoliko naide
na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektricne kablove ili neke druge
predmete.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja sa Smirgl-papirom

Ne treba koristiti velike komade Smirgl-papira. Prilikom odabira
veli¢ine Smirgl-papira treba koristiti preporuke proizvodaca.
Ukoliko smirgl-papir prelazi ivice ploce moze doci do povreda, a takode
i do blokade ili do cepanja Smirgl-papira, ili do trzaja.

Opsti saveti za bezbednost za rad sa upotrebom zicanih cetki

Treba imati u vidu da cak i sa normalnim koriS¢enjem dolazi
do gubitka delova Zice sa cetke. Ne treba seci zicu sa velikim
pritiskom. Komadi Zice noseni vetrom mogu sa lakocom probiti tanku
odecu i/ili kozu.



« Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati
kontakt izmedu cetke i zastite. Precnik cetke moZe se povecati zbog
sile pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni saveti za bezbednost

« Pre ukljucivanja brusilice u struju, uvek treba proveriti da napon
mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj tablici uredaja.

« Pre ukljucivanja brusilice, povremeno proveravati strujni kabl, u

slucaju ostecenja zameniti ga u ovlas¢enom servisu.

Pre svakog posla montiranja treba iskljuciti utikac iz uti¢nice.

Brusione alatke treba proveriti pre upotrebe. Brusiona alatka mora

biti ispravno pric¢vrs¢ena i mora se slobodno obrtati. U cilju provere

uredaj treba pokrenuti bez opterecenja na najmanje jedan minut, u

bezbednom polozaju. Ne koristiti ostecene ili vibrirajuce brusione

alatke. Brusione alatke moraju imati okrugao oblik. OsStecene

brusione alatke mogu da puknu i dovedu do povreda.

« Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja brusilice,

potrebno je proveriti da li je radna alatka ispravno pri¢vri¢ena, da

li se slobodno obrce, i da se ne otire o zastitu.

Taster za blokadu vretena moze da se koristi samo kada vreteno

brusilice nije u pokretu.

« Kod uredaja za pri¢vrscivanje brusionih kolutova sa navojem,

treba proveriti da li duzina navoja koluta odgovara duzini navoja

vretena.

Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pri¢vrscivanje

predmeta koji se obraduje u pric¢vrsni uredaj ili stegu sigurnije je

nego da se isti drzi u ruci.

« Ukoliko tezina predmeta ne garantuje stabilan polozaj, potrebno
je pricvrstiti ga.

« Zabranjeno je dodirivati plo¢e za secenje i brusenje dok se ne
ohlade.

o Ne vrsiti bocni pritisak na brusioni kolut tokom secenja.
Ne vrsiti secenje predmeta ¢ija je debljina ve¢a od maksimalne
debljine secenja koluta za secenje.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora, bezbednosnih
sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od
povreda.

Objasnjenja korisc¢enih piktograma.

AeETTIsE

1 2 3 8
1. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost
2. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost koja se tamo nalaze!
3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh)
4. Koristiti zastitne rukavice
5. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.
6
7

. Ne pustati decu u blizinu uredaja
. Cuvati od uticaja kise
8. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
se puni preko jednofaznog motora, ¢ija se brzina obrtaja regulise
uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za
secenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog tipa
naslaga sa metalnih povrsina, obradu povrsine spojnica, presecanja
tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl. Prilikom upotrebe
odgovarajuce alatke, ugaona brusilica moze da se koristi ne samo za
secenje i brusenje, vec i za cis¢enje npr. rde, premaza i tsl.

U sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne samo
vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode da se koristi
za secenje i brusenje gradevinskih materijala npr. cigle, kaldrme,
keramickih plocica i tsl.

/\

Uredaj je namenjen iskljucivo za rad na suvo, ne sluzi za poliranje.
Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene

VERTO
©

Nepravilna upotreba.

« Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je
kancerogen.

« Ne obradivati materijale cija je prasina lakozapaljiva ili

eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice koje

mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.

Zabranjeno je koristiti ploce za secenje. Ploce za secenje rade

prednjom povrsinom i brusenje bocnom povrsinom takve ploce dovodi

do njenog ostecenja a to moZe biti uzrok telesnih povreda operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Taster za blokadu vretena

2. Starter

. Dodatna drska

. Zastita ploce

. Spoljasnji prsten

Unutrasnji prsten

Taster blokade startera

ouhw

7

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

O®>E

INFORMACUA
OPREMA | DODACI

1. Zastita ploce -1 kom.

2. Specijalni klju¢ -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

©

Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici brusilice.
Preporucuje se upotreba brusilice sa dodatnom drskom. Ukoliko se
brusilica tokom rada drzi sa obe ruke (koriste¢i dodatnu drsku) manji
je rizik da ¢e ruka doci u kontakt sa plocom koja se obrce ili sa cetkom,
a manji je i rizik od povrede prilikom tzraja.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

©

Zastita ploce stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta sa
radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude montirana,
sa dodatnim obracanjem paznje da je strana koja sakriva bude
okrenuta ka operateru.

®

« Postaviti zastitu ploce (4) tako da izbocina na prstenu zastite bude
postavljena na otvor na kudistu prenosnika busilice.

« Postaviti zastitu ploce u odabrani polozaj.

 Sigurno pri¢vrstiti prévrsni navrtan;.

®

Demontaza i regulacija zastite ploce obavlja se suprotnim redosledom
u donosu na njenu montazu.
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VERTO

PROMENA RADNIH ALATKI

Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

A\

Taster za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢éivo za blokdau
vretena brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih alatki.
Zabranjeno je koristiti ga kao ko¢nicu kada se ploca obrée. U tom
sluc¢aju moze doci do ostecenja brusilice ili povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slucaju plo¢a za brusenje ili secenje, debljine ispod 3 mm,
navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika B).

®

« Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

« Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg prstena (5)
(slika A).

« Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

« Postaviti plo¢u tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena (6).

« Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pricvrstiti specijalnim klju¢em.

®

Demontaza ploce odvija se suprotnim redosledom u odnosu na njenu
montazu. Prilikom montaZe ploca treba da se pritisne na povrsinu
unutrasnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

®

« Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

« Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (6) i spoljasnji
prsten (5).

« Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako zavrnuti.

®

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim redosledom
u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

®

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu
brusilicu pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa intrukcijama
za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje
koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi nacin ostecene
kolutove. Iskoris¢enu plocu ili ¢etku treba pre upotrebe zameniti
novom. Nakon zavrSteka posla brusilicu uvek treba iskljuciti
i sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek tada se
brusilica moze odloziti. Zabranjeno je kociti kolut koji se obrce
pritiskom na materijal koji se obraduje.
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« Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom.
Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do opasnog
pucanja radnih alatki.

« Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti
i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da se
ostecene ili deformisane.

« Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se

obraduje.

Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala, posebno

prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze dovesti do

gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti do trzaja).

« Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za sec¢enje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih ploca preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti do
povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati obema
rukama. Brusilica poseduje sigurnosni starter, kao zastitu od slucajnog
pokretanja.

« Pomeriti taster poluge (7) ka napred.

« Pritisnuti taster startera (2) (slika C).

« Otpustanje pritiska sa startera (2) dovodi do zaustavljanja brusilice.

Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne
maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se po¢ne sa radom. Za
vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati
ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se koristi samo
kada je elektrouredaj udaljen od materijala koji se obraduje.

SECENJE

« Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo duz
prave linije.

« Zabranjeno je sedi materijal drzeci ga u ruci.

« Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se tacke
podupiranja nalaze u blizini linije secenja i na kraju materijala.
Materijal koji je stabilno postavljen nece imati tendenciju da se
pomera prilikom secenja.

« Mali elementi moraju biti pri¢vrs¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pricvrscen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini pricvrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost se¢enja.

« Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja

ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet secenja i moze dovesti

do pucanja ploce za secenje.

Ne vrsiti bocni pritisak na plocu za se¢enje tokom secenja.

« U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti adekvatnu
plocu za secenje.

« Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravacpovlacenja
bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za secenje.

®

Dubina secenja zavisi od prec¢nika ploce (slika G).

« Treba koristiti samo one ploce sa secenje sa nominalnim precnikom,
ne vec¢im od preporucenog za dati model brusilice.

o Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno
je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova i
materijala koji se obraduje

/\

Plo¢e za secenje tokom rada dostizu visoke temperature -



zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre nego
Sto se ohlade.

BRUSENJE

®

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za brusenje,
nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom, zi¢ane cetke,
elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta ploce kao i materijala
koji se obraduje zahteva odgovaraju¢u tehniku rada i upotrebu
odgovarajucih sredstava zastite.

>

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

@

Brusione plo¢e namenjene su za uklanjanje materijala ivicom

ploce.

« Zabranjeno je brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni ugao
rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim
plo¢ama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

@

U sluéaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
brusionim vlaknom i elasti¢nim plocama za Smirgl-papir, treba
obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika I).

« Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.

» Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

@

Zicane ¢etke namenjene su uglavnom za ¢iséenje profila i tesko
dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se cisti povrsina
materijala npr. uklanjati rda, premazi tsl.

(slika K).

>

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina
obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone brusilice bez
opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

@

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac¢
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

©

Preporucuje
upotrebe.
Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

Uredaj treba distiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢iS¢enje kao ni razredivace, jer oni
mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore na kudistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji
je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj osobi
ili predati uredaj na servis.

U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, preporucuje
se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

se CiS¢enje uredaja neposredno nakon svake

VERTO

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe cetke
istovremeno.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

®

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1050 W
Ocenjena brzina obrtaja 10500 min'!
Max precnik ploce 125 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti Il
Masa 2,3 kg
Godina proizvodnje 2015

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

®

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole u
uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 60745 merne procedure i moze da se
koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do
povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj isklju¢en i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nac¢in potpuna izloZzenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere
bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija, poput:
odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce
temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)
lzmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska):
a,=8,123 m/s?K=1,5m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska):
a,=7,623 m/s’K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,

vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju

potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.
* Zadrzava se pravo unosenja izmena.
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VERTO

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi,
a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAQPAZH TON [TPQTOTYTIQN OAHTIIQN
XPHEHX

FQNIAKO TPIBEIO
51G096

MPOXOXH: MPOTOY =ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE MPOZXZEKTIKA TIX MAPOYXEX OAHTIEX
XPHZHX KAI NATIX AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEX AXQAAEIAX

FQONIAKO TPIBEIO, YNOAEIZEIZ AXOAAEIAX

Ynodeieig Twv pétpwv acaleiag mov agopouv otn Asiavon, Tn
Agiavon pe yvahoxapto, Tov KaBapiopo pe CUPHATOBOUPTTEG KAt
OTNV KON ME Epyal&ia KOTAG.

« To mapov tpifeio gival oxXeS1acpEVO yia XpHioN WG £€vVa KAVOVIKO
TpIPeio, TpiBeio yia Tn Agiavon pe yvaloxapto, Tov Kabapiopo
HE CUPHATOBOVPTOEC KAl WG UNXAvnpa Komng. Aapete yvwon
OAWV TWV TMPOEISOMOINCEWV acPAAEiag, Twv odnylwv, Twv
EIKOVWV KOl TWV TEXVIKWV XAPAKTNPICTIKWY TTOU TIapéxovrat
pali pe o mapov epyaleio. Mn tripnon SAwv Twv mMaApPAKATW
urrodeifewv umopel va mpokaréoel nAektpomAnéia, mupkayid kat (1)
oofapés owpatiké BAGLEG.

« Mnv xpnotpormoleite To Mapov TPIREIO yla TIC EPYACIES OTIWG
otiABwon. EktéAeon epyactwv yia Ti¢ omois¢ To mapdv tpifeio Sev

eival oxediaouévo evéxetar va Snuiovpyei kivduvo kai va mpokaAel

owpatikég fAGPee.

« Mnv xpnotpomolgite Ta epyaleia epyaciag kat dAlo fonOnTiko
€£omMAIGHO Ta omoia §ev €xouv oXeSIACTEI £181KdA YA TO TAPOV
HNXAVNHa Kal 8EV GUVICTWVTAL Amd TOV KATAOKEUAGTH TOU
pnxaviparog. H kab’ autrj duvarétnta otepéwarig Toug oTo mMapov
unxavnua xeipo¢ Sev amotedel eyyonon g acpalols Asitoupyiag
me.

+ H ovopaoTtiki ouxvotnta tou gpyaleiov gpyaciag, n omoia
avaypda@etal €mi autov, dev MpPEmel va gival MIKPOTEPN TNG
HEYIOTNG OUXVOTNTAG TTEPIGTPOPNG, N OTIoia avaypageTal emi
TOU MNXAavipatog. Katd tnv epyaocia pe 1o epyalsio pyaciag 1o
0770i0 TTEPIOTPEPETAI [UE TN OUXVOTNTA UEYAAUTEPN TNG OVOUAOTIKNAG
ouxvoTNTAG IEPIOTPOPIIG TOU, eVOéxeTal va eméNBel n Bpalon Tou kai
n ektivaén twv Bpavoudtwv.

» H e§wtepikn SIAPETPOC Kal TO TIAXOG TOU EpyalEiov epyaciag
Oa Mpémel va avTioTOIXOUV OTIG AEITOUPYIKEG IKAVOTNTEG TOU
Tp1Beiov. Aucavdloya og péyeog epyaleia epyaciag Sev umopoulv va
mpopuAaxBolv emapkws Kai evOEXETal va MPOKAAéToUV TNV amwAegla
EAEyXOU TOU UNXAVHAUATOG KATA TN SIGPKEIA EKTEAETNG TWVY EPYATIWV.

» To epyaleio epyaciag pe TOV OMIEIPWTO SakTUAIo Oa mpémel va
Taplalel pe 1o oneipwpa TG atpdaktov. To péyebog Tng omig
TomoB£TNONG TOU £pyalEiov €pyaciag TMOU OTEPEWVETAL ME
@Aavtleg Oa mpémel va avtioTolkei oTn Siapetpo Tng PAavtiag.
To epyaleio epyaoiac kai e€aptripata Ue oméc Tomobétnong ta omoia
eival TomoBetnuéva dnuiovpywvtag Kevé otnv Atpakto Tou Tplfeiov
Oa eivar avioépporna, Ba mpokarovv avénuévoug kpadaououg Kal Ty
amwleta eAéyxou Tou Tpifeiov katd T Asitoupyia Tou.

« Mnv xpnoipomnolsite epyaleia epyaciag mou éxouv BAapn. Mpwv
ano TV Kabe Xprjon, MPAYHATOMOIOTE TOV OMTIKO EAEYXO TOU
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gpyaleiov epyaciag, m.X. ENéy{Te TOUG TPOXOUG Agiavong yia tTnv
UMap&n TUXOV AUAOKWOEWV Kal pWYHWV, TOUG Siokoug Agiavong
yla tnv Omapén TuxXov pwypwv, CXICIMATWV 1 umepBOAIKAG
@Oopdag, Kal TIG CUPHATOBOUPTCEG Yia TRV UMAPEN TUXOV Un
OTEPEWHEVWV 1} OMAGHEVWV cuppatwy. Katomv mtwong tou
HNXAVAHATOG XEIPOG 1} TOV Epyaleiov gpyaciag, eNéyETe To yia
TuXov BAaBeg | TomoBeTOTE Kawvoupylo gpyaleio epyaciag.
Katomv ghéyxou kail TomoBétnong tou epyaleiov gpyaociag, o
XEPIOTIG Kal OAa Ta yOpw aropa mpémel va Adfouv 0£on eKTog
TOoUu eMMESOV TEPIOTPOPIG TOU epyaleiov gpyaociag. Katomv
EVEPYOTTOINOGTE TO UNXAVNUA XEIPOG, WOTE VA AEITOUPYNOEL HE
™ HEYLOTN CUXVOTNTA TEPICTPOPNG AVEU PopPTiou yia 1 AemTo.
JTIG TIEPIOOOTEPEG TIEPIMTWOEIG, KATA TOV XpOvo eAéyxou yivetal n
Bpauvon tou epyaleiou epyaaiag mou éxel BAGSN.

Xpnowpomoujote MéGA ATOMIKAG mMpocoTtaciag. Avdloya
HE TNV €EKTENOUMEVN E€PYyaAsia, va XPNOIMOTOIEITE aomida
TIPOCWTIOU KAl TIPOCTATEUTIKA YUOALd, KAEIGTA 1 OVOIKTA.
Na xpnoipormoleite, €dv XpElactei, mpoowmnida mpooTaciag
amé Tn OKOVN, péca MPOCTAGiag TwWV OPYAVWY aKONG, yavTtia
Kal TPOCTATEVUTIKI MOS1d n omoia givalt KATtaAAnAn woTte va
GUYKPOATIOEl HIKPA amo§eoTIKA CwHATISIa Kal cwpatidia Tou
npog ene§epyacia VAIKoU. Méoa mpooTtaciag Twv opydvwy 6pacng
npémel va gival katdAAnAa WoTe va ouykpatouv ta owuatidia mou
Snuioupyouvtal Katd TNV eKTéAeon Slapopwy €pyaociwy, Ta omoia
ekTivdooovral. [Tpoowmida npootaciag amé T ok6vN 1 QVAnIVEUOTIKN
ovokeun mpémel va 6inboulv ta owpartidia mou dnuiovpyolvtal katd
™V ektéAeon epyaciwv. MNapatetauévn ékBeon o vynAol emiméSou
B6pufo evééxetal va mpokaAéoel TNV amwAELa TNG AKOIG.

Mnv emTpEéNEeTE GTOUG UN £XOVTEC Epyadia va mAnotalouv to
nedio epyaciag. Oladnmote dropa mov g1GépXovral oTo medio
£pyaaciag MPEMEL va XPNGIHOTIOIOUV HECA ATOMIKNG TIPOoTATiag.
Tunuata tou uné eme€epyacia avtikeEVOU 1 TOU EpyaAsiov epyaociag
mou éxel BAABn evdéxetar va ekTivdooovtal Kal va TPOKAAoUV
owuatikéG BAGBec oe auéows mANOIEOTEPA TOU PEPOUG EKTEAEONG
Epyaolwy onueia.

Mpémel va KPATATE TO PNXAVN A XEIPOG HOVO ATIO TIG HOVWHEVEG
EMPAVEIEG TWV XEIPOAABWV KATA TNV EKTEAECT) TWV EPYACIWY,
KOTA TIG OTOiEG TO EPYANEIO EPYATIAG UMOPEI VO AKOUUTCEL il
Kpuppévn kaAwdiwon 1 To id1o To KaAwWdio Tou pnxavipatog.
S MEPIMTWON KATA TNV omoia 1o £pyaleio epyaciac akouumioet éva
uré Tdon kaAwsio, Ta avoiKTd UETAAIKA e€apTrATA TOU UNXavAUATOG
XEPOG  umopolv va Ppebolv umdé Tdon Kalt va TmPoKaréoouv
nAektpomAnéia Tou XepIoTH.

TomoOeTioTE TO KOAWSIO O OPIOHEVN AMOGTACN ANMO TO
TIEPIOTPEPONEVO EPYaANEio Epyaciag. Se mepimTwon NG amwAeiag
eAéyxou Tou unxaviuatog, to KaAwdio evdéxetal va Komel f va
EUMAQKEl OTA TIEPIOTPEPOUEVA UEPN TOU, VW) ol Kaprol ev&éxetal va
mapacupBolv 0To medio TOU TEPIOTPEPOUEVOU EQYAAEiOU.

MoTté PNV a@VETE TO PNXAavnua XEPog otV akpn, mPotou To
gpyaleio epyaciag akivnromoinOei teheiwg. To epyaleio epyaoiag,
Otav mepIoTPEPETal, EVOEXETAL va TIAOTEI TNV EMQAVELQ, Kal EVOEXETal
va YNV UTTOPECETE VA KPATHOETE TO UNXAvVNUa oTa xépial.

Mnv evepyoTiOLEiTE TO PNXAVNHA XEIPOG, OTAV TO HETAPEPETE.
S MePIMTWON Kata Vv omoia é\OeTe O€ eMaQI UE TO MEPIOTPEPOUEVO
epyaeio epyaoiag, evdéxetal va mapaolpel Ta polxa Kal va oag
TPAUUATIOEL

KaBapilete TaKTIKA TIG OMEG £§AEPIGHOU TOU HNXAVIIHATOG
XEWPOG. O QVeUIOTAPAG TOU NAEKTPIKOU KIVNTHPA amoppo@d Tn oKovn
EVTOG TOU OWUATOG. YTTEPBOAIKI OUYKEVTPWON TNG UETAANIKIIG OKOVNG
EYKUUOVEI TOV Kivouvo nAektpomnAnéiag.

Mnv XpNOIHOTOIEITE TO PNXAVNHA XEIPOG KOVTA O avagAé§ipa
VAIKA. Ta vAika auta dovatatl va avaplexBolv amé Ti¢ omibeg mou
Snutoupyolvtal Katd tn Aertoupyia Tou amo&eaTikol epyaliov.

Mnv xpnowpomnolcite Ta epyaleia epyaciag Ta omoia anartovv
™V €Qapuoyn YUKTIKWV VYpWV. H epappoyri Tou vepou i dAwv
YUKTIKWOV vypwV ev&éxetal va mpokaléoel nAektpomAnéia.

Avamidnon Kat GXETIKEG TIPOEISOMOINOELG

« H avamnénon eival n avtidpaon tou pnxaviuatog o€ aipvidlo
KOMNUA 1 o@AVWHa TOU TIEPIOTPEPOUEVOU TpoXoU Aeiavong,
Siokou Aelavong, ouppatofouptoag 1 ANou  epyaleiou
epyaciac. To o@RVWUA TIPOKOAED amoOTOMn — aKlvnTomoinon
TOU TIEPIOTPEPOHEVOU €PYAAEiOU €pyaciag, yeyovog To Omoio
yivetal n aitia dnuiovpyiag g duvaung omoBodpdunong mou



emMOPA OTO pnXAvnua Xepog, Kat n omoia n duvaun €xel TNV
avTiBeTn KateBuvon amod auth TNG TTEPIOTPOPNG TOU EPYANEIOU
epyaciag kal KatafdA\etal OTO ONUEIO TOU  CENVWMATOC.
Eav myx. o Tpoxdg Aeiavong ognvwbei oto umd emefepyacia
QVTIKEIMEVO, PE TNV AKHUA TOU va €XEL EICXWPNOEL OTNV EMPAVELQ
Tou UAIKOU, ToTE Ba miéleTal EKTOG Tou UAIKOU 1| Ba ekTivaooeTal.
To epyaleio epyaciag evdéxetal va avamndnosl mpog 1 amod
TOV XEIPIOTH, avaloya e Tnv KatelBuvon Ttng Kivnong Tou
epyaleiou epyaciag oto onueio Tou oeNVWHATOG. MapdAnia
evdéxeTal va oupPei n Opavon Twv epyaleiwv  epyaciag.
H avamdnon eival to amotéAeopa AavBaopévou XelpIoHoU Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou. Mmopeite va amo@Uyete Tnv avamnidnon
€QapUOLOVTaG T TTOPAKATW TTPOANTITIKA HETPOA.

Kpatdte kaAd 1o pnxavnua Xeipoc. To owpa Kat ta Xépla
oag mpémel va Bpickovial OE KATACTACN ETOIHOTNTAG Va
Kataoteidete Tn SUvapn omocBodpouncong mouv dnuoupysital
Katd tnv avamidnon, owadnmote otiypn. Xpnoipomnoisite
onwadnmote TNV eMnPAocOeTn XeipolaPr), €dv mpoPAémetal,
816T1 auTo Oa cupPANEL GTNV ETOIMGTNTA 0AG VA AVTIOTABMIcETE
ypiyopa tn Suvaun omcBodpounong | Tn pomn avrtidpaong
KAtd TNV &KKivnon. Me v 1jpnon twv mpoAnNmTiKWV UETPWY,
0 xelplotric umopei va eAéyéel tn pomn avtidpaong i ™ Sovaun
omo6odpdunong katd tnv avamidnon.

Moté pnv mAnciadete 1o Xépl oag oto gpyaleio epyaciag mou
neplotpéeral. Kata tv avamidnon tou epyaleiov epyaoiag,
evOEéxETal va TPAUUATIOTEL

Opovtilete va punv PBpiokeote oto medio TG umoTIBEépevng
Kivnong tou epyaleiov epyaciag o mepimTwon TnG avamiénong
Tou. Katd tnv avamriénon, To pyaleio pyaciaq eKTIVAOOETal OTNV
avtiBetn katebBuvon amé auth NG MEPIOTPOPrG TOU TPOXOU OTO
onueio Tov KoAAuaTog.

Na gicaoTe 181aiTEPA TPOGEKTIKOI KATA TNV EPYACia GE YWVIEG,
HUTEPEG aKMEG K.AT. Na amo@eUyeTe Kpadaopoug Kat KOAAnpa
Tou gpyaleiov epyaciag. [wvieg, LUTEPEG akuéG Kal Kpadaouol
ToU gpyaleiov epyaoiag evoéxetal va mpokaAéoouv kGAAnua kat Ty
anmwAela Tou eXéyxou 1 Tnv avamriénon.

Mnv tomoOeteite alucideg komn\g {UAoOU 1| TPOXOUG KOTHNG.
Tétola epyaleia Suvartai va mpokaAéoouv ouxvéG avarmnSroeiG Kal Ty
AmWAELQ TOU EAEYXOU TOU UNXAVHUATOG.

Emnpo6o0eteq unmodeifeig Twv péTpwv ac@aleiag yia gpyacieg
Agiavong Kat Komr ¢

Na XpnopHOmOLEiTE HOVO EKEIVOUG TOUG TUTTOUG TWV TPOXWV Ol
OTI0i0l GUVICTWVTAL YId TO €V AGyw MNXAvnpa XE1ipog omwe Kat
ToV £181KO TIPOPUAAKTI|PA O OTI0I0G Eival OXESIAGHEVOG yia TOV
emAgypévou Tumou Tpoxo. O1 Tpoxol mmou ival akatdAAnAot yia to
unxavnua xeipog Sev Umopouv va mpopuAdooovTal EmapKws Kat dev
gival aopaleic.

Kuptoi tpoxoi Agiavong mpémel va tomoBetouvral pe TéTolo
TPOMO, WOTE N emM@Avela Agiavong va pnv £€xel ané Tov
MPo@UAAKTRpA. E4v o Tpoxd¢ Asiavong sivai tomoBetnuévog ue un
enmayyeAUaTiko Tpomo Kai €§€xel amé Tov mpo@ulakTtripa, Sev givai
Suvatd va e§aopalioTei o ikavormoinTikog Babuds mpootaoiag.

O MPO@UAAKTIHPAG TIPETEL VA €ival KAAA OTEPEWHEVOC ETT TOU
HNXAavARaTog XEIPOG Kat va e§acalilet Tn péylotn ac@dalela,
oUTWG WOTE TO AVOIKTO HEPOG ATIO TNV TTAEUPA TOV XEIPIOTH va
€ivat 660 1o Suvatov pikpoTepo. O mpopulakTripaseéacpalifeitny
71000 TACIA TOU XEIPIOTH amd TUXOV TUAUATA TOU TPOXOU O€ EPIMTWON
Bpavong Tou, Tuxaia emapn U Tov TPoxS Kat Toug omvOnpiouols ot
orroiol evéxeTal va avayouv ta pouxa.

O1 Tpoxoi Agiavong kat Komig Oa mMpémel va XpnoipomnotlovvTal
HOVO Yia TIG EPYACIEG Yla TIG OMOIEG CUVICTWVTAL.

M.X. moté pnv mpayparomolgite Tn Agiavon pe tnv mAdiviy
MAEUPA TOU TPOXOU KomnG. Oi Tpoxoi komri¢ Sev ivai oxediaouévol
yia ™ Agiavon, evw ot gykapoteg Suvaueig mou kataBdarlovial mpog
TOUG TPOYOUG auToUs SUvatal va KaTaoTpEWYOUV ToV TPOXO.

Ot pAavtlec mov Ba Xpnoipomoljcete Oa MPEMeL va pnv €xouv
BAaPeg kKat va £€xouv To KatdAAnAo péyefog Kat GXpa ya tov
TpoX06 movu emAé§arte. KatdMnAes yia évav tpoxo Asiavong rj Komrig
@AAvT(eg xpnotuevouy we a&idmaoTo oTrplyUd TOU, YEYOVOG TO Omoio
UEIDVEL TNV mMBavoTnTa Kataotpori Tou tpoxol. Ot pAdvt(es yia
TOUG TPOXOUG KOTTriG Uimopel va Siapépouv amd autég yia Toug TpoxoUs
Aeiavong.

Mnv xpnotpomnoleite pBappévoug TpoxoUg TpIBeiwv XEIpog Ta
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omoia gival oxedlaopéva yia peyalitepng Stapétpou tpoxoug.
O 1p0ox066 Tov eival axeblaouévog yia To Tpifeio xelpd¢ ue peyaAitepn
Siduetpo Tou epyaleiov epyaciac Sev ival katdAAnAog yia o tpifeio
XELPOG TO ormoio mpoopileTal yia UeyaAUTEPEG CUXVOTNTEG TIEPIOTPOPIIG
Kal UIKPOTEPES SIAUETPOUG TWV TPOXWY, OUVETTWG UITOPE( va TTPOKANOEl
N KATAoTPOPr] TOU.

EmmnpocOeteq umodeielg Twv péTpwy ac@aleiag yla epyacieg
KOG

Mnv méletre umepBolikd TOV TPOXO KOMNG KAl MNV OOKEITE
unepPoAikr) uvapn wOnong emavw tou. Mnv mpaypatomolsite
avemnitpenta Babiég Komég. Katd tnv doknon umepBoAikric Suvaung
w6bnong, avédverai To popTio Kar n mOavoTNTa OTPEYNGS 1 OENVWUATOG
TOU TPOYOU uéoa atnv gykomn, kabuwg emiong avéavetal n mBavotnta
avamriénong i Bpavong tou Tpoxou.

Mnv nmaipvete 0éon akpIBwg UMPOGTA 1 MGW A6 TOV TPOYXO MOV
nepiotpéerat. Otav, KaTd T A&IToupyia Tou, 0 TPOXOG TEPIOTPEPETAI
otnv katevbuvon avtibetn pe €odg, n mbav avamrénon evdéxetai
va eKTIVAEel To pnxavnua Xeipog padi ue Tov mepIoTPEPOUEVO TPOXO
EMAvw 0ag.

‘Otav o TPOXOG CPNVWVEL | N £pyacia oa¢ SlakomTeTal yia
olodnmote dANo AGYO, AMEVEPYOMOI|OTE TO UNXAVNHA XEIPOG
Kal KPATHOTE TO aKivnto éw¢ OTou To gpyaleio epyaciag
akivntomoin0&i mAnpwe. NMpog amouyr mOavi¢ avamidénong,
HNV MPooTaBEiTe va aVAGUPETE TOV TPOXO AMO TNV TOMN
oto enefepyalOpevo UAIKO yla OGO aUTOG TEPIOTPEPETAL.
AlamoTWoTE TNV AITia 0eNVWUATOS TOU TPoXoU Kal AABeTe uétpa yia
v e€dAen Tng.

Mnv apyi{ete €k véou TnV pyacia oag PE TOV TPOXO KOMNG yla
000 auTog BpiokeTal péca oTo UG EMeSEPYATia AVTIKEIPEVO.
AVApEVETE £WG OTOU O TPOXOG AMOKTNHGEL TNV A PN GUXVOTNTA
TIEPICTPOPIG KAl KATOMIV EICAYETE TOV TPOGEKTIKA HECA OTNV
mponyoupévwg Snuovpynseica eykomn. Katd tnv emavaAnmtikn
EKKIVNON TOU UNXavrAuaTog XEPOG, UE TOV TPOXO Uéoa OTnNV €yKomH,
umdapyel n mbavétnta opnvwuatog kai e€66ou Tou TPOYOU amd To
niebio komi¢ i avamrénong.

E§acpaliote o1 TAAKEG 1 OlASHTOTE MeydAou MRKOUG
avtikeipeva ene§epyaciac va €Xouv yeEpA OTNPIYHATA, WOTE
va g\ayioronomnOei o Kivéuvog GENVWHATOG TOU TPOXOoU Kal
avamidénong Tou pnxavipartog. MeydAou urikoug avtikeiueva
enefepyaoiag evééxetal va kdvouv kauyn amé to iSio fdpog Toug.
Eivat amapaitnto va tomoBeteite otnpiyuata KAtw amé To aVTIKEIUEVO
ene€epyaoiag, SimAa otn ypauur komr¢ kat amé ti¢ 800 MAEUPEG Tou
TPOXOU Kal 0TA AKPA TOU QVTIKEIUEVOU meepyaoiag.

Na eicaoTte 181aiTEpA MPOCEKTIKOI KATA TN XPHON TOU Epyalgiov
G€ EG0XEG TOU TOiXoU Kat AAAa oKigpd onpeia. O €éxwv mpog Ta
UTTPOG TPOXOG EVEEXETAl va KOWEL OWARVEG agpiou 1 VEPOU, NAEKTPIKN
ouvdeopoloyia 1j GAAa avtikeiueva, yeyovog to omoio evdéxetal va
mpokaléoel avamidnon Tou pnxaviuatog.

Emnpo600eteg unmodeieig Twv pétpwv ac@aleiag yia epyacieg pe
Xapti Agiavong

Mnv gpappoletre 1o Xapti Aeiavong to péyeBog Tou omoiov
uniepPaivel To péyedog Tou Siokou Agiavong. ‘Otav emAéyete
Xapti Agiavong, akoAouOroTE TI CUGTACEIG TOU KATAOKEVAOTH.
To xapTti Asiavong To omoio §éxel amé tov Sioko Asiavong Suvatal va
yiver artia tpavuatiopou, va mpokaAéoel o@rivwua, oxioIuo Tou xapTiou
Aeiavong kat avamiénon Tou punxaviuatog.

Emmnpoc0eteq umodei§elg Twv HETPWV aCPaAAEiag Yia EpYAcieg Me
cuppatofoupToEg

Na éxere umoyn ocag 6Tt Ta CUPHATA ATMOCTTWVTAL ATO TN
BoUpToa AKOMN KAt KATA TH PUGIOAOYIKN Xprion. Mnv mélete Ta
oUppata uTEPBOAIKA ME TNV EQappoyr UTTEPBOAIKOU popTiou
otn Bouvptoa. Ta amoonmwueva TUAUATA Tou oUpUatog Siamepvouy
eUkoAa edagpid evdupaoia fi/kat to Sépua.

Eav ywa Tig epyacieg e§opdAuvong cuviotdtal n Xprion Tou
TPOPUAAKTPA, TIPOGEXETE VA UNV £pOel o€ emagn pe Siokoedn
n motnpo&tdn Bouptoa. Aiokoeidric i motnpoeidric fouptoa Suvatai
va avédveral og SidueTpo umé v emidpacn ¢ Suvaung misong g
oTNV UTIO EMeepyacia EMMAVELQ KAl TWV KEVTPOQPUYWV SUVAUEWV.

Emnpo6o0etec unodeifei acpaleiag

Mpotol cuvdéoete To TPIPREio pE TO SiKTUO TTAPOXNG PEVHATOG,
BefaiwBdeite 6T n TAGN TOU SIKTUOU AVTICTOIXEI GTNV TAON N
ofoia AVaypAPETAl GTNV MVAKISA OVOHAGTIKWY CTOIXEIWV TOU
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e§omAicpou.

« Mpwv amé tn ovvdeon tou TPIReiov pe To SikTuo TMaAPOXNG
PEVHATOG, TAVTOTE ENEYXETE TNV TEXVIK) KATAOTAON TOU
Kalwdiov tpo@odociag, kal og mepimtwaon mou éxel BAGBn,
amotadsite o€ éva eEEIGIKEVPIEVO CUVEPYEIO EMOKEUWV.

« Mpwv amod o1eadrmote epyacieg GuvapuoAdynong, aPaipEcTE TO
@1¢ Tou Kahwdiou Tpoodoaciag and tnv npila.

o Mpénel va eNéyxete 1o gpyaleio AElAVTIKIAG Epyaciag mpoTou
To Xpnotpomowoste. To gpyaleio gpyaciag mpémel va givat
OWOTA CUYKPATNHEVO, EVW N TEPICTPOPN] TOU TIPEMEL va
yiveral avepnmdodiota. Na va eléy&etre 1o tpiPeio, mpémel va
TO EVEPYOTIOL|GETE KAl VA TO OPHOETE VA AEITOUPYNOEL AVEV
@opTiou yla 1 Aenmté 1o £AdX10TO O pia ac@alry Oéon. Mnv
Xpnotpomolgite epyaleia AelavTIKiG Epyaciag mov €xouv BAGBN
i Snuioupyolv Kpadaopoug. Ta AelavTiKa epyalsia epyaciag
TpEMEL va £€Xouv oTPoYYyuld oxnua. Ta epyaleia epyaciag ta
omoia £éxouv BAAPn evdéxetal va payicouv Kat va TIpoKaAéGouv
owHATIKEG BAGPEC.

« Katomv tomoBétnong tou gpyaleiov gpyaciag kat mpwv tnv
gvepyomoinon tou TpiBeiov, eAéyETe eav To epyaleio epyaciag
gival TOMOOETNUEVO OCWOTA KAl UMOPEi va MEPIOTPEPETAL
avepnodiota.

o Mmopseite va mMECETE TO KOUUMi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU
HOVOo 6TaV N ATPAKTOG TOU TPIBEIoV gival akivnTn.

- 'Ocov agopd ot €§apTpATA TIPOGAPHOYNG TA omoia Egival
OXESIAOHEVA Yla TN OTEPEWON TWV TPOXWV Agiavong e
onelpwTtr) omn, BEPAIWOEITE OTI TO PKOG TOU CMIEIPWHATOG TOU
TPOXOU AgiavVONG AVTIOTOIXEI OTO UKOG TOU CTMEIPWHATOG TNG
ATPAKTOU.

« To mpog emegepyacia avrikeipevo Oa mpémel va otepewBei pe
Tov KatdAAnlo tpomo. Oa gival Mo ac@aléG va OTEPEWOETE TO
TPOC eMeepyacia avTIKEiEVO O évav EI8IKO TIpocappoyéa i
HEYYEVN TTAPA VA TO KPATATE ME TO XEPL.

« Eav 1o Bapog Tou idlou Tou mpo¢ emefepyacia avTIKEINEVOU
8ev amotelei gyyunon tng otabepdtnTdg Tou, Ba mpémel va
otepewOei.

« Mnv akoupndarte ta AglavTika epyalgia epyaociag, éwg 6Tou va
PpuxOouv.

» Agv ipémel va ackeite mAevpikn SUvapn otov Tpoxo Agiavong
1 KOTNG.

Agv pémel va KOPBETE TA AVTIKEIPNEVA TO TTAXOG TWV OMOiWV
unepPaivel To péyioto BaBog Komn¢ Tou §iocKou KOTNG.

MPOXOXH! To nAektpikd epyaleio eivar oxeSiaopévo yia T
A&rToupyia o€ KAE10TOUG XWPOUG.

Mapd TNV ac@aln Kataokevn, Ta An@oévta pétpa acpaleiag Kat
™ XPron HECWV TIPOCTAGIAG, TIAVTOTE UMIAPXEL £€VAG EVATTOUEVWVY
Kivéuvo¢ Tpauvpatiopou Katd Tn AgiTtoupyia Tou epyaleiou.
Eme§iynon Twv eIkovoypappdatwyv

A\ elFlRE®@l[o

1 2 3 4 5 6 7 8
. MNpoooxn! Na tnpeite ta pétpa mpo@uAagnc.
. Alapaote TG 0dnyieg xpriong, TNPEITE TIG CUCTACEIG Kal KAVOVES
ao@aleiag mou opifovtal o’ autéc!
3. Na xpnolpomoleite PéOO ATOMIKNAG TTPOOTACIAG (MTPOOTATEVTIKA
yuahid, wtoaoTideq)
4. Na XPnOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA YAVTIA.
5. Anoouvééote 10 KAAWSIO TTAPOXNG PEVHATOG TTPOTOU TIpoPEite
OTIG EPYAOIEG EMOKELNG Kal pLOUIONG.
6. Mnv emtpénete oTa MAISIA VA AKOUUTOUV TO NAEKTPIKO EpYaAEio.
7. Mpootatéyte amd tn Ppoxn Kat Tnv vypaaia.
8. To nAekTpIKO gpyaleio pe TNV KAGon mpootaaiag |l.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To ywviako tpifeio gival NAeKTPIKO epyaleio XEIPOG PE TOV HovwTHPaA
e kAdaon aogaheiag Il. To epyaleio eival €omAiopévo pe Tov
HOVOQAOCIKO  KivNTApA PETANAENG N TaXUTNTA TTEPICTPOPNG TOU
omoiou puBuiletal pe ywviakd odoviwto ypavall. To tpifeio eival
oxedlaopévo 1600 yla Agiavon, oo Kal yla Komr. To NAEKTPIKO
epyaleio TOou TOPOVTOG TUTOU €xel OXedlAOTEl yla agaipeon
OlWVENTIOTE AVWUANIWVY ATTO TNV EMOAVELN LETAANKWVY AVTIKEILEVWY,

N =
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e€opdAuvon pa@wv CUYKOAANGNG, KOTTT) CWANVWV HE AEMTA TolXWHATA
KABWE Kal MIKPWV PETOANIKWV QVTIKEIPEVWY KATL. Me TN xprion 18IKwv
epyaleiwv epyaciag, To ywviakd tpifeio duvatal va xpnotpomotnOsi
Ox1 HOVO Yla Agiavon Kat Komr aAAd emiong T1.x. yla a@aipeon oKoupLdg,
TOMWV XPWUATWV Kalt BEPVIKIWV K.ATT.

O Topéag gpappoyrig Tou ywviakol Tpifgiou: KAOe KATAOKEVAOTIKN
Kal EMOKEVAOTIKN gpyacia mou Sev oxetiCovtal amapaitnta PE TNV
enefepyaoia petdMwv. To ywviakoé tpifeio Suvatat va xpnotpomoinOei
yla TNV KOTI) KAl TN Agiavon 0IKOSOUIKWY UNIKWY, T1.X. TOUBAWY, TAOKWV
meCoSPOUIoU, KEPAMIKWY TTAAKISIWV K.ATT.

A\

To nAektpik6 epyaleio eivar oxediaopévo povo yia Enpn
enefepyacia. Aev gival oxeSiaopévo yia oTiABwon.
AmayopeUETal VO XPNGIHOMOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio mépav
TOU GKOTTOU KATAGKEVNG TOU.

©

AkataAAnAn xprion.

o Aev ipémel va XpnGIHOTIOLEITE TO EpYaAEio yia TnV eme§epyacia
UAIkwv mou mepiéxouv acBéotn. O aoféotng sival Kapkivoyévo
UAIKO.

« Agv mpémel va XpnolpoToLEiTe To epyaleio yia Tnv emefepyacia
UAIKWV TTOU Snoupyolv eVPAEKTN | EKPNKTIKK OKOvN. Katd
TNV epyacia ue To NAEKTPIKG gpyaleio Snuioupyolvtal omvOnpiouol,
ol ormoiol evéxetal va mpokaAéoouv avdpAeén Twv mapaywuEvwy
avaBuutdoswv.

« AmayopeUETal va XPNGIHOTIOLEITE SIOKOUG KOTING Yla AELAVTIKEG
epyaciec. ¢ empdvela epyaciac Tou SIOKOU KOTIIG XPNOIUEVEL N
mpdobia empdveld Tou, yi' autd n Asiavon pe v mAaivy mieupd
Tou Siokou eykupovel Tov kivduvo BAGBNG tou, ue amotédeoua va
mpokANBoUY owuatikéG BAGSEC aTOV XEIpIOTH.

MNEPIFPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apibunon agopd e€aptripata Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
1o apouotdlovTal OTIC OENISEC E EIKOVEC,.

. Koupmi kAeldwpatog TNG atpakTou

. AlakomnINg

EmmpdoBetn xelpohafny

MpoguAaktrpag Tou Tpoxou

. E€wtepikn pAavtla

. Eowtepikn eAavtla

Mnxaviopog ac@aliong Tou SLokdmT

NoouhwN-=

* To epyaleio TTOU ATOKTAOATE UMOPEL va €xXel HIKPEG Slapopég amd autd Tng
£IKOVAG..

MEPITPA®H TQN EIKONQN

MPOZOXH
A MPOZOXH - KINAYNOX!
@ NAHPO®OOPIEX

EZOMAIZMOZ KAI ENINAEON EZEAPTHMATA

>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZH

1. MNpo@ulaktripag Tpoxou -1 Tux
2. E181k6 khebi -1 Ty
3. EmmpdoBetn xelpohafn -1 Ty

[MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMNOOETHZIH THZ ENINMPOXOETHX XEIPOAABHX

©

H emmpooBetn xelpohafn) (3) otepewveTal o€ pia amod TIG OMéG OTNV
KEPAAN Tou TpIfeiov. ZuvioTdtal va XpnOolUOoTIOIE(TE TO €pyalegio pe
TomoBeTnpévn TNV emmpooBetn XelpoAapn). Kpatwvtag To epyaleio



ue ta Svo xépta (Me xprion tng emmpocOetng XelpoAaPrg), pmopeite
VOl AImOQUYETE TUXAIA EMAPT) TOU XEPLOU LIE TOV TIEPLOTPEPOUEVO SioKO
i TN ouppatofouptoa KABWG Kal va OMOQUYETE TPAUUOATIONO OF
nepinmtwon avamnnidnong Tou TpiBeiou.

TOMNOOETHZH KAI PYOMIZH TOY MPOOYAAKTHPA

@

O MPOQPUAAKTHPAG TOU TPOXOU TIPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH A0
Opavopara, avemOUPNTN emagn pE To gpyaleio epyaciag i
ané toug omvOnpiopoug. Mpémel mavtote va TomoBeteite Tov
TIPOPUAOKTIHPA HE TETOLO TPOTO, OUTWG WOTE TO HEPOC TOU TTIOU
KAAUTITEL TOV TPOXO Va BpioKeTal amd TNV MAEUPA TOU XEIPLOTH.

®

« TomoBetrOTe TOV MPOPUAAKTHPA (4) pE TETOLO TPATIO, OUTWE WOTE
n mPoe€oxr Tou S1aPPAYHATOG TOU TIPOPUAAKTHPA VO CUUTTITITEL HE
TNV NTUXWon 0To CWHA Tou ypavallou Tou Tpifeiou.

« TomoBetrOTE TOV MPOPUAAKTAPA OTNV EMAEypévn Béon.

o Y@i€te kNG ™ Bida ouykpdtnong.

©

AmocuvappoAoynon Kal puOUIon Tou TIPOQUAAKTAPA Tou &iokou
TIPAYMATOTOLE(TAl KATA TNV avtioTpo®n amd Tnv TomoBétnor tou
oglpd.

ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN EPTFAZIAZ

&

Katd tnv avtikardotaon Twv gpyaleiwv epyaciag, Oa mpémel va
XPNOLOTOIEITE TIPOCTATEVTIKA yavTia.

>

To koupmi kKAewWdwparo¢ 1Tng arpaktov (1) Xpnolpevel
AMOKAEIGTIKA Y10 TO KAEISWHA TG ATPAKTOU TOU TpIfgiov KT TN
Siapkela tomoBétnong | agaipeong Twv epyaleiwv gpyaciac.
ATOyOpEVETAL VO XPNGCILUOMOIEITE TO KOUUMi KAEWSWHATOC TNG
ATPAKTOU WG KOUUTI OAKIVNTOMOINGEWG TOU TEPICTPEPOUEVOU
Siokou. Auto evdéxetal va mpokalécel BAaBn tou tpiBeiov n
ocwpatikéG BAABEC TOU XEIPIOTH.

TOMOOETHXZH TQN TPOXQN EPTFAZIAZ

‘Ocov agopd Toug TPoXoUg Agiavong 1} KOMG TTAX0UG HIKPOTEPOU
Twv 3 YxAot, Ba mpémel va TOTMOOETHOETE TOV MAPAKUKAO TNG
e§wtepKnG @Aavtlag (5) pe v eminedn em@dveia mpog Tov
TPOXO (£1K. B).

®

« [i€oTe To KoupTi KAEISWHATOG TNG ATPAKTou (1).

o Elodyete 10 €181kO KAeldi (mephapfdvetal 0Tn OUOKEUATIA TOU
Tp1Beiov) 0TIg OMEG TNG E€WTEPIKAC PAAVTLAC (5) (€1K. A).

o YTpéPte 1o KAEWi, xahapwvovtag v e§wtepikny eAavtla (5), kat
AQAIPECTE TNV.

o TomoBetOTe TOV TPOXO HE TETOIO TPOTIO WOTE va @apudletal
OQIKTA 0TNV EMPAVELA TNG EOWTEPIKAC PAAvTaC (6).

« TomoBetnote TNV e§wtepikn @AdvTla (5) kal o@i§Te ENaPPWG PE TO
€181KO KAELSI.

®

AmoouvapUOAOYNON TWV TPOXWV TIPAYHATOTIOIE(TAl  KATA TNV
avTiotpon amod v Tomobétnor Toug oslpd. Katd tnv tomobétnon
TOoU, O TPOXOG TIPEMEL va €QAPUOCETAl OPIKTA OTNV EMPAVELID
™G eowteplknG GAavt{ag (6) kal va PpPIOKETAl OTO KEVIPO TOU
TOPVELHATOC TNG.

VERTO

TOMNOOETHZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAXZ ME ZNEIPQTEX OMEZ

®

« [i€oTe TO KOUPTTi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU (1).

o A@alpéoTe To IPONYOUHEVO epyaleio epyaciag, Qv UTTAPKEL.

o [pwv amd tnv tomoBétnon, agaipéote Kat T SVo PAAvVTLeg, TV
€0WTEPIKN PAAvTLa (6) Kal TNV e€wTePIKA AGvTla (5).

« BidwoTe To omEPWTO PEPOC TOu epyaleiou gpyaciag emdvw otnv
ATPAKTO Kal 0PiTe TO EAAPPUG.

®

Amoouvappoldynon Twv epyaleiwv €pyaciag HE OTEIPWTH OTMN
TTPAYUATOTIOIEITAL KATA TNV avTioTpo®n amd Tnv Tomofétnorn Toug
oslpd.

TOMNOOETHZIH TOY NQNIAKOY TPIBEIOY ZTON MPOXAPMOIEA
FTQNIAKQN TPIBEIQN

®

Emtpénetal va tomoBeteite 10 ywviokd TpiBeio otov  eldikd
oxedlaopévo yU' autd mpooappoyéa uméd Tnv mpoumdBeon NG
OWOTAG TOMOBETNONG TOU CUPPWVA PE TIG 0dnyieg TomoBéTnong Tou
KOTOOKEUAOTH TOU TIPOCAPHOYEQ.

NAEITOYPIIA/PYOMIZH

Mpiv amo T Xprion Tov ywviakoL Tpifgiov, eEAéyETe TV Katdotaon
Tou gpyaleiov epyaciag. Mnv xpnoipomnolsite epyaleia epyaciag
HE pwypég, aAlowwoelg | dAou gidoug {nuiég. O TPOXOG N N
ouppatofouptoa pe @Bopda xpnlel ApECNG AVTIKATACTAONG.
Katomv oAoKARRpwaoNG TNG EPYACiag, MPEMEL VA ATIEVEPYOTIOINOETE
710 TpIfEio Kal va avapévetre £€wg OTou To Epyaleio gpyaciag
akivntomoinOei teAeiwg. MOvo KATOmMIV auTtoU, UMOPEITE va
apnoete to TpIeio otnv akpn. Kardomv amevepyomoinong tou
TpIBeiov, pnv mpoomabeite va AKIVNTOMOINOETE TO £pyalEio
epyaciag mé{ovtdg to oto uno eme€epyacia UAIKO.

/N

« Mnv uniep@poptwvete To TPIBEio. H umeppopTwon Kat peydin
migon &vdéxetal va mpokalécouv Bpavon Tou epyaleiou
gpyaciag.

« I& mepiMTwon MTWoNG Tou TpIBEiov Kata Tnv epyacia, eAéyre
To gpyal&io Epyaciag KAl avVTIKATAOTHOTE TO €4V €Xel {nua n
givat alowwpévo.

« AmayopeVeTal va XTUMATE To mpo¢ enefepyacia UAIKO ME TO
gpyaleio epyaociag.

« Opovrilete va pnv okilete oUte va §epAoudilete To UAIKO pe
To gpyaleio epyaciag, €181KA Katd tnv emefepyacia ywviwy,
HUTEPWV AKUWV K.ATL. (€TO1 evdéxeTal va mpokAnOei n anwAsia
eAéyxou Tou TpiBeiov kat n avamidnon Tou tpifsiou).

« AmayopeUeTal va XPNOIHOTIOLEITE TOUG TPOXOUG Kotrig EUAou ot
omoiol gival oxediacpévol yia Siokonpiova. Mn Tiipnon tng ev
Aoyw unmodei€ng evdéxetal va mpokalécel Tnv avamidnon tov
NAEKTPIKOU gpyaleiov, TNV anwlela eAéyxou Tou Tpifgiou Kat
owpatikéG BAapec.

ENEPrOnoOIHZH / ANENEPIOMOIHZH

®

Kata tnv evepyomoinon kaitn Asitoupyia tou tpieiov, cuviotatat

va To Kpatdte Kai pe ta Vo oag xépta. To tpifeio eival e§omiopévo

pe Tov SIaKOTTN aoPaAEiag, o omoiog MPOOTATEVEL TO £pyaleio amd

NV avemBuunTn evepyomoinon.

o MeTtakivioTe Tov TMEeOTIKO SIAKOMTN (7) TTPOG Ta UIMPOG.

o Miéote Tov Slakomtn (2) (ek. C).

« [a TV akvntomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou (2), aproTe Tov
Siakontn.

85



VERTO

Katomv evepyomoinong tou Tpifciou MPEMEl va OVAMEVETE O
TPOXOG Agiavong va amoKTRGEL TN MEYIoTN TaXUTnTa, Kal povo
KATOMIV auToU UmopEite va mpofeite otnv epyacia. Kata tnv
EKTENEON TNG EPYACIAG OTIAYOPEVETAL VA XPNOIUOMOIEITE TOV
Slakomtn, dnAadn va EVEPYOTIOIEITE 1| VO ANMEVEPYOMOIEITE TO
TpIBeio. Mmopeite va XpnOIHOTIOLEITE TOV SLAKOTITN pHOVO GTAV TO
NAEKTPIKO Epyaleio Sev épxeTal o€ eEMa@N Be To Ipo¢ emefepyacia
UAIKO.

KOMH

+ Mmopseite va MPAYHATOMOIEITE KOTEG HE TO YWVIOKO Tpifsio
Hovo oTtnVv gudsia ypapun.

o Aev mipémel va KOBETE TO UNIKO KPATWVTAG TO HE TO XEPL.

« Eav mpokertal yia peydla avtikeipeva, 0a mpiémer va Ta
TOTMOOETOETE EMAVW O GTNPIyHATA, TIPOCEXOVTAG TA ONUEia
otRPIENG va Bpiokovtal KOVTd TN YPAHHN KOTHG KAl GTO AKPO
Tou UAIkoU. TommoBetnpévo otabepd, To uno emegepyacia UAIKO
8ev Ba petakiveital Katd Tn Sidpkela TNG Epyaciag cag.

« Mikpd avtikeipeva Oa mpémel va OTEPEWVOVTAL T.X. OF
péyyevn, pe tn BonOsia evog opiykTiipa pue KoxAia k.Am. To uno
eneepyacia VAIKO Ba mpémel va otepewOei pe TéTolo TPoToO,
WOTE TO onueio Komng va Bpiokerat Kovtda oto efaptnua
otepéwong. Auto Ba e§ac@alicel peyalitepn akpifsia tng
KOTING.

o Agv emrpémovral Kpadaopoi | PMOCIKA TOU TPOXOU KOMNG,
S10TI AUTO XEIPOTEPEVEL TNV TTOIOTNTA THG KOTNG Kal evExeTal
va ipokaléael BAaBn Tov Tpoxol KOmNG.

« Katda tnv komn, pnv mEJeTe Tov TpOX0 KOMN G anmd To mAdt.

« Xpnowpomoumote évav KatdAAnlo TPoxXo KOG yia TO TIPOG
enefepyacia UAIKO.

» Katda tnv komn petdAAwv, cuvictdatal n Kateubuvon tng kivnong
va avTIoTOIXEl 0TV KATteLOuUVON MEPIOTPOPNG TOU TPOXOU
KOTING.

0,

To Ba&Bo¢ tng Komng e€aptatal amd T SIAUETPO TOU TPOXOU KOTING

(s1k. G).

« H ovopaotikiy Siduetpog tou Tpoxou komng dev Ba mpémel va
uriepBaivel TN SIAPETPO TIOU CUVIOTATAL YIA TO OCUYKEKPIUEVO
HovTéNo TpiBeiou.

« [paypatomoiwvtag Badiég KOmEG (T.X. TPO®IA, OIKOSOUIKWVY UTTAOK,
TOURBAWV KAL), TIPOOEXETE Ol QAAVT(EC OLYKPATNONG va Unv
£€pxovTal o€ EMaQr He To UTIO eme§epyaaia LAIKO.

/N

To gpyaleio gpyaciag, Kard Tn Aeitoupyia Tou, amokTd uPnAég
OepHOKPACIEG - UV OKOVMITATE Ta epyalsia epyaciag ta omoia
Sev £xouv YuyOei pe Ta yupva xépta.

AEIANZH

®

Ma epyaocieg Aeiavong UMOPEITE va XPNOIUOTIOIEITE TLY. TPOXOUG
Aelavong, motnpoeldeiG TpoxoUE, TPOXOUG LE TTEPUYLA, TPOXOUG Ao Hn
UPACHEVO UPACHA Agiavong, CUPUATOROUPTOEC, EVKAUTTTOUC §ioKOUC
yla Tn otepéwon xapTioL Asiavong kA KdBe tumog twv epyaleinv
epyaciag kabwe Kal Twv mpog emeepyacia VMKWV Xprilel 18IKAg
peBodou epyaaiag Kal EQapUoynG HECWV ATOMIKAG TTPOOTAGIAG.

/A

Agv mpémel va Xpnotpomoleite Siokoug KOmHG yia tn Asiavon.

Tpoxoi Aeiavong gival oxediacpévol yia Tnv agaipeon VAIKoU pue
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TNV aKpn.

« Agv mpémel va mpayparomolgite tn Agiavon ME TNV MAdivA
em@aveia tov tpoxol. H BéAtiotn ywvia gpyaciag yia toug
TpoXOoUG auTtoUg givat 30 poipeg (eik. H).

« O1 gpyacieg mov oxeti{ovrat pe tn Asiavon Oa mpémel va
TIpAyHATOTIOlOUVTAL HOVO HE TOUG TPOXOUG Agiavong mmou givat
OXESIAGHEVOL YA TO GUYKEKPIMEVO IPOG EMe§EPYaTia UAIKO.

Kata tnv gpyacia pe tpoxolg pE MTEPUYLA, TPOXOUG aMO Mn

U@PACHEVO U@acpa Agiavong Kat gUKAUMTOUG Siokoug yla tn

OTEPEWON XAPTIOU AEiavonG, TTIPOGEXETE N YwVia Epyaciag va givat

owoTn (€. 1).

o Asvmipémel va TPpAYHATOTIOLEITE TN Agiavon e OAN TRV EMPAvELA
Tou TpoyoU.

« Ol TpOXOi TOU GUYKEKPIMEVOU TUMOU g@appolovtal yia tnv
enefepyacia eminedwv emeaveiwv.

TupuatoPfoupTtoeg gival OXESIACHEVEG KUPIWG Yia TOV KaBapiouo
mpo@il kat onpeiwv pe SUOKoAn mpooBacn. Me Tn forBeia Twv
BouPTCWV, UITOPEITE VA APAIPEITE TI.X. OKOUPLd, TTAAId XpwHaTa
Kat Bepvikia K.AT. amd Tnv eM@Aaveta tov vAikou. (gik. K).

/N

Mpémel va xpnowpomoleite povo Ta epyaleia gpyaciag, n
EMTPEMOPEVN TAXUTNTA TNG TTEPIOTPOPIG TWV OTOiWV uTTEPBaivel
i wooUTal PE TN MEYIOTN TAXUTNTA TOU ywviakoU TpiBeiov otav
A&rToupyei avev @optiou.

Mpofaivovtag oe OMOIECSNTIOTE EVEPYEIEG IOV CAPOPOUV OTH
PUBMION, TNV EMOKEVUN | TNV TEXVIKN) OUVTNPENON, TMPEMEL va
AQPAIPECETE TO PIG TOV KAAwdiov Tpoodoaciag ano tnv npila.

AIATHPHZH KAl OYAAZH

®

o Juviotdtal va kaBapilete To NAeKTPIKO gpyaleio peTd amd KAOe
xenon.

o AmayopeveTal va XPNOIUOTIOLEITE VEPO KAl AOIMA Uypd yla Tov
KaBaplopo.

« KaBapiote 10 nAekTpikd €pyaleio pe éva oTeyvd MAvVAKL 1) TOV
CUUTTIECMEVO aépa UTTO JIKPN TTiEoN.

o Amayopevetal va xpnolpgoroleite oladrmote KaBaploTIKA Kal
SlaAUTIKA yla Tov KoBaplopd Tou nAeKTpikoU gpyaleiou, Si6TL
evdéxetal va mpokaAéoouv BAERN og MAaoTIKA e€0PTANATA TOU.

o KoBapilete ovotnuatikd TG omég €§aEPIOUOU, OUTWG WOTE va
ATOTPEPETE TNV UTIEPOEPUAVON TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

o Yemepimtwon BAGPNG Tou kadwdiou TpoPodoaiag, AVTIKATAOTHOTE
T0 e éva kKavoupylo koAwdlo pe TG idleg mapapétpouc. H
avTikataotaon Tou kahwdiou Tpo@odoaciag Oa mpémel va avatiBetal
oe évav €ldIko. AlagopeTikd, mapadwote To epyaleio oe éva
ouvepyeio.

o Y€ TIEPIMTWON KATA TNV OTTO{0 TAPOUCIACTEL £VTOVOG OTIVONPIoUAG
OTOV OUNNEKTN, avaB£oTe o€ €vav €18IKO TOV ENEYXO TWV YNKTPWV
avBpaka Tou KivnThpa.

« To nAekTpIkd epyaleio mpémel va puldooetal oe ENpd PéPOG OTToU
Sev éxouv mpdoPaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

DOappéveg PriKTpeG AvOpaka Tou KivnTipa (UKoug Atyotepou
ané 5 X1A\looTd), PRKTPEG P Kapévn emeaveia r ydapoipata 8a
TIPEMEIVA AVTIKATACTAOOUV Apeca. Oa MPEMEI VO AVTIKATACTI GETE
Kat TG 500 PRKTPEG TAUTOXPOVWG. H avTIKATACTAGH TWV PNKTPWV

TEXNIKH 2YNTHPHXH




avOpaka mpémel va avatiBetal poévo o e§EISIKEVPEVO TIPOCWTIIKO
TO OTI0i0 XPNOIHOTIOLEI HOVO AUBEVTIKA AVTAANOKTIKA.

®

‘ONe¢ ol Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovtal amd 1O
efouolobotnUéVOo  OuvePYEIO  TEXVIKAG  umOOoTAPIENG  Tou
KOTOOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Fwviako tpifeio

MNapaperpog TR
Tdon AapfBavopsvou pevuatog 230V AC
Juxvotnta AapfBavopuevou pevATog 50 Hz
OvopaoTikA loxUg 1050 W
OVOUAOTIKH) OUXVOTNTA MTEPIOTPOPNG 10500 min’
Méyiotn S1dueTpog Tou TPOXOL £pyaaiag 125 mm
Eowtepikny  SIAPETPOGC  TOU  TPOXOU 22,2 mm
gpyaciag
I meipwpa TG ATPAKTOU M14
KAdon mpootaciac Il
Bdpocg 2,3kg
'ETOC KATAOKEUAG 2015

OOPYBOX KAl KPAAAZMOI
MAnpo@opisg yia eminedo Bopuou kat Kpadaopoug

0,

To eminedo BopvPou, dnAadn n oTébun akouoTikr¢ mieong Lp,, kabwg
Kat N otabun akouoTIKAG oxvog Lw, kai n Tipr aBefaidtnTag ot
uétpnon K mou mapatifevtal oTig mapoloeg odnyieg xpriong £xouv
uetpnOei cupEwva pe To poTuro EN 60745.

To enimedo kpadaouwv (N TiuA EMTAXLYVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a,
Kat n tn afePatotntag otn pérpnon K éxouv petpnBei cuupwva pe
To mpotumo EN 60745 kal mapatiBevtal mapakatw.

To emimedo kpadaouwv mou mapatifetal oTi¢ mapovoeg odnyieg
XPNong éxet petpnOei pe Tn péBodo mou kabopiletal amd To MPOTUTTO
EN 60745 kat pmopei va xpnotpomoindei yia tn ouykpilon Sla@dpwv
HOVTEAWV TOU nNAeKTPIKOU gpyaleiou TG idlag kAAong petagu
Touq. Ot TTOPAUETPOL TNG TIUAG KPASAOUWY WImopouv €miong va
XpnotpomoinBouv yia TNV TPOKATAPKTIKI EKTIUNGN TNG éKOEGNG 0TOUG
Kpadaopoug.

H dnAwpévn Tipr Kpadaopwy €ival avTimPOOWTEVTIKN Yla BACIKEG
£PYAOieC HE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H Tiun Kpadaouwv pmopsi va
aMaéel, €dv To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia GAoug oKommoug
N HE AMa e€aptpata epyaoiag, kabwg emiong og MepimTwon pn
EMAPKOUG TEXVIKNE @PovTidag Tou NAeKTPIkoU epyaleiou. Ot avwtépw
autieg evOéxeTal va MpokaAéoouv avgnon Tng Sldapkelag tng €kBeong
OTOUG KPadaopoUg KATd TO XPOVIKO Sldotnpa TG Aertoupyiag Tou
epyaleiov.

MNa v akpiPfn ektipnon tng ékBeong otoug Kpadaopolg Ba mpémel
va ABete umdYn oag Tov XPOVo KATA Tov omoio To gpyaleio gival
QATTEVEPYOTIOINUEVO 1} KATA TOV OTTOI0 €ival evepyomoinuévo aAd Sev
Aertoupyei.

>NV ev AOyw TEPIMTWON N CUVOAIKN TIUN KPASAOUWY PITOPE( va gival
TOAU XaunAdtepn.

MNa v mpootacia tou Xelploty amd Tn PAafepn emidpaon Twv
Kpadaopwv TPEMEL va e@apuolete emmpdobeta péTpa ac@aleiag,
ntot va e€ac@alifeTe TNV TEXVIKN @PovTida Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
Kal TwV TApeAKOPEVWY epyaciag, va Slatnpeite ) Beppokpacia Twv
XEPIWV 0aG og amodeKTO emimedo, va TNPEITE TO MPOYPAUUA EPYATIAG.

Enime&o akouoTikn¢ mieong: Lp,=87,2dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTikAg loxbog: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtdyuvon ¢ maMukig  Kivnong (N miow  xeipohapn):
a, =8,123 m/s’K=1,5m/s’
Emrtdyxuvon NG TMOMIKAG Kivnong (n  pmpooTiviy  xelpoAafn):

a,=7,623 m/s*K=1,5m/s?

VERTO

MPOXTAZIA MNEPIBAAAONTOX

HAekTpIkéC OuoKevég Oev Tpémel va amoppimtovial padi pe Ta
OIKIaKA amoppippata. Oa mpémel va mapadidovtal 6To €18IKO TURHA

avakukAwong. Tig MAnpoopieg yia 10 Béua avakUKAwoNG Wmopei
va 00¢ TIG TIAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOGVTOC 1} Ol TOTIIKEG APXEC.
HAEKTPOVIKOG KAl NAEKTPIKOG €EOTIAIOMOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO

Aertoupyiag Tou omoiou €Ange, mepiéxel emkivouveg yia to mepIBalov
ouoiec. ECOMMopOG o omoiog Sev €xel UTTOOTE! AVOKUKAWON ommoTeNE(
£vBexOuEVO Kivouvo yia To mepIBAAoV Kal TV uyeia Tou avBpwrou.

* Mg Tnv em@UAagn aAAaywv.

H etapeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia &dpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahovpevn €@e€ng n « Grupa Topex»), mpo&domolei 6Tt dAa Ta
TIVEUHATIKA SIKAWHATA SNpIoupyoL yia TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWY 0SNyIWV
(amokahoUpevwY €PeENG oL «O8nyiec») CUUMEPIAAUPBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV
PWTOYPAPIWV, SlaypappdTwy, EIKOVWY Kal oxediwy, kabwe kat ¢ oTolxelobeaiag,
OVAKOUV OTTOKAEIOTIKA 0TV €Talpeia Grupa Topex Kat mpooTtatevovtal he 1o Nopo
mePi SIKAWHUATOG SNUIOVPYOU Kal CUYYEVWY SiKalwpdtwy amo TG 4 Oefpovapiou
Tou £10U¢ 1994 (EvnpepwTiKO SEATIO TwV VOHOBETNMATWY TNG Anpokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTTOUEVEG LETATPOTTEG). AVTIYPAPH, AVATTapaAYWYH,
Snpooieuon, alayr Twv OToIXEWV Twv o8Ny XwpPIg TNV €yypapn €yKpion tng
etaipeiag Grupa Topex auoTnPA amayopeVETal KAl UITOPE( va odnynoel o€ éyepon
TIOWVIKWV KAl GANWV a&IDOEWV.

ES

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR
51G096

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

A\

AMOLADORA ANGULAR, ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel de lija,

trabajar con cepillos de alambre y realizar corte abrasivo.

« Estaherramientaeléctricasepuedeutilizarcomounaamoladora
ordinaria, lijadora de papel de lija, para lijar con cepillo de
alambre y como un dispositivo para cortes abrasivos. Cumpla
con todas las instrucciones de seguridad y las descripciones
y datos, suministrados con la herramienta eléctrica.
El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar riesgo de
descargas eléctricas, incendios y / o lesiones graves.

« Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir. Si
utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el previsto
puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

« No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados por

el fabricante especificamente para este dispositivo. £/ hecho de

que un util se pueda montar sobre la herramienta no significa que su
uso sea seguro.

Lavelocidadpermitidadelutilutilizadonopuedesermenorquelas

revoluciones maximas indicadas sobre la herramienta eléctrica.

El atil que gira con una velocidad superior a la permitida se puede

romper y sus partes pueden ser proyectadas.

« El diametro exterior y el grosor del util deben corresponder a
las dimensiones de la herramienta. Los utiles del tamario incorrecto
no pueden ser protegidos y controlados adecuadamente.

« Los utiles con insercion roscada deben coincidir exactamente
con la rosca del husillo. Para utiles montados con brida, el
diametro del util debe ajustarse al diametro de la brida. Los
utiles que no se pueden acoplar perfectamente sobre la herramienta,
giran de forma desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica.

« Nunca use utiles danados. Antes de cada uso, inspeccione
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VERTO

los accesorios para asegurarse de que las muelas no estén
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tengan grietas,
estén rallados o desgastados, los cepillo de alambre no tengan
cables sueltos o rotos. En el caso de que el util o la herramienta
se caiga al suelo, debe comprobar que no se haya danado o usar
otra herramienta sin daios. Si la herramienta se ha probado
y asegurado, debe ponerla en marcha durante un minuto a
velocidad maxima, prestando atencion para que el operador
y otras personas estén fuera del alcance de la herramienta en
movimiento. Los utiles dafiados normalmente se rompen durante
esta prueba.

Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del tipo de
trabajo, lleve siempre una mascarilla o gafas de proteccion.
Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo, protecciéon
auditiva, guantes de protecciéon o un delantal especial para
protegerse de particulas pequenas del material desbastado y
trabajado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran en el
aire y que se producen durante el trabajo. Las mascarillas anti polvo y
de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar el polvo generado
durante el trabajo. Elimpacto del ruido durante un largo periodo puede
causar pérdida de audicion.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia
segura de la zona de trabajo con la herramienta. Cualquier
persona que se encuentra cerca de la herramienta activa, debe
utilizar equipos de proteccion personales. Los fragmentos de la
pieza trabajada o (tiles agrietados pueden astillarse y causar danos
mds alld del drea inmediata de alcance.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe
sujetarla solo por las superficies aisladas de la empuiadura.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la tensién
pase alas partes metdlicas de la herramienta, lo que podria causar una
descarga eléctrica.

El cable de alimentacion debe estar alejado de los ttiles en
rotacion. £n caso de pérdida de control, el cable de red puede ser
cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en
contacto con las piezas en rotacién de la herramienta.

Nunca suelte la herramienta antes de que los ttiles se paren por
completo. £/ (itil que gira puede entrar en contacto con la superficie en
la que estd depositada la herramienta, lo cual puede provocar pérdida
de control sobre ella.

No transporte la herramienta cuyas piezas giratorias estan
en rotacion. Un contacto accidental de la ropa de trabajo con la
herramienta en movimiento puede causar que la ropa quede atrapada
y los utiles en movimiento provoquen cortes al operador.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta. £/ ventilador del motor absorbe el polvo dentro de la
carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede provocar
una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. £/ uso
de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una descarga
eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

El retroceso es una reaccion repentina de la herramienta
eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo del dtil giratorio,
como la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc.
Si el util se engancha o bloquea, se para de repente. Esto
puede causar pérdida de control sobre la herramienta y su
rebote en la direccion opuesta a la direccion de rotacion del util.
Si el util, p.ej. la muela, se queda atascado o bloqueado dentro
de la pieza de trabajo, el borde que estéd introducido dentro del
material puede bloquearse y salirse o rebotar. EI movimiento
del util (hacia el operador o en la direccién contraria) depende
de la direccion de giro del atil en el momento en el que
se queda atascado. Ademas, los utiles pueden romperse.
El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de la
herramienta. Se puede evitar observando las instrucciones sobre
precauciones apropiadas.

La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el
cuerpo y las manos deben sostenerse en posicion que permite
contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el

mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo
control sobre el rebote o la fuerza que opera durante la puesta
en marcha. E/ operador puede controlar rebotes tomando las
precauciones adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los ttiles en rotacion.
Como consecuencia del rebote, los utiles pueden provocar lesiones en
la mano.

Manténgase alejado de la zona de influencia de la herramienta
durante el rebote. Como resultado de rebote, la herramienta
eléctrica se mueve en la direccion opuesta del movimiento de la muela
en el momento de su bloqueo.

Se debe tener especial precaucion durante el
mecanizado de esquinas, bordes afilados, etc. Se
debe evitar que los utiles choquen o se bloqueen.
Los dtiles en rotacion son mds propensos a atascarse durante el
tratamiento de los dngulos, bordes afilados, durante el choque. Esto
puede causar pérdida de control o rebote.

No utilice discos para madera o dentados. Los ttiles de este tipo a
menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con la
amoladora

Utilice unicamente muelas disefiado para la herramienta y
las protecciones disefiadas especialmente para esta muela.
Las muelas que no son Utiles especificos para esta herramienta
eléctrica no pueden ser protegidas correctamente, por lo que no son
suficientemente seguras.

Las muelas abrasivas concavas deben fijarse de tal manera que
su superficie de lijado no sobresalga mas alla del borde de la
tapa protectora. La muela, cuyos bordes sobresalgan de la tapa
protectora, no puede ser bien protegida.

La proteccion debe estar firmemente sujeta a la herramienta y
- con el fin de garantizar el mayor grado posible de seguridad
- colocarse de modo que la parte de la muela que se queda
expuesta y en direccion al operador sea lo mas pequeia
posible. La tapa protectora protege al operador de las astillas, del
contacto accidental con la muela, asi como de las chispas que podrian
incendiar la ropa.

Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el trabajo
previsto para ello.

Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda
amoladorade corte. Las ruedas amoladoras de corte estdn disefiadas
para eliminar el material con el borde del disco. Las fuerzas laterales
sobre las ruedas pueden romperlas.

Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas de
ajuste de forma y tamano correctos. Las bridas adecuadas
apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su rotura.
Las bridas para ruedas amoladoras de corte pueden ser diferentes de
las bridas destinadas para otras ruedas.

No utilice ruedas desgastadas de las herramientas eléctricas
mas grandes.

Las ruedas para herramienta eléctrica mds grandes no estdn
disenadas para el mayor niimero de revoluciones, que es caracteristica
para herramientas mds pequenas, y por lo tanto se pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para corte con
la amoladora

Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva. No
realice cortes excesivamente profundos. Sobrecarga del disco de
corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse o bloquearse y por
lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del disco.

Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio. Si
mueve en su direccion el disco de corte que se encuentra dentro del
material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote junto con
el disco directamente hacia el usuario.

Si el disco de corte se atasca o hay un paron en el trabajo, la
herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar hasta
que el disco se detenga por completo. Nunca intente tirar del
disco de corte en movimiento para retirarlo del lugar de corte,
ya que puede rebotar. Debe detectar y eliminar las causas de
atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida
en el material. Antes de empezar el corte, el disco
de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo.
De lo contrario, la muela puede atascarse, salirse del objeto trabajado



o causar rebote.

« Placas u objetos grandes deben apoyarse antes de empezar a
trabajarlos para reducir el riesgo de rebote causado por el disco
atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo su propio peso.
La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos lados, cerca de la linea
de corte y cerca del borde.

« Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o manipular
otras areas invisibles. E/ disco de corte introducido en el material
puede provocar rebote de la herramienta si tiene contacto con tuberias
de gas, agua o cables eléctricos u otros obstdculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de lija

« Nodebeutilizarel papel delijademasiadograndeSeleccionando
el tamano de papel de lija, debe seguir las instrucciones del
fabricante. £l papel de lija que sobresale del disco de lija puede causar
danos y provocar el bloqueo o romper el papel o causar rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos

de alambre

« Tenga en cuanta que incluso con uso normal los trozos de
alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los
alambres presionando demasiado sobre la herramienta. Los
trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar fdacilmente la
ropafinay/ o piel.

« Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el contacto
del cepillo con la proteccion. E/ didmetro del cepillo puede aumentar
por la fuerza de presion y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

« Antes de conectar la amoladora a la alimentacion, debe
asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde con
las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

« Debe comprobar el cable de alimentacion periédicamente y en
caso de dafos debe encargar su reparacion en un punto técnico
autorizado.

« Antes derealizar cualquier trabajo de montaje, retire el enchufe

de la toma de corriente.

Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los ttiles de

lijar deber estar bien sujetos y poder girar libremente. Ponga la

herramienta en marcha en vacio a prueba durante al menos un
minuto en una posicion segura. No utilice ttiles de lijar dafiados

o que vibran. Los ttiles de lijar deben tener una forma circular.

Los utiles de lijar daiiados pueden romperse y causar lesiones.

« Después de montar el ttil de lijar y antes de empezar a lijar debe

comprobar que el ttil de lijar esta bien sujeto y gira libremente

sin chocar con la proteccion.

Botén de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar cuando el

husillo de la herramienta esta parado.

« Para las herramientas adaptadas para el montaje de las muelas
con orificio roscado, compruebe que la longitud de la rosca de
la muela es adecuado para la longitud de la rosca del husillo.

« Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacion o tornillo de banco que
sujetarla en la mano.

« Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable, debe
asegurarlo.

« No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

» No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.

« No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la
profundidad maxima de corte del disco de corte.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

APETEesE

1 2 3 8

1. Atencion! Guarde precauciones

2. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

VERTO

3. Use el equipo de protecciéon personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

4. Use los guantes de proteccién

5. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

7. Proteja la herramienta de la lluvia

8. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsion es de motor monofasico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmision
por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar, como para lijar.
Este tipo de herramienta es ampliamente utilizado para eliminar
todo tipo de rebabas de las superficies de metal, para tratamiento de
superficie de las soldaduras, corte de tubos de paredes delgadas, y
pequenas piezas metadlicas, etc. Si usa Utiles adecuados, la amoladora
no solo se puede utilizar para el corte y el lijado, sino también para la
limpieza, por ejemplo, de herrumbre, pintura, etc.

Las areas de su uso son amplios trabajos de reparaciéon y de
construccién, no sélo relacionados con los metales. La amoladora
angular también se puede utilizar para cortar y lijar los materiales de
construccién tales como ladrillos, adoquines, baldosas de ceramica,
etc.

A\

El dispositivo esta disefiado exclusivamente para trabajo en seco,
no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica
distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.

« No trabaje materiales que contengan amianto. E/ amianto es
carcindgeno.

« No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.

Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas que

pueden encender los vapores emitidos.

No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar

trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie lateral de

la muela puede danarla y exponer al operador a lesiones personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién.

1. Bloqueo de husillo

2. Interruptor

3. Empunadura adicional

4. Tapadelarueda

5. Brida exterior
6
7

. Brida interior
. Bloqueo del interruptor

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

MONTAJE / CONFIGURACIONES

1. Proteccién del disco -1ud.
2. Llave especifica -1 ud.
3. Empunadura adicional -Tud.
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PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

®

La empufadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en el
cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la amoladora con
empunadura auxiliar. Si mantiene la amoladora mientras se trabaja
con las dos manos (con la empunadura auxiliar) hay menos riesgo
de tocar con la mano el disco giratorio o el cepillo y de sufrir lesiones
personales si hay rebote.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

&

La proteccion del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accidental con la herramienta o de las
chispas. Debe instalarse siempre prestando atencion para que la
parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

®

Monte la proteccion (4) de tal manera que la parte sobresaliente en
la banda este colocada en la ranura sobre la carcasa de la caja de
engranajes de la amoladora.

Ajuste la proteccion en la posicion deseada.

Apriete bien el tornillo.

©

Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden
inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

@

Durante las operaciones de cambio de dutiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

>

El boton de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear
el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje del
util. No lo use como un botdn de frenado cuando el disco gira. De
lo contrario puede provocar daios en la herramienta o lesionar
al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

@

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos de
3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser atornillada desde
el lado de la superficie plana del disco (imagen B).

®

Pulse el boton de bloqueo del husillo (1).

Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida

exterior (5) (imagen A).

« Gire lallave - afloje y retire la brida exterior (5).

» Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de
la brida interior (6).

« Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave

especial.

®

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la superficie
de la brida interior (6) y ajustada en el centro del cuello de la brida.
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MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

®

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

» Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (6) y
la exterior (5).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

0,

La eliminacion de los utiles con rosca se hace en el orden inverso a
su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIiPODE PARA
AMOLADORAS ANGULARES

®

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico
para amoladoras angulares proporcionadas instalaciéon apropiada de
acuerdo con las instrucciones del fabricante del tripode.

TRABAJO/AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del ttil. No
utilice utiles con mellas, agrietados o dainados de otra manera. Los
utiles desgastados deben reemplazarse inmediatamente antes
del siguiente uso de la herramienta. Después de la operacion,
siempre apague la amoladora y espere hasta que el util se pare
completamente. Solo entonces puede soltar la amoladora. No
debe parar la muela giratoria empujandola contra la pieza
trabajada.

/N

« Nuncasobrecargue laamoladora.La potencia de la herramienta

eléctrica ejerce suficiente presion para trabajar con eficacia.

La sobrecarga y excesiva presion puede causar una ruptura

peligrosa del util.

Silaamoladora se cae durantelaoperacion, aseguresederevisar

y reemplazar el util si es necesario o si se dafia o deforma.

Nunca golpee la pieza trabajada con el dtil.

« Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente
durante tratamiento de esquinas, bordes afilados, etc. (ya que
puede causar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica o provocar rebote).

« Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

®

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete laamoladora con
ambas manos. La amoladora esta equipada con un interruptor que
evita una puesta en marcha incontrolada.

» Mueva la palanca (7) hacia delante.

« Pulse el interruptor (2) (imagen C).

« Al soltar el interruptor (2), la amoladora se para.

Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el util
alcance una velocidad maxima y solo entonces puede empezar
a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para
encender o apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora
se puede operar solo si la amoladora esta retirada del material
trabajado.




CORTE

« El corte con laamoladora angular puede realizarse solo en linea
recta.

« No corte el material sujetandolo en la mano.

« Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para que
los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte y al final del
material. El material colocado de manera estable no tendera a
moverse durante el corte.

« Elementos pequeiios deben fijarse por ejemplo en un tornillo
de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe asegurarse
para que los sitios de corte estén cerca del elemento de fijacion.
Esto garantizara una mayor precisién de corte.

« No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con el
disco de corte porque la calidad de corte puede empeorary el
disco de corte puede romperse.

Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.

« Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de
corte adecuado.

« Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccion de giro del disco de
corte.

®

La profundidad de corte depende del diametro del disco (imagen G).

« Utilice sélo discos con didmetros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

e Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las
bridas de sujeciéon con la pieza trabajada.

>

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas muy
altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas antes de
que se enfrien.

LIJADO

©

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar, muelas,
discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de alambre, discos
flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y material trabajado requiere
técnicas adecuadas y uso de equipo de proteccion personal adecuado.

>

No debe utilizar discos de corte para lijar.

@

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el material

con el borde del disco.

« No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6ptimo
de operacion para este tipo de discos es de 30° (imagen H).

« El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos

flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de trabajo

(imagen ).

« No lije con toda la superficie del disco.

« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de superficies
planas.

VERTO

Los cepillos de alambre estan diseiiados principalmente para
limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso. Puede
utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la superficie
(imagen K).

> ©

Utilice unicamente aquellos ttiles cuyas revoluciones permitidas
sean mayores o iguales a la velocidad méaxima de la amoladora
angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

&

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

©

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de

aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las

piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar

sobrecalentamiento del motor.

En caso de dafos en el cable de alimentacién, sustitiyalo con

otro con los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a

un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de

servicio técnico.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco

y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse inicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

®

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Amoladora angular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1050 W
Revoluciones nominales 10500 min™'
Diametro max. de disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion 1l
Peso 2,3 kg
Ano de fabricacion 2015
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VERTO

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
Informacién sobre ruidos y vibraciones

®

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel
de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se dan a
continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibraciéon (aceleracién) a, y la incertidumbre de
medicion K determinados de acuerdo con la norma EN 60745, ver mas
abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midi6 de acuerdo
con el procedimiento de medicion especificado en la norma EN 60745
y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracion.
El nivel especificado de la vibracién es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica se
utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si
no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracién puede cambiar.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicién a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicién a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté desconectado,
o cuando estad encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta
manera, la exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.
Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las
manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciéon de las vibraciones (empufnadura trasera):
a, =8,123 m/s’K=1,5m/s

Valor de aceleracién de las vibraciones (empuiadura delantera):
a,=7,623m/s*K=1,5m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos

tradicionales, sino ser llevados para su reutilizaciéon a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion necesaria del

K vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posiciéon 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.

D

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
51G096

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.
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NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

A\

SMERIGLIATRICE ANGOLARE, AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Consigli sulla sicurezza inerenti le operazioni di smerigliatura,
levigatura con carta vetrata, funzionamento con l'impiego di
spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

« Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare
tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni,
descrizioni e dati forniti assieme all’elettroutensile.
IImancato rispetto di queste raccomandazioni puo causare un pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

« Quest’utensile elettrico non puo essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dellelettroutensile per un utilizzo diverso da
quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

« Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non é stato previsto e consigliato dal produttore
dell’elettroutensile. I/ fatto che l'utensile possa essere montato
sull'elettroutensile, non ne garantisce la sicurezza d'utilizzo.

« La velocita di rotazione ammissibile dell'utensile
di lavoro non deve essere inferiore alla velocita
massima di rotazione riportata sull’elettroutensile.

Gli utensili di lavoro che ruotano ad una velocita superiore a quella
ammissibile possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata
velocita.

« |l diametro esterno e lo spessore dell’utensile di lavoro devono
corrispondere alle dimensioni indicate sull’elettroutensile.
Utenisili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono essere
controllati o protetti in modo appropriato.

» Gli utensili di lavoro dotati d’inserto filettato devono adatti
esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di utensili dilavoro
fissati utilizzando la flangia, il diametro del foro dell’utensile di
lavoro deve essere adatto al diametro della flangia. Utensili di
lavoro che non possono essere inseriti correttamente nellelettroutensile
ruotano in modo non uniforme, producono vibrazioni eccessive e
possono causare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

« In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. mole per
individuare eventuali crepe e distacchi di materiale, dischi per
smerigliatura per crepe, punti di usura o forte usura, spazzole
in filo di ferro dal punto di vista di fili allentati o rotti. In caso di
caduta dell’elettroutensile o dell’utensile di lavoro, controllare
se questo non é stato danneggiato, o sostituirlo con un altro
utensile non danneggiato. Se l'utensile e stato controllato e
fissato, l'elettroutensile deve essere acceso per un minuto alla
velocita massima, assicurandosi che l'operatore e gli astanti
siano al di fuori della fascia di pericolo dell’utensile in rotazione.
Gli utensili danneggiati solitamente si rompono durante la prova.

« Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda del
tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che copra
I'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni
dell’'udito, guanti protettivi o un grembiule speciale, per la
protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato e
lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell‘aria,
proiettati durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di protezione
delle vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante Iimpiego
dell'utensile. Un'esposizione prolungata al rumore pud condurre alla
perdita dell’udito.

« Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza di
sicurezza dalla zona di pericolo dell’elettroutensile. Chiunque
si trovi in prossimita dell’elettroutensile in funzione é tenuto
ad indossare i dispositivi di protezione individuale. Frammenti
dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono essere
proiettati e causare lesioni anche al di fuori dell'area di pericolo.

« Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con
il proprio cavo di alimentazione, I'elettroutensile



deve essere tenuto solo per Ilimpugnatura isolata.
Il contatto con il cavo di alimentazione puo comportare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dellelettroutensile, cio potrebbe
provocare scosse elettriche.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro
in rotazione. In caso di perdita di controllo dell'utensile, il cavo di rete
puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio pud entrare
in contatto con l'utensile di lavoro in rotazione.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo arresto
dell’utensile di lavoro. Lutensile in rotazione pud venire a contatto
con la superficie sui cui é stato posato, causando un pericolo di perdita
di controllo dell'elettroutensile.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo & in movimento.
Il contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di lavoro in movimento
puo causarne il loro trascinamento, e la penetrazione dell’utensile di
lavoro nel corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di  ventilazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la polvere
nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica puo
causare un pericolo di scosse elettriche.

Non utilizzare l'elettroutensile in prossimita di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero causarne
l'accensione.

Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti refrigeranti
liquidi. L'utilizzo di acqua o altri liquidi di raffreddamento puo causare
scosse elettriche

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo & una reazione improvvisa dell’elettroutensile
dovuta al blocco o al contatto dell'utensile di lavoro in
rotazione ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo
di ferro ecc. Lincastramento o il trascinamento pud causare
I'improvviso arresto dell’'utensile di lavoro in rotazione.
Lelettroutensile incontrollato verra tirato violentemente in
direzione opposta al senso di rotazione dell’'utensile di lavoro.
Quando il disco sinceppa o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo
del disco inserito nel materiale puo essere bloccato e causare
la caduta dell’'utensile di lavoro o la proiezione di quest’ultimo.
Il movimento del disco (in direzione dell'operatore o opposta)
dipende dalla direzione del movimento dell’'utensile di lavoro
nel punto d'inceppamento. Inoltre dischi possono rompersi.
Il contraccolpo é la conseguenza di un uso improprio o scorretto
dell'elettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le
precauzioni descritte di seguito.

Lelettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il
corpo e le mani devono essere posizionati in modo da attutire
il contraccolpo. Se l'equipaggiamento standard comprende
Iimpugnatura addizionale, se ne consiglia I'uso per avere un
maggior controllo su eventuali forze di reazione o sulla coppia
di trascinamento durante l'avvio. La persona che utilizza I'utensile
puo gestire gli strappi ed i contraccolpi mantenendo un‘adeguata
posizione del proprio centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in rotazione.
L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo ferire le mani.
Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe muoversi
I'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa del contraccolpo
l'elettroutensile si muove in direzione opposta al movimento del disco
nel punto d’'inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione
di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo
di utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio.
L'utensile di lavoro é piti esposto al rischio d'inceppamento durante la
lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo. Questo
puo causare la perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di
lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della perdita
di controllo imprevista dellelettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il taglio
con dischi

Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipo di disco. / dischi non previsti tra gli utensili di un determinato
elettroutensile non possono essere protetti sufficientemente e non sono
sufficientemente sicuri.

VERTO

Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo tale
che la loro superficie di smerigliatura non sporga oltre il bordo
del carter protettivo. Un disco per smerigliatura non fissato in modo
corretto, che sporge oltre il bordo del carter protettivo non puo essere
protetto in modo sufficiente.

Il carter deve essere fissato accuratamente all’elettroutensile ed
al fine di garantire il maggior grado di protezione deve essere
posizionato in modo che la parte scoperta del disco, rivolta
verso l'operatore, sia la piu piccola possibile. // carter protegge
l'operatore contro schegge, il contatto accidentale con il disco abrasivo,
nonché scintille, che potrebbero causare I'infiammazione dei vestiti.

I dischi abrasivi possono essere utilizzati solo conformemente
alla loro destinazione d’uso.

Ad esempio non é consentito effettuare operazioni di
smerigliatura con la superficie laterale di dischi da taglio. / dischi
abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con il bordo del
disco. L'azione di forze laterali sui dischi puo causarne la rottura.

Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange di fissaggio
intatte, dalle dimensioni e dalla forma appropriata. Flange di
fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono il disco, riducendo
cosi il pericolo di rotture. Le flange per dischi da taglio possono differire
dalle flange per altri dischi abrasivi.

Non utilizzare dischi abrasivi usurati,
utilizzati con altri elettroutensili piu grandi.
Dischi abrasivi per elettroutensili di maggiori dimensioni non
sono progettati per un impiego con un numero di giri pit elevato,
caratteristica questa degli elettroutensili piu piccoli, e pertanto
pOssono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con
dischi

Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo di
quest’ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente profondi.
Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio aumenta il carico e
la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita di
contraccolpi o rotture del disco.

Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio in
rotazione. Lo spostamento del disco nell'oggetto lavorato, in caso
di contraccolpo dell’elettroutensile puo causare un sobbalzo verso
l'operatore di quest'ultimo assieme al disco in movimento.

In caso di blocco del disco o di pause nell’utilizzo, spegnere
l'elettroutensileedattenderecheildiscosifermicompletamente.
Non tentare mai di estrarre il disco ancora in movimento dal
punto di taglio, cidé pud causare un contraccolpo. £ necessario
individuare e rimuovere la causa dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo
é conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio,
il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione.
In caso contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire dall'oggetto
lavorato o causare contraccolpi.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere fissati
prima del taglio, in modo da ridurre il rischio di contraccolpi
causati dall'inceppamento del disco. Oggetti di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il proprio peso. Loggetto lavorato deve essere
supportato da entrambi i lati, sia vicino alla linea di taglio che al bordo
dell'oggetto.

Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio di
aperture in pareti o I'utilizzo in altre zone poco visibili. // disco
penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo dell’utensile
dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua, fili elettrici o altri
oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta
abrasiva

Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta vetrata, seguire
le raccomandazioni del produttore. La carta vetrata che sporge
oltre il disco per smerigliatura pud causare danni e provocare il blocco,
la lacerazione della carta o un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'impiego di spazzole in filo
di ferro

Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo
la perdita di pezzi di fili metallici. Non sovraccaricare i fili
esercitando un’eccessiva pressione su questi ultimi. / pezzi di
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VERTO

filo di ferro proiettati in aria possono facilmente penetrare attraverso
indumenti sottili e/o nella pelle.

« Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare il
contatto della spazzola con il carter protettivo. /| diametro delle
spazzole per dischi e tazze pud aumentare a causa della pressione
esercitata e della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

« Prima di collegare la smerigliatrice alla rete, assicurarsi che la

tensione sia compatibile con la tensione indicata sulla targhetta

identificativa dell’apparecchio.

Prima di collegare la smerigliatrice controllare ogni volta il cavo

di alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione

presso un’officina autorizzata.

« Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la spina
dalla presa di corrente.

« Prima dell’'uso controllare gli utensili abrasivi. Gli utensili
abrasivi devono essere montati correttamente e devono ruotare
liberamente. Nell'ambito della prova, accendere I'apparecchio
senza carico per almeno un minuto, mantenendolo in posizione
sicura. Non usare utensili abrasivi danneggiati o che producono
vibrazioni. Gli utensili abrasivi devono avere forma rotonda.
Utensili abrasivi danneggiati possono rompersi e causare
lesioni.

« Dopo aver montato l'utensile abrasivo, prima di iniziare
la smerigliatrice, controllare che il disco sia montato
correttamente, ruoti liberamente e non strofini contro il carter
protettivo.

« Il pulsante di blocco dell’alberino puo essere utilizzato solo

quando l'alberino della smerigliatrice & fermo.

Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con

foro filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del

disco sia adatta alla lunghezza della filettatura dell’alberino.

Fissare il pezzo lavorato. Fissare l'oggetto lavorato in un

dispositivo di fissaggio o in una morsa é piu sicuro che tenerlo

in mano.

« Se il peso dell'oggetto non garantisce una posizione stabile,
questo deve essere fissato.

« Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

« Non esercitare una pressione laterale su dischi per smerigliare
o su dischi da taglio.

« Non tagliare oggetti di spessore maggiore rispetto alla
profondita massima di taglio del disco da taglio.

ATTENZIONE: Lelettroutensile non deve essere usato per lavori
all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo
presente la sicurezza e nonostante l'utilizzo di mezzi e misure
di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni
Legenda dei pittogrammi utilizzati.

dell'operatore durante il lavoro.
AN O

1 2 3 4 5 6 7 8

Attenzione, osservare le precauzioni speciali

. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le

istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezione dell’udito)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di
servizio o riparazioni.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Proteggere contro la pioggia

8. Seconda classe diisolamento

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. Lutensile e azionato da un motore a spazzole monofase,
la cui velocita é ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi conici.
La smerigliatrice puo essere utilizzata sia per la smerigliatura, che il
taglio. Questo tipo di elettroutensili sono largamente utilizzati per

N =
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rimuovere ogni tipo di bava dalla superficie di elementi di metallo, per
la lavorazione superficiale di saldature, per il taglio di tubi di ridotto
spessore e di piccoli elementi metallici, ecc. Utilizzando accessori
appropriati, la smerigliatrice angolare puo essere impiegata non solo
per il taglio e la smerigliatura, ma anche per la rimozione ad es. di
ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione non
solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare puo essere utilizzata
anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad es. mattoni,
autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

/N

Il dispositivo & destinato esclusivamente per I'utilizzo a secco,
non é destinato alla lucidatura. Non é consentito utilizzare
I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione
d’uso.

©

Uso non conforme alla destinazione d’uso.

« Non lavorare materiali contenenti
cancerogeno.

« Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabili o
esplosive. Durante il lavoro con lelettroutensile vengono prodotte
scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori generati.

« Per i lavori di smerigliatura non é consentito utilizzare dischi
da taglio. / dischi da taglio sfruttano la superficie frontale, e la
smerigliatura con la superficie laterale di tale disco pud causarne
il danneggiamento, esponendo [operatore al pericolo di lesioni
personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.

1. Pulsante di blocco dell’alberino

2. Interruttore

3. Impugnatura supplementare

4. Protezione del disco

5. Flangia esterna

6. Flangiainterna

7. Pulsante di blocco dellinterruttore

amianto. Lamianto e

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

&>

INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

1. Carter protettivo del disco -1pz.
2. Chiave speciale -1 pz.
3. Impugnatura supplementare -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

©

Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno dei fori sulla
testa della smerigliatrice. Si raccomanda l'uso della smerigliatrice
con l'impugnatura supplementare. Se la smerigliatrice viene tenuta
con entrambe le mani (usando anche I'impugnatura supplementare)
viene sensibilmente ridotto il rischio di contatto con la mano del disco
o della spazzola in rotazione, di conseguenza l'esposizione a ferite
durante un possibile contraccolpo.



MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO DEL
DISCO

&

Il carte protettivo del disco protegge l'operatore contro schegge,
il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o scintille. Deve
essere sempre montato facendo attenzione affinché la sua parte
di copertura sia rivolta verso I'operatore.

®

Montare il carter protettivo del disco (4) in modo tale che la
sporgenza sulla protezione venga inserita nell'intaglio sul corpo del
riduttore della smerigliatrice.

Collocare il carter protettivo del disco nella posizione desiderata.
Serrare a fondo la vite di fissaggio.

©

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in
ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

&

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro,
necessario indossare dei guanti da lavoro.

>

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il blocco
dell’alberino della smerigliatrice durante le operazioni di fissaggio
o di smontaggio dell'utensile di lavoro. Non deve essere usato come
pulsante difrenata, mentreil disco € in rotazione. In caso contrario cio
potrebbe condurre a danni alla smerigliatrice o lesioni all’'utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

&

Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore di
3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la superficie
piatta rivolta verso il disco (dis. B).

®

Premere il pulsante di blocco dell'alberino (1).

Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della flangia
esterna (5) (dis. A).

Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie della flangia
interna (6).

Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la chiave
speciale.

0,

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante linstallazione il disco deve essere premuto contro la
superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di quest’ultima.

MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA
FILETTATA

®

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

« Rimuovere I'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale
era montato.

« Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia interna

(6) e flangia esterna (5).

Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’'utensile di lavoro e

serrare leggermente.

VERTO
®

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro con foro filettato avviene in
ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

®

E consentito l'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni d'installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni del
disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature, crepe,
o siano dannegagiati in altro modo. Dischi e spazzole consumati
devono essere immediatamente sostituiti con un utensile nuovo.
Una volta terminato il lavoro spegnere sempre la smerigliatrice
e attendere che l'utensile di lavoro si fermi completamente. Solo
allora é possibile riporre la smerigliatrice. Dopo lo spegnimento
della smerigliatrice non é consentito frenare il disco in rotazione,
premendolo sul materiale lavorato.

A\

« Non sovraccaricare la smerigliatrice. Il peso dell’elettroutensile
genera una pressione sufficiente, tale da consentire una
lavorazione efficace. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione
possono causare la rottura dell’utensile di lavoro.

« In caso di caduta della smerigliatrice durante il funzionamento,
controllare ed eventualmente sostituire l'utensile di lavoro
qualora vengano riscontrati danneggiamenti o deformazioni.

« Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.

» Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi ecc.
(cio puo causare la perdita di controllo dell’elettroutensile ed il
contraccolpo di quest’ultimo).

« E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio del
legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali dischi causa
spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui puo seguire la
perdita del controllo e lesioni corporali dell'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

®

Durante I'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve essere
tenuta con entrambe le mani. La smerigliatrice & dotata di un
interruttore che protegge contro l'avviamento accidentale.

« Far scorrere in avanti il pulsante a leva (7).

» Premere il pulsante dell'interruttore (2) (dis. C).

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) la smerigliatrice si ferma.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco
raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice
puo essere azionato solo quando [Ielettroutensile viene
allontanato dal materiale in lavorazione.

TAGLIO

« Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono
essere eseguite solo in linea retta.
» Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

95




VERTO

« Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre prestare
attenzione affinché i supporti siano collocati vicino alla linea di
taglio ed all'estremita del materiale. Il materiale posizionato in
modo stabile non tendera a muoversi durante il taglio.

« Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad es. in
una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale deve essere
fissato in modo che il punto di taglio sia vicino all'elemento di
fissaggio. Cio assicurera una maggiore precisione del taglio.

« Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il disco,
cio puo causare un peggioramento della qualita del taglio e la
rottura del disco.

« Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla
lama.

« A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco

appropriato.

Per il taglio del materiale & consigliabile che la direzione di

avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.

®

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).

« Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore a quello
raccomandato per un determinato modello di smerigliatrice.

« Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni,
ecc.) non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il
materiale lavorato.

A\

I dischi durante l'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere toccati
con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

®

Durante le operazioni di smerigliatura e possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi in
fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per carta vetrata,
ecc. Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato richiede una tecnica
di lavoro appropriata e I'uso di adeguati dispositivi di protezione
individuale.

/N

Per la smerigliatura non é consentito utilizzare dischi destinati al
taglio.

I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale

con il bordo del disco.

» Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la
superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per questo tipo
dilavoro é di 30° (dis. H).

o | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato tipo
di materiale.

Per le operazioni che prevedono lI'uso di spazzole lamellari, dischi

in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, & necessario

rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con
tutta lI'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura di
superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per la
pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite questi
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utensili & possibile eliminare dalla superficie del materiale ad es.
ruggine, vernice, ecc.
(dis. K).

/N

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il cavo
di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

0,

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o

mediante aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi

possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per

evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

« In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le

condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale

operazione a personale qualificato.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori

dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

®

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1050 W
Velocita di rotazione nominale 10500 min'
Diametro max disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento Il
Peso 2,3 kg
Anno di produzione 2015




DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni

®

| livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso
Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono
indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN
60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e
l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla
norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma EN
60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Inoltre
puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione
alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato e indicativo per i restanti utilizzi
dell'elettroutensile. Se lelettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto
a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le
cause sopra esposte possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in cui
questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore.
Introdurre ulteriorimisure disicurezza per proteggerel'utente controgli
effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle
mani, adeguata organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, =98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura
posteriore): a, = 8,123 m/s” K= 1,5 m/s’

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura
anteriore): a, =7,623 m/s>K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per

il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le autorita locali.
| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono

sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
*Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

HAAKSE SLIJPER
51G096

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

VERTO

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A\

HAAKSE SLIJPER, WAARSCHUWINGEN INZAKE VEILIGHEID

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden met
slijpstenen.
« Dit elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper voor
slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten en slijpzagen
gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen betreffende de
veiligheid, instructies, beschrijvingen en gegevens geleverd
met het elektrogereedschap op. Het niet opvolgen van de
onderstaande aanwijzingen kan het gevaar van elektrocutie, brand
en/of zware letsels tot gevolg hebben.

Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten. Gebruik

strijdig met de bestemming kan het gevaar en risico van letsels met zich

meebrengen.

« Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de
producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren
gemonteerd kan worden, garandeert geen veilig gebruik.

« Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental op het
elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die sneller dan de
toegestane snelheid draait, kan breken en afspringen.

« De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met
de afmetingen van het elektrogereedschap overeenstemmen.
Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
gecontroleerd worden.

« Werktuigen met schroefdraad moeten goed aan de spil
aangepast zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van de
kraag moetde diameter van de opening van het werkstukaande
diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken die niet goed
op het elektrogereedschap zitten, draaien niet gelijkmatig, trillen zeer
sterk en kunnen het verlies van controle over het elektrogereedschap
als gevolg hebben.

o Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken te
gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle slijpaccessoires,
bv. slijpstenen met het oog op barsten, slijpschijven met het
oog op schuren of sterke slijtage, draadborstels met het oog op
losse of gebroken draden. Na val van het elektrogereedschap of
werkstuk controleer of deze niet beschadigd is of gebruik een
ander, niet beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging
laat het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht
draaien, maar let op dat de bediener noch andere personen in
de buurt niet binnen het bereik van het draaiende werkstuk
zich bevinden. De beschadigde werkstukken breken meestal tijdens
deze proeftijd.
Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht. Afhankelijk
van het soort werk gebruik een gelaatsmasker voor het gehele
gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril. Indien nodig gebruik
een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen
of een speciale jas die tegen de kleine deeltjes van het geslepen
en bewerkt materiaal beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het
lucht aanwezige vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden
ontstaan. Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit
stof te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies van
gehoor veroorzaken.

« Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het
werkbereik van het elektrogereedschap zich bevinden. ledere
persoon die in de buurt van het draaiende elektrogereedschap
zich bevindt, dient van persoonlijke beschermingsmiddelen
gebruik te maken. De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp
of gebroken werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het
werkzone van het gereedschap letsels veroorzaken.

« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen spanningskabel kan aanraken,
grijp het alleen op het geisoleerde deel van de behuizing.
Het contact van het gereedschap met de kabel onder spanning kan
elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

« Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over het
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VERTO

gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden en de arm
of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van het gereedschap
ingedraaid worden.

« Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van

het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact met de

oppervilakte komen en het verlies van controle over het gereedschap
veroorzaken.

Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt. Een

toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk kan het

indraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener tot gevolg
hebben.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof in de
behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar
veroorzaken.

« Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

« Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie tot
gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap op
blokkade of belemmering van de draaibeweging van het werkstuk,
zoalsslijpsteen,slijpschijf,draadborstelezv.Hetaanhakenofblokkade
veroorzaakt het acuut stopzetten van het draaiende werkstuk.
Het ongecontroleerde elektrogereedschap gaat in de richting
tegen de draaiingen van het werkstuk weggeschoten worden.
Indiendeslijpsteenbelemmerd ofbeklemdinhetbewerktevoorwerp
raakt, kan de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan.
De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in de
omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de slijpsteen
in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen ook breken.
De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik van
het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.

« Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht en
wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De bediener
van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en terugslaan
beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te hanteren.

« Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende werkstukken.
Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand beletselen.

« Houd een afstand van de zone waarin het elektrogereedschap
tijdens de terugslag gaat bewegen. Als gevolg van de terugslag
beweegt het elektrogereedschap in de omgekeerde richting dan de
beweging van het werkstuk.

« Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer vatbaar
voor beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe randen of na
terugslaan. Het kan het verlies van controle of terugslag als gevolg
hebben.

« Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze soort
werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van controle
over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en

snijden met slijpsteen

* Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer. De
slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde elektrogereedschap
vormen, kunnen niet voldoende beschermd worden en zijn niet
voldoende veilig.

« Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier gemonteerd
worden zodat hun slijpopperviakte niet buiten de
beschermende deksel oversteekt. Onkundig geplaatste slijpschijf
die buiten de rand van de deksel oversteekt, kan niet voldoende
beschermd worden.

« De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
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veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht zo
klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener tegen de
afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen alsook vonken die
brand van de kleding kunnen veroorzaken.

« Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de bestemming.

« Het is verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf
te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van het
materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

« Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde
bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen en vorm.
De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en verminderen op deze
manier het risico van breken. De kragen voor snijschijven kunnen
verschillen van kragen bestemd voor andere slijpschijven.

« Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor grotere
elektrogereedschappen.

Slijpstenen voor grotere elektrogereedschappen zijn niet geschikt
voor hoger aantal toerental dat voor kleinere elektrogereedschappen
kenmerkend is en kunnen makkelijk breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het

snijden met gebruik van slijpsteen

« Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer geen
te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf verhoogt de
belasting en het risico van klem raken of blokkade waardoor ook het
risico van terugslag of breken van de schijf.

« Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf. Het
verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan veroorzaken
dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen met de bewegende
schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

« Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet het
elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf volledig stopt.
Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke handeling de
terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en verwijder de reden
van het klem raken.

o Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze
steeds in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door te
gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental bereikt.
In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het bewerkte
materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

« Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun platen
of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag door klem
geraakte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen kunnen
onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte voorwerp van
beide kanten, zoveel in de buurt van de snijlijn alsook bij de rand.

« Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen of
operaties in andere onzichtbare gebieden. De in het materiaal
verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap bij het
aanraken van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende het

slijpen met gebruik van schuurpapierschijven

o Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze van
de grootte volg de aanwijzingen van de producent op. Het
schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook blokkade,
schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

werk met gebruik van draadborstels

» Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel de
draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke druk.
De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door dunne
kleding en/of huid doorheen gaan.

» Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan door
de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

« Alvorens de slijper op het netwerk aan te sluiten, controleer

of de netwerkspanning met de spanning aangegeven op het

typeplaatje van het toestel overeenstemt.

Alvorens de slijper aan te sluiten, controleer altijd de

spanningskabel. Bij beschadiging laat het door een bevoegde

technische dienst vervangen.

« Alvorens met enige montagewerkzaamheden te beginnen, trek
de stekker uit het stopcontact.



« Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het
slijpgereedschap moet juist gemonteerd worden en
onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut
zonder belasting in een veilige positie draaien. Gebruik geen
beschadigde of vibrerende slijpgereedschap. Slijpgereedschap
moet rond zijn. Beschadigde slijpgereedschappen kunnen
breken en letsels veroorzaken.

« Namontage van hetslijpgereedschap en alvorens de slijper aan
te zetten, controleer of het slijpgereedschap juist bevestigd is
en onbelemmerd draait.

« De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden als
de spil niet beweegt.

« Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met

schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de

lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de
schroefdraad van de spil is.

Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van het

bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of bankschroef

is meer veilig dan met de hand vasthouden.

« Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele positie
garandeert, dient deze bevestigd te worden.

« Raak de snij- en slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld
zijn.

« Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.

« Snij geen voorwerpen van de diekte groter dan de maximale
diepte van de snijschijf.

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.

LR

1 2 3 8

1. Wees bijzonder voorzichtig

2. Leesde gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven waarschuwingen
en veiligheidsvoorschriften op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming)

4. Gebruik veiligheidshandschoenen

5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie uit te
voeren.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen

7. Tegen regen beveiligen

8. Tweede beveiligingsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische gereedschappen
met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven door eenfasige
collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door het
conische tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor slijpen als
voor snijden gebruikt worden. Dit type elektrische gereedschappen
worden op grote schaal gebruikt om bramen van alle soorten metalen
oppervlakken te verwijderen, voor oppervlaktebehandeling van
lasnaden, het snijden van dunwandige buizen en kleine metalen
onderdelen, enz. Dankzij het gebruik van juiste accessoires kunnen de
slijpers worden gebruikt om roest, verflagen ezv. van de oppervlakte
van metaal of andere materialen te verwijderen.

Zeworden gebruiktvoorallerlei herstel- of constructiewerkzaamheden
niet alleen verbonden met metalen. De haakse slijper kan ook voor
het snijden en slijpen van bouwmaterialen zoals bouwstenen,
straatstenen of keramische tegels gebruikt worden.

/N

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden bestemd,
dus niet voor polijsten.

Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de
bestemming te gebruiken.

(veiligheidsbril,

VERTO

Gebruik niet conform de bestemming.

« Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

« Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar of
explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er vonken
die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

» Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant
van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de
operator als gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

Blokkadeknop van de spil

Hoofdschakelaar

Extra handgreep

Schijfbeschermer

Buitenste kraag

Binnenste kraag

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

NounhrwnNz=

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

LET OP!
A WAARSCHUWING
@ INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

MONTAGE/INSTELLINGEN

1. Schijfbescherming -1st.
2. Speciale sleutel -1st.
3. Extra handgreep -1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

©

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in de
kop van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met de extra
handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper met beide
handen (ook aan de extra handgreep) vermindert het risico van het
aanraken van de draaiende schijf of borstel en het risico van letsels.

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig
of vonken. Tijdens de montage let op zodat het beschermende
deel naar de operator gericht is.

®

 Plaats de beschermkap van de schijf (4) op een zodanige wijze dat
de sleuf op de beschermkap ingaat in de sleuf op de behuizing van
het tandwielhuis van de slijper.

« Zet de beschermkap in de gewenste positie.

« Draai de bevestigingsschroef vast.
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VERTO
®

Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren in de
omgekeerde volgorde dan montage.

UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN

Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.

/N

De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In zulk
geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan letsels
oplopen.

MONTAGE VAN SCHUUVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm,
draai de moer van de buitenkraag (5) met de vliakke oppervilakte
vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

®

» Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

« Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (5) (afb. A).

« Draai de sleutel om — maak de buitenkraag (5) los en demonteer
het.

« Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag
(6) gedrukt is.

« Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.

®

Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage. De
schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6) gedrukt
zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING

®

« Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

« Demonteer het gemonteerde werktuig — indien aanwezig.

Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen -

binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

« Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht
aan.

®

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in de
omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

®

Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk om de
haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te gebruiken.

WERK/INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de
toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken, versleten
of op een andere manier beschadigde slijpstenen. Zulke
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werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging
van de werkzaamheden altijd zet de slijper uit en wacht totdat het
werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper weggelegd worden.
Rem het werkstuk niet door het op het bewerkte materiaal na het
uitzetten van de slijper te drukken.

A\

« Hetis verboden om de slijper over te belasten. Bij overbelasting
en te grote drukkracht kan het gevaarlijk breken van het
werkstuk plaatsvinden.

« Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer
altijd en eventueel vervang het werkstuk bij constatering van
beschadiging of vervorming.

« Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

« Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van
het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van messen,
scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het
elektrogereedschap en terugslaan als gevolg hebben).

« Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschijven voor hout ezv.) te
gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het terugslaan
van het elektrogereedschap, verlies van de controle en letsels
van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

®

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk
altijd met de beide handen vast. De slijper is uitgerust met een
veiligheidsschakelaar tegen het onbedoeld opstarten.

« Verschuif de veiligheidsknop (7) naar voren.

« Druk op de hoofdschakelaar (2) (fig. C).

« Het loslaten van de schakelaar (2) stopt de slijper.

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen de
maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin het werk.
Het is verboden om op de schakelaar tijdens de werkzaamheden
te drukken om de slijper aan- en uit te zetten. De schakelaar mag
alleen bediend worden als de slijper het bewerkte materiaal niet
aanraakt.

SNIJDEN

« Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de rechte
lijn.

» Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

« Ondersteun de grote elementen en let op zodat de steunpunten
dicht bij de snijlijn en het einde van het materiaal zich bevinden.
Stabiel bevestigd materiaal gaat niet verschuiven tijdens het
snijden.

« Kleine elementen dienen met behulp van bv. klemmen,

bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden te

garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.

Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op die

manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de schijf kan

breken.

Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

« Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal aangepast
is.

« Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk
aan de richting van de omdraaiingen van de snijschijf is.

®

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

« Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter zijn
dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

« Bijdiepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.) laat
de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal aanraken.



/\

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze
niet met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.

SLIJPEN

®

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,
lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,
flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

/N

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal
met de rand van de schijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de schijf
uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven bedraagt
30° (afb. H).

Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen alleen met
gebruik van de slijpschijven bestemd voor de bepaalde soort
materiaal uitgevoerd worden.

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel en

flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste hoek

(afb. 1).

« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

» Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke
oppervlaktes gebruikt.

&

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

>

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental
hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper
zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

@

Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG

©

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht
gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel
met dezelfde parameters uitgewisseld te worden. Deze handeling
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dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan een

herstelservice in opdracht gegeven te worden.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van

de staat van de koolborstels door een vakbekwame medewerker

uitgevoerd te worden.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te
worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden. De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon en
met originele onderdelen te gebeuren.

®

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Haakse slijper
Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 1050 W
Nominaal toerental 10500 min”'
Maximale diameter van de schijf 125 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2 mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 2,3 kg
Bouwjaar 2015

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

®

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau
Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig
onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande
omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het
werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 87,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: Lw, = 98,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de trillingen versnelling (achterste handgreep)
a,=8,123 m/s?K=1,5m/s’
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Waarde van de trillingen versnelling (voorste handgreep)
a,=7,623 m/s*K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

Elektrische producten dienen niet tezamen met huisafval verzameld
maar naar speciale bedrijven voor utilisatie afgevoerd te worden.
ﬁ Informatie over utilisatie wordt door de verkoper van het product of

locale overheid verstrekken. Afgedankte elektrische en elektronische
toestellen bevatten stoffen die van invloed voor het milieu kunnen zijn.
Toestellen die niet naar de recyclage worden doorgegeven vormen een
potentieel gevaar voor het milieu en menselijke gezondheid.

* Met voorbehoud van wijzigingen invoering.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spoétka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt
verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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